
  


  
    
  


  
    Fascinat pels relats d’aventures marineres d’un amic, el jove Arthur Gordon Pym, fill d’un comerciant de Nantucket, se sent cridat a embarcar-se com a polissó al balener Grampus, a la recerca de l’emoció del mar. No pot imaginar, però, els fets terribles que l’esperen, en aquest viatge espantós cap als mars del Sud i l’inhòspit oceà Antàrtic.


    Dotada d’un ritme implacable i amb factura deliberadament popular i, tanmateix, amarada del temperament fosc i opressiu de l’autor, La narració d’Arthur Gordon Pym és un clàssic de la novel·la d’aventures que, a poc a poc, com qui cau en un malson, s’endinsa en les aigües tèrboles del gènere fantàstic i de terror —tan cars a Edgar Allan Poe—, fins a brindar un dels finals més enigmàtics i misteriosos de tota la història de la literatura.
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  La narració d’Arthur Gordon Pym de Nantucket


  Que comprèn els detalls d’un motí i el carnatge atroç a bord del bergantí americà Grampus, en el seu viatge cap a les Mars del Sud, el mes de juny del 1827.


  Amb una descripció de la reconquesta del vaixell pels supervivents; el seu naufragi i posteriors i horribles sofriments a causa de la fam; el seu deslliurament per mitjà de la goleta britànica Jane Guy; el breu creuer d’aquest darrer vaixell per l’oceà Antàrtic; la seva captura i la matança de la seva tripulació en un grup d’illes al paral·lel vuitanta-quatre de latitud sud; juntament amb les increïbles aventures i descobriments, encara més al sud, a les quals va donar lloc aquesta espantosa calamitat.


  Prefaci


  Al meu retorn als Estats Units, fa alguns mesos, després de l’extraordinària sèrie d’aventures a les Mars del Sud i a d’altres indrets, que explico a les pàgines següents, vaig establir casual coneixença amb alguns cavallers de Richmond, Virgínia, que sentien un gran interès per totes les qüestions referents a les regions que jo havia visitat, i que van apressar-me incessantment, considerant-ho un deure, que publiqués la meva narració. Tanmateix, jo tenia diverses raons per refusar-m’hi; unes eren de naturalesa diguem-ne personal i només són de la meva incumbència; les altres no ho eren tant. Una de les consideracions que em feien deturar era que, no havent dut un diari durant la major part del temps que durà la meva absència, temia no ser capaç d’escriure, només de memòria, una relació prou minuciosa i coherent que tingués l’aparença de la veritat que realment contindria, tot evitant només les exageracions naturals i inevitables a què tots tenim tendència quan detallem esdeveniments que han tingut una poderosa influència en l’excitació de les facultats imaginatives. Una altra raó era que els incidents que havia de narrar eren tan meravellosos que, en no tenir necessàriament les meves afirmacions cap altre suport (excepte l’evidència d’un sol home, i aquest encara mestís d’indi), només podia esperar la credulitat de la meva família i d’aquells amics meus que, en el transcurs de la vida, sempre han tingut motius per confiar en la meva veracitat —el més probable, però, era que el públic en general considerés les meves asseveracions com una invenció desvergonyida i enginyosa. De fet, però, una de les causes principals que m’impedien cedir als suggeriments dels meus consellers era la confiança en el meu talent com a escriptor.


  Entre aquests cavallers de Virgínia que tant d’interès havien manifestat per la meva relació, i particularment en allò tocant a la part que es referia a l’oceà Antàrtic, es trobava el senyor Poe, director en aquests darrers temps del Southern Literary Messenger, una revista mensual, publicada pel senyor Thomas W. White, a la ciutat de Richmond. Va ser ell qui, juntament amb alguns altres, em va aconsellar que preparés immediatament una relació completa del que havia vist i sofert, i que confiés en la sagacitat i en el sentit comú del públic —tot insistint, no sense raó, en el fet que, per més barroer que sortís el meu llibre des del punt de vista literari, les seves mateixes irregularitats, si és que en tenia, li donarien més oportunitats de ser acceptat com a veritable.


  Malgrat aquesta observació, no vaig decidir-me a fer el que ell suggeria. Més tard (en veure que jo no duia l’afer endavant), el senyor Poe va proposar-me que l’autoritzés a redactar, per compte seu, una narració de la primera part de les meves aventures, a partir dels fets que jo li havia comunicat, i a publicar-la al Southern Messenger «com si es tractés d’una ficció». No veient-hi cap mena d’objecció, vaig consentir-hi, tot estipulant només que el meu nom real no hi figurés. Així va ser com dues parts de la pretesa ficció van ser publicades al Messenger de gener i febrer (1837) i, perquè fossin considerades com a ficció, a la taula de continguts de la revista, els articles hi van aparèixer acompanyats del nom del senyor Poe.


  La manera com va ser acollit aquest estratagema m’ha induït, finalment, a emprendre la compilació i la publicació regular de les aventures, perquè trobo que, malgrat l’aire de faula amb què tan enginyosament ha estat envoltada aquella part de la meva relació que va aparèixer al Messenger (sense alterar-ne ni distorsionar-ne un sol fet), el públic no es va mostrar gens disposat a considerar-la una faula, i a l’adreça del senyor P. van arribar diverses cartes que expressaven sense embuts una convicció en sentit contrari. Vaig concloure, doncs, que els fets de la meva narració demostrarien que eren de tal naturalesa que ells mateixos evidenciarien la seva autenticitat i que, per tant, no havia de témer gran cosa de la incredulitat popular.


  Un cop dit això, immediatament es veurà quina part del que segueix ha estat escrita per la meva mà, i també s’advertirà que en les primeres poques pàgines que va escriure el senyor Poe no s’ha alterat cap fet. Fins i tot per a aquells lectors que no hagin vist el Messenger, no cal assenyalar on acaba la seva part i on comença la meva; les diferències d’estil es copsen de seguida.


  A. G. PYM


  Nova York, juliol del 1838


  I


  Em dic Arthur Gordon Pym. El meu pare era un respectable comerciant en els proveïments navals de Nantucket, on jo vaig néixer. El meu avi matern era un advocat amb una bona clientela. Era afortunat en tot, i havia especulat amb molt d’èxit amb accions de l’Edgarton New-Bank, com se l’anomenava aleshores. Gràcies a aquest i a d’altres mitjans havia aconseguit aplegar una quantitat de diners considerable. Crec que m’apreciava més que a cap altra persona al món, i jo esperava heretar la major part de la seva fortuna quan ell morís. Als sis anys, m’envià a l’escola de l’ancià senyor Ricketts, cavaller que només tenia un braç i de comportament excèntric, prou conegut de quasi totes les persones que han visitat New Bedford. Vaig estar-me a la seva escola fins als setze anys, edat en què vaig abandonar-la per entrar a l’acadèmia del senyor E. Ronald, al turó. Allà vaig fer-me íntim del fill del senyor Barnard, capità de vaixell, que solia navegar per compte de la casa Lloyd i Vredenburgh —el senyor Barnard també és molt conegut a New Bedford, i estic segur que té molts parents a Edgarton. El seu fill es deia Augustus, i era gairebé dos anys més gran que jo. Amb el seu pare havia fet un viatge en el John Donaldson a la pesca de la balena, i sempre m’estava parlant de les seves aventures al sud de l’oceà Pacífic.


  Jo anava a casa seva sovint, i m’hi quedava tot el dia, i de vegades tota la nit. Compartíem el mateix llit, i ell sempre em mantenia despert fins que quasi bé clarejava, tot contant-me històries dels nadius de l’illa de Tinian, i d’altres llocs que havia visitat durant els seus viatges. Al final no vaig poder evitar interessar-me pel que explicava i, a poc a poquet, vaig experimentar un desig enorme de fer-me a la mar. Jo tenia una barqueta de vela, anomenada Ariel, que devia valer uns setanta-cinc dòlars. Era mig cobertada i anava aparellada de balandra —n’he oblidat el tonatge, però hi cabien deu persones còmodament. Amb aquesta barca teníem el costum de llançar-nos a algunes de les bogeries més imprudents del món; i quan ara hi penso, em sembla un miracle que encara sigui viu.


  Relataré una d’aquestes aventures perquè serveixi d’introducció a una altra narració més llarga i més important.


  Una nit hi havia una festa a casa del senyor Barnard i, quan aquesta tocava a la fi, tant l’Augustus com jo estàvem bastant embriacs. Com solia fer en ocasions semblants, vaig preferir compartir el seu llit que tornar-me’n a casa. L’Augustus va quedar-se adormit molt silenciosament (ja que la festa va finalitzar prop de la una), o això vaig pensar, i sense pronunciar paraula sobre el seu tema favorit. Devia fer una mitja hora que ens havíem ficat al llit, i jo estava a punt de caure endut per la somnolència, quan de cop i volta l’Augustus es va incorporar i va jurar amb un renec terrible que no pensava adormir-se per més Arthur Pyms que hi hagués a la cristiandat, bufant com bufava aquella fantàstica brisa de garbí. En tota la meva vida mai no m’he sentit tan sorprès, perquè ignorava què es proposava, i vaig pensar que els vins i licors que havia begut l’havien fet sortir de polleguera. Però va començar a parlar molt fredament, i deia que sabia que jo el suposava embriac, però que mai de la vida no havia estat més sobri. Només estava cansat, va afegir, d’haver de jeure al llit com un gos fent com feia una nit tan esplendorosa, i estava decidit a aixecar-se i vestir-se, i sortir a divertir-se una mica amb la barca. A penes sabria explicar el que em va posseir, però tan aviat com aquestes paraules li van sortir de la boca vaig experimentar un estremiment d’enorme excitació i plaer, i la seva idea esbojarrada em va semblar una de les coses més delitoses i assenyades d’aquest món. El vent que bufava era gairebé huracanat i el temps era molt fred, ja que ens trobàvem a final d’octubre. De tota manera, vaig saltar del llit en una mena d’èxtasi i li vaig dir que era tan valent com ell, i que estava tan cansat com ell de jeure al llit com un gos, i que estava tan disposat a qualsevol diversió o esbojarrament com qualsevol Augustus Barnard de Nantucket.


  Sense perdre el temps, ens vam vestir i vam baixar corrents fins a la barca. Es trobava amarrada al moll vell i ruïnós, al costat del dipòsit de fustes de Pankey & Co., i poc li faltava per colpejar la borda contra els troncs rasposos. L’Augustus hi saltà i començà a buidar-la, perquè s’havia omplert d’aigua gairebé fins a mitja alçada. Un cop enllestit això, hissàrem el floc i la vela mestra, portàrem de ple, i ens vam fer a la mar temeràriament.


  El vent, com acabo de dir, bufava fresquet de garbí. Feia una nit molt clara i freda. L’Augustus havia empunyat l’arjau i jo vaig col·locar-me al costat de l’arbre, sobre la mitja coberta. Vam navegar a gran velocitat. Cap dels dos no havia dit ni una paraula des que havíem amollat les amarres al port. Aleshores vaig preguntar al meu company quina ruta pensava seguir, i a quina hora creia probable que tornéssim. Va xiular una estoneta, i després va dir asprament:


  —Jo vaig mar enfora, tu pots anar-te’n a casa, si et sembla millor.


  El vaig mirar i de seguida vaig adonar-me que, malgrat la seva aparent nonchalance, estava molt agitat. A la claror de la lluna el veia perfectament: el seu rostre era més pàl·lid que el marbre i la mà li tremolava amb tanta força que gairebé no podia subjectar l’arjau. Vaig comprendre que alguna cosa no anava bé i vaig alarmar-me seriosament. En aquella època sabia molt poc de governar una barca, i ara em trobava depenent totalment de la perícia nàutica del meu amic. El vent també havia augmentat inesperadament i ens allunyàvem amb rapidesa de les envistes de terra. Tot i així, em sentia avergonyit de mostrar alguna mena d’esporuguiment, i durant quasi mitja hora vaig mantenir un decidit silenci. Però ja no podia suportar-ho més i vaig parlar a l’Augustus de la conveniència de tornar a terra. Com abans, va transcórrer gairebé un minut fins que va respondre o es donà per assabentat del meu suggeriment.


  —A poc a poc —va dir, finalment—, sobra temps…, ja tornarem.


  Aquesta resposta ja me l’esperava, però hi havia alguna cosa en el to d’aquestes paraules que em va aclaparar amb una sensació de por indescriptible. Un cop més vaig contemplar amb atenció el meu amic. Tenia els llavis absolutament lívids i els genolls li tremolaven amb tanta violència l’un contra l’altre que semblava que a penes pogués sostenir-se dret.


  —Per l’amor de Déu, Augustus —vaig cridar, ara molt espantat—. Què tens…, què passa? Què penses fer?


  —Què passa! —balbucejà ell, com si aparentés una grandíssima sorpresa, tot deixant anar l’arjau i caient endavant al fons de la barca—. Què passa…! Per què…, no passa… res, tornem a casa…, que no ho veus?


  Aleshores vaig comprendre tota la veritat. Vaig córrer cap a ell i el vaig aixecar. Estava borratxo, bestialment embriac, ja no podia aguantar-se dret, ni parlar, ni veure. Tenia els ulls totalment vidriosos; i quan, endut per la meva desesperació, el vaig deixar caure, rodà com un tronc fins a l’aigua de la sentina, d’on l’havia arreplegat. Era evident que, en el transcurs de la festa, havia begut molt més del que jo sospitava i que la seva conducta al llit havia estat conseqüència d’un estat d’intoxicació molt concentrat —un estat que, com la follia, amb freqüència permet a la víctima imitar el comportament exterior d’algú en perfecta possessió de les seves facultats. La fredor de l’aire de la nit, tanmateix, havia fet el seu efecte: l’energia mental va començar a cedir davant la seva influència, i la percepció confusa de la seva perillosa situació, que sens dubte va tenir aleshores, ajudà a precipitar la catàstrofe. Ara es trobava totalment insensible i no hi havia cap possibilitat, ni una, que millorés fins passades algunes hores.


  És difícil d’imaginar l’extremitud del meu terror. Els vapors del vi que havia pres poc abans s’havien evaporat, i m’havien deixat doblement atemorit i irresolut. Sabia que era pràcticament incapaç de governar la barca i que un vent furiós i el fort reflux de la marea ens empenyien cap a la destrucció. Era evident que darrere nostre es congriava una tempesta; no teníem brúixola ni provisions; i era clar que, si manteníem la ruta actual, abans de l’alba hauríem perdut la terra de vista. Aquests pensaments, amb molts d’altres igual d’espantosos, em van passar pel cap amb una rapidesa sorprenent i, durant uns instants, em van mantenir paralitzat sense poder-me moure. La barca solcava la mar a una velocitat terrible, amb tot el velam al vent, sense un sol ris en el floc ni en la vela mestra, i amb la proa completament enfonsada sota l’escuma. Va ser una casualitat entre mil que no es posés de costat a les onades, perquè, com ja he dit, l’Augustus havia deixat anar l’arjau i jo em trobava massa agitat perquè se m’ocorregués agafar-lo. De tota manera, vam tenir la bona sort que es mantingués fix i, a poc a poc, vaig anar recobrant una mica la presència d’ànim. Tanmateix, el vent continuava augmentant horriblement; i cada cop que ens alçàvem, després del capficall, la mar escombrava la coberta de popa a proa i quedàvem xops. A més, tots els meus membres havien arribat a tal grau d’entumiment que gairebé no era conscient de les sensacions. Finalment, vaig recórrer a la resolució del desesper i, corrent cap a la vela mestra, vaig arriar-la en banda. Com hauria pogut esperar, sortí volant per damunt de la proa i, en mullar-se en la mar, trencà l’arbre arran de la coberta i l’arrossegà per la borda. Gràcies a aquest darrer accident vaig salvar-me d’una destrucció instantània. Ara vam córrer només amb el floc, amb el vent de popa, rebent de tant en tant alguna onada grossa sobre coberta, però deslliurats del terror d’una mort immediata. Vaig agafar l’arjau i, comprenent que encara ens quedava una darrera oportunitat d’escapar, vaig respirar amb més llibertat. L’Augustus continuava tombat al fons de la barca; i com que corria perill imminent de negar-se, ja que, en el lloc on havia caigut, quasi hi havia un pam i mig d’aigua, vaig aconseguir aixecar-lo una mica i el vaig mantenir assegut, tot passant-li una corda per la cintura, que vaig amarrar a una armella del sostre de la cabina. D’aquesta manera, havent-ho arreglat tot tan bé com podia atès el meu estat d’estremiment i agitació, vaig encomanar-me a Déu i vaig decidir suportar tot el que em pogués passar amb tota la fortalesa de què era capaç.


  A penes havia pres aquesta resolució quan, sobtadament, un potent i llarguíssim crit i udol, que semblava sortit de les boques de mil dimonis, va omplir tota l’atmosfera que envoltava la barca pels costats i per sobre. Mentre visqui mai no oblidaré la intensa agonia de terror que vaig experimentar en aquell moment. Se’m van eriçar els cabells, vaig sentir que la sang se’m congelava a les venes, el cor va deixar de bategar i, sense haver aixecat ni una sola vegada els ulls per esbrinar la causa de la meva alarma, vaig caure de cap, exànime, sobre el cos del meu company abatut.


  En reviscolar, vaig trobar-me a la cabina d’un gran balener (el Penguin) que duia el rumb de Nantucket. Hi havia diverses persones inclinades sobre meu, i l’Augustus, més pàl·lid que la mort, em fregava les mans abrivadament. En veure que jo obria els ulls, les seves exclamacions de gratitud i joia van provocar riures i llàgrimes en els personatges d’aspecte tosc que es trobaven presents. El misteri que encara continuéssim vius no va trigar a quedar explicat. Havíem estat envestits pel balener, que anava cenyint el vent, fent proa cap a Nantucket amb tot el velam que podia aventurar-se a hissar i, en conseqüència, tallant quasi en angle recte la nostra trajectòria. Diversos homes escorcollaven a proa, però no van distingir la nostra barca fins que l’abordatge ja era inevitable: els seus crits d’alarma en veure’ns van ser els causants de la meva por terrible. La gran nau, em van dir, immediatament va passar per damunt nostre amb la mateixa facilitat amb què la nostra petita embarcació hauria passat damunt d’una ploma, i sense que aquest fet representés el més mínim obstacle al seu avanç. De la coberta de la víctima no va sorgir ni un sol crit; quan la fràgil embarcació que s’enfonsava va fregar un instant la quilla del seu destructor, es va sentir un lleuger soroll de frec que es va barrejar amb la fragor del vent i de la mar, però això va ser tot. Creient que la nostra barca (que, tal com es recordarà, anava desaparellada i havia perdut l’arbre) no era més que un fustot inútil amollat a la deriva, el capità (capità E. T. V. Block de New London) es va mostrar partidari de seguir la seva ruta sense preocupar-se més d’aquell afer. Sortosament, dos dels guaites van jurar que havien vist alguna persona a l’arjau de la nostra barca, i digueren que encara hi havia possibilitats de salvar-la. En va seguir una discussió, durant la qual en Block va arribar a enutjar-se i, passada una estona, va dir «que no era cosa seva estar eternament a l’aguait de closques d’ou; que el vaixell no podia canviar el rumb per una beneiteria com aquella; i que, si hi havia algun home en perill, que ell sol en tenia tota la culpa, que podia ofegar-se i fer-se fotre», o alguna altra expressió semblant. En aquest moment, en Henderson, el primer de bord, reprengué la discussió, ja que estava, amb tota la raó, indignat, com ho estava tota la tripulació del vaixell, davant un parlament que evidenciava un grau tan baix d’atrocitat despietada. Les seves paraules van ser planeres i, en veure’s amb el suport de tots els homes, va dir al capità que considerava que es mereixia la forca i que no obeiria les seves ordres encara que el pengessin en el moment de posar el peu a terra. Es va dirigir cap a popa, tot donant a en Block (que empal·lidí molt i no formulà cap resposta) una empenta cap a una banda i, tot empunyant la roda del timó, va donar amb fermesa la veu de: «Tot a sotavent!». Els mariners van córrer als seus llocs i el vaixell virà en rodó. Tot això havia durat gairebé cinc minuts, i calia suposar que restaven ben poques probabilitats de salvar qualsevol persona —suposant que n’hi hagués hagut alguna a bord de la barca. Però, al capdavall, com el lector ha vist, vam ser rescatats tots dos, l’Augustus i jo, i el nostre salvament va semblar que havia estat possible gràcies a dos d’aquests exemples quasi inconcebibles de bona sort que la gent assenyada i piadosa atribueix a l’especial intercessió de la Providència.


  Mentre el vaixell es mantenia al paire, el primer de bord va fer arriar la xalupa i va saltar-hi a dins amb els mateixos dos homes, em sembla, que afirmaren que m’havien vist a l’arjau. Acabaven d’abandonar el recer del vaixell (la lluna encara brillava resplendent) quan el balener va fer un llarg i pesant tomb a sobrevent i en Henderson, al mateix moment, tot aixecant-se del seu banc, cridà a la tripulació: «Cieu!». No deia res més, repetint aquest crit amb impaciència: «Enrere, cieu, cieu!». Els mariners reculaven tan de pressa com podien; però el vaixell ja havia acabat de virar i es trobava de ple sota l’empenta del vent, bé que totes les mans a bord feien grans esforços per alleujar velam. Malgrat el perill de la temptativa, el primer va agafar-se als obencs tan aviat com va tenir-los a l’abast. Un altre gran cop de mar va deixar tot el costat d’estribord del vaixell fora de l’aigua, quasi fins a la quilla, i aleshores va quedar al descobert el que causava la seva ansietat. Es distingia el cos d’un home, subjecte de la manera més sorprenent al fons llis i brillant (ja que el Penguin estava recobert i reblat d’aram), que colpejava violentament contra el buc a cada moviment d’aquest. Després de diversos esforços infructuosos, fets durant les bandades del vaixell, i amb el perill imminent d’esfondrar la xalupa, vaig ser finalment arrencat de la meva perillosa situació i dut a bord —perquè aquell va resultar que era el meu cos. Pel que sembla, un dels claus de les costelles havia sortit i havia perforat el coure; d’aquesta manera havia detingut el meu progrés en passar per sota el vaixell, tot deixant-me clavat d’aquella manera tan extraordinària a la seva obra viva. La cabota del clau havia foradat el coll de la jaqueta de tela forta que jo duia, i se m’havia clavat al clatell i obert pas entre dos tendons, a sota mateix de l’orella dreta. De seguida em van dur a un llit, encara que la vida semblava haver-me abandonat totalment. A bord no hi havia cap metge. El capità, però, va tractar-me amb tota mena d’atencions, per compensar, suposo, als ulls de la seva tripulació, el seu comportament atroç en la part anterior de l’aventura.


  Mentrestant, en Henderson s’havia allunyat novament del balener, tot i que el vent que ara bufava era pràcticament un huracà. No feia gaires minuts que s’havia apartat quan va topar amb alguns fragments de la nostra barca, i poc després un dels homes que l’acompanyaven va afirmar que escoltava un crit de socors repetit a intervals entre l’estrèpit de la tempesta. Això induí els valerosos mariners a perseverar en la seva recerca durant més de mitja hora, tot i que el capità Block els va fer repetits senyals perquè retornessin, ja que cada minut que passaven a l’oceà en aquella xalupa tan fràgil constituïa per a ells un perill imminentíssim i mortal. I és veritablement difícil d’imaginar com la petita xalupa en la qual es trobaven va poder escapar a la destrucció ni que fos un sol minut. El cert és que estava construïda per al servei del balener, i estava proveïda, com he pensat després i no sense raó, amb compartiments d’aire, a la manera d’algunes barques de salvament emprades a la costa de Gal·les.


  Després de cercar en va durant tot el temps que acabo d’esmentar, van decidir tornar al vaixell. A penes havien pres aquesta resolució que, d’un objecte fosc que va passar surant ràpidament pel seu costat, es va aixecar un crit molt feble. El van seguir i aviat el van avançar. Resultà que era tota la coberta de l’Ariel. L’Augustus es debatia prop d’aquesta, aparentment en les darreres agonies. En agafar-lo van veure que estava lligat al fustam que flotava per una corda. Aquesta corda, com es recordarà, l’havia amarrada jo mateix a la seva cintura, nuant-la a una armella, a fi de mantenir-lo dret, i aquest fet, pel que sembla, esdevingué el mitjà que, en darrera instància, li salvà la vida. L’Ariel era de construcció lleugera i, naturalment, en enfonsar-se, la seva carcassa quedà feta peces; la coberta, com era previsible, es desencaixà per la força de l’aigua que hi entrava, se separà enterament de les costelles principals i surà (sens dubte amb d’altres fragments) a la superfície; i així l’Augustus va ser arrossegat cap amunt, escapant, d’aquesta manera, a una mort terrible.


  Des que el dugueren a bord del Penguin va transcórrer més d’una hora fins que fou capaç de donar senyals de vida o de comprendre la naturalesa de l’accident que havia sofert la nostra barca. A la fi va retornar completament i va parlar molt de les seves sensacions mentre era a l’aigua. Quan per primera vegada havia tingut un cert grau de consciència, s’havia trobat sota la superfície, tot donant voltes i més voltes en un remolí d’increïble rapidesa, i amb una corda que l’escanyava fortament amb tres o quatre passades. Un segon després va sentir que pujava ràpidament amunt i, aleshores, el seu cap colpejà amb violència contra una substància dura i tornà a quedar inconscient. Quan un cop més reviscolà, estava en plena possessió de la seva raó, tot i que aquesta encara es trobava absolutament emboirada i confusa. Ara va comprendre que hi havia hagut un accident i que era a l’aigua, tot i que tenia la boca per damunt la superfície i que podia respirar amb certa llibertat. És possible que, en aquests moments, la coberta de la barca, empesa pel vent, derivés impetuosament tot remolcant-lo mentre surava d’esquena. Evidentment, mentre hagués pogut mantenir aquesta posició hauria estat quasi impossible que s’hagués ofegat. De sobte, un embat el llançà directament damunt de la coberta; l’Augustus va intentar mantenir aquesta posició, cridant de tant en tant demanant socors. Poc abans de ser descobert pel senyor Henderson, s’havia vist obligat a amollar el seu suport a causa de la fatiga i, en tornar a caure al mar, s’havia considerat perdut. Durant tota l’estona de lluita, de l’Ariel o de qualsevol altre assumpte relacionat amb l’origen del seu desastre, no se n’havia recordat per res. Una sensació vaga de terror i de desesperació s’havia emparat totalment de les seves facultats. Quan per fi l’havien recollit, tota la força de la seva ment l’abandonà; i, com ja he dit, va transcórrer gairebé una hora des que el van portar a bord del Penguin fins que no va tenir una consciència absoluta de la seva condició. Pel que fa a mi, després d’haver-ho intentat en va amb tota mena de mitjans durant tres hores i mitja, vaig ser ressuscitat d’un estat que s’apropava a la mort gràcies a friccions vigoroses amb uns draps de franel·la amarats d’oli calent —procediment que va ser suggerit per l’Augustus. La ferida al clatell, tot i el seu aspecte lleig, no va tenir conseqüències reals i vaig recobrar-me ben aviat dels seus efectes.


  El Penguin va atracar al moll cap a les nou del matí, després de trobar una de les galernes més dures conegudes a la costa de Nantucket. Tant l’Augustus com jo vam aconseguir aparèixer a casa del senyor Barnard a temps per a l’esmorzar, que, sortosament, anava una mica retardat a causa de la festa de la nit anterior. Suposo que tota la taula estava massa cansada per copsar el nostre aspecte exsangüe, que, naturalment, no hauria resistit un examen gaire detallat. La veritat és que els estudiants són capaços d’aconseguir meravelles quan es tracta d’enganys, i de debò crec que cap dels nostres amics de Nantucket no va sospitar per res que la terrible història narrada per alguns mariners a la ciutat, dient que havien envestit una barca en alta mar i ofegat trenta o quaranta pobres diables, tenia res a veure amb l’Ariel, el meu company o jo mateix. Des d’aleshores tots dos hem xerrat amb freqüència d’aquest afer, però sempre amb un calfred. En una de les nostres converses, l’Augustus em confessà amb tota franquesa que, en tota la seva vida, mai no havia experimentat una sensació d’atuïment tan escruixidora com quan, a bord de la nostra petita barca, descobrí per primera vegada la magnitud de la seva embriaguesa i sentí que s’enfonsava sota la seva influència.


  II


  En les qüestions de pur prejudici, encara que partim de les dades més simples, mai no arribem amb total certesa a cap conclusió, favorable o contrària. Podria suposar-se que una catàstrofe com la que acabo de relatar hauria servit per refredar la meva passió incipient per la mar. Ben al contrari, mai no he experimentat un anhel més ardent per les rudes aventures pròpies de la vida del navegant que una setmana després de la nostra miraculosa salvació. Aquest breu període demostrà ser prou llarg per esborrar les ombres del meu record, i ressaltar amb vívida llum totes les taques de color agradoses i excitants, tot el pintoresquisme d’aquell recent i perillós accident. Les meves converses amb l’Augustus es van fer dia a dia més freqüents i més intenses i plenes d’interès. El meu amic tenia una manera de narrar les seves aventures en la mar (de les quals ara considero que més de la meitat eren pures invencions) que feia que sempre encaixessin amb una de les meves rauxes d’entusiasme i amb la meva imaginació estrident, tot i que una mica fúnebre. També és estrany que la part de la vida del navegant que més atractiu oferia als meus sentiments fossin les descripcions que l’Augustus feia dels moments de sofriment i desesperació més terribles. La meva simpatia envers la cara alegre de la pintura era limitada. Les meves visions eren de naufragis i fams; de mort o captivitat a mans d’hordes bàrbares; d’una vida suportada entre penes i llàgrimes en algun illot gris i desolat, en un oceà inaccessible i desconegut. Aquestes visions o desigs, perquè equivalien a desigs, segons m’han assegurat posteriorment, són comunes a tota la nombrosa estirp dels homes malenconiosos i, a l’època de què parlo, les considerava només com a llambregades profètiques d’un destí cap al qual sentia, en certa mesura, una vinculació. L’Augustus es compenetrava totalment amb el meu estat mental. I és molt probable que la nostra amistat íntima hagués produït en nosaltres un intercanvi parcial de caràcters.


  Transcorreguts uns divuit mesos del desastre de l’Ariel, la firma Lloyd i Vrendenburgh (una casa poc o molt relacionada, segons em sembla, amb els senyors Enderby, de Liverpool) es trobava ocupada reparant i aparellant el bergantí Grampus per a una expedició a la pesca de la balena. Es tractava d’un bastiment vell, no gens mariner, tot i que hi havien fet tot el que era possible fer-hi. Realment, no sé per què van triar-lo en lloc d’elegir altres vaixells bons, propietat dels mateixos armadors, però així va ser. El senyor Barnard va ser designat per comandar-lo, i l’Augustus s’hi embarcaria. Mentre aprestaven el bergantí, em va parlar moltes vegades sobre l’excel·lent oportunitat que ara se m’oferia per satisfer els meus desigs de viatjar. No cal dir que jo me l’escoltava encisat, però no era un afer fàcil d’arreglar. El meu pare no hi formulà cap retret directe; però la meva mare es va tornar histèrica només de mencionar-li’n la possibilitat; i, encara més important, el meu avi, de qui jo havia d’esperar molt, va jurar que em trauria fins l’últim xíling si li tornava a parlar del tema. Així i tot, aquests problemes no tan sols no m’apaivagaren el desig, sinó que afegiren llenya al foc. Vaig decidir anar-hi de totes passades; i, havent donat a conèixer les meves intencions a l’Augustus, ens dedicàrem a establir un pla per dur-ho a terme. Mentrestant, vaig abstenir-me d’al·ludir al viatge davant la meva família i, com que em dedicava ostensiblement als meus estudis de costum, suposaren que havia abandonat el meu propòsit. Posteriorment, he examinat moltes vegades la meva conducta en aquella ocasió amb sentiments de disgust, però també de sorpresa. La intensa hipocresia que vaig posar en joc per acomplir el meu projecte —una hipocresia que impregnà tots els mots i les accions de la meva vida durant un període tan llarg— només em devia resultar tolerable gràcies a l’anhel salvatge i ardent amb què esperava veure acomplerts aquells somnis de viatjar, acaronats durant tant de temps.


  En la realització del meu esquema d’engany vaig veure’m necessàriament obligat a deixar bona part de la direcció en mans de l’Augustus, el qual cada dia passava la major part del temps a bord del Grampus, ocupat a la cabina i a la cala en diversos arranjaments per al seu pare. Però mai no deixàvem de reunir-nos a la nit per conferenciar i parlar sobre les nostres esperances. Finalment, havent transcorregut gairebé un mes d’aquesta forma sense trobar un pla amb possibilitats d’èxit, l’Augustus em comunicà que havia decidit tot el que ens calia. Jo tenia un parent, un tal senyor Ross, que vivia a New Bedford i a casa del qual solia passar, de tant en tant, dues o tres setmanes seguides. El bergantí havia de salpar cap a mitjan juny (juny de 1827), i acordàrem que, un o dos dies abans que el bergantí es fes a la mar, el meu pare rebria, com de costum, una nota del senyor Ross pregant-me que anés a passar un parell de setmanes amb en Robert i l’Emmet (els seus fills). L’Augustus s’encarregaria personalment de la redacció de la nota i que la lliuressin. Un cop ells em suposessin camí de New Bedford, havia de presentar-me al meu company, que em trobaria un amagatall al Grampus. Aquest amagatall, em va assegurar, seria prou confortable per mantenir-m’hi una pila de dies, durant els quals no havia de sortir-ne per a res. Quan el bergantí hagués avançat prou en la seva ruta per excloure qualsevol possibilitat de retorn, aleshores, va dir, podria instal·lar-me formalment i amb totes les comoditats a la cabina; pel que feia al seu pare, es limitaria a riure a cor què vols davant l’ensarronada. I ens toparíem amb un munt de vaixells per mitjà dels quals podríem enviar una carta a casa per explicar als meus pares l’aventura.


  Per fi, vam arribar a mitjan juny, i tot era a punt. La nota va ser escrita i lliurada, i un dilluns al matí vaig sortir de casa fent veure que em dirigia al paquebot de New Bedford. Però en realitat me’n vaig anar directament cap a l’Augustus, que m’esperava a la cantonada d’un carrer. El nostre pla original era de mantenir-me allunyat fins al vespre per introduir-me, aleshores, a bord del bergantí; però com que hi havia una boira espessa que ens afavoria, vam decidir no perdre temps ocultant-me. L’Augustus obria el camí cap al moll, i jo el seguia una mica més endarrere, embolcallat amb un capot gruixut de mariner que ell m’havia dut, de manera que fos difícil de reconèixer-me. En el moment en què acabàvem de trencar la segona cantonada, després d’haver passat la font del senyor Edmunds, mai no diríeu qui va aparèixer, palplantat davant meu, i fitant-me cara a cara: doncs el meu avi en persona, l’ancià senyor Peterson.


  —Oidà, per tots els sants, Gordon —va dir, després d’una llarga pausa—. Ep, ep, de qui és aquest capot brut que dus posat?


  —Cavaller! —vaig replicar, tot assumint tan bé com podia, donades les exigències del moment, uns aires d’insultada sorpresa, i parlant en el to més groller que pugueu imaginar-vos—. Senyor, aneu ben errat de comptes! El meu nom, per començar, no s’assembla gens a Goddin, i si sabéssiu millor el que us empesqueu, pocapena, no diríeu que el meu abric nou és brut.


  Mai de la vida no m’ha costat tant d’aguantar-me el riure com en veure el gest estranyat amb què l’ancià cavaller va rebre aquesta rèplica contundent. Va fer dues o tres passes enrere, primer es va posar pàl·lid i després, vermell en excés, va aixecar-se les ulleres, se les va tornar a abaixar, i es precipità directament contra meu, tot brandant el seu paraigua. Aturà, però, de cop la seva envestida, com si sobtadament acabés de recordar alguna cosa; i ara, tot girant cua, l’emprengué carrer avall, sense deixar de tremolar de ràbia, mentre murmurava entre dents:


  —No hi ha manera…, ulleres noves… hauria dit que era en Gordon…, maleït mariner d’aigua dolça.


  Després d’aquest envitricoll vam seguir amb més precaucions i arribàrem al nostre punt de destí sans i estalvis. A bord només hi havia un o dos homes, i estaven ocupats a proa fent alguna cosa a les braçoles del castell. El capità Barnard, ho sabíem prou bé, tenia feina a les oficines de Lloyd i Vrendenburgh i hi romandria fins avançat el vespre, de manera que no calia témer res per part seva. L’Augustus fou el primer de pujar a bord del vaixell, i jo el vaig seguir poc després, sense que els homes que treballaven ens veiessin. Vam passar immediatament a la cabina, i no hi trobàrem ningú. Estava arranjada en un estil molt confortable, cosa bastant sorprenent en un vaixell balener. Tenia quatre cabines d’oficials, excel·lents, amb lliteres àmplies i còmodes. També hi havia, segons vaig veure, una estufa molt gran, i una catifa notablement gruixuda i valuosa que cobria el terra tant del saló com de les cabines d’oficials. El sostre tenia ben bé uns dos metres d’alçària i, resumint, tot semblava tenir un aire més agradós i familiar del que jo havia previst.


  Però l’Augustus em va deixar molt poc temps per a l’observació, insistint que calia que m’amagués com més aviat millor. Va seguir fins a la seva cabina, que era a la banda d’estribord del bergantí i al costat del boc. Només entrar-hi, va tancar la porta amb pany i clau. Vaig pensar que mai de la vida no havia vist una cambra tan petita i plaent com aquella on ara em trobava. Deuria fer uns tres metres de llarg i tenia una sola llitera, que, com ja he dit, era àmplia i còmoda. A la part de l’estança més pròxima al buc hi havia un espai d’un metre quadrat llarg amb una taula, una cadira i una sèrie de prestatges, plens de llibres, principalment llibres de viatges i de navegació. A l’habitació hi havia moltes altres petites comoditats, entre les quals no he d’oblidar una mena de caixa forta o refrigerador, dins la qual l’Augustus em mostrà una col·lecció d’exquisideses, tant en el compartiment del menjar com en el del beure.


  En un racó de l’espai que acabo d’esmentar, pitjà amb els artells cert indret de la catifa i em va fer veure que una part del terra, d’uns quaranta centímetres quadrats, havia estat hàbilment tallada i tornada a ajustar. En prémer-la, aquesta part va aixecar-se d’un extrem, just per permetre que hi passés un dit. D’aquesta manera va aixecar la boca de la trampa (la catifa hi continuava clavada per mitjà d’uns gavarrots), i vaig descobrir que aquesta duia a la bodega de popa. A continuació, encengué una petita espelma amb un llumí de fòsfor i, tot col·locant el llum dins una llanterna sorda, va baixar a través de l’obertura i em va dir que el seguís. Així ho vaig fer, i aleshores ell estirà la tapa, gràcies a un clau clavat per sota, ajustant-la al forat. La catifa, naturalment, va retornar a la seva posició original al terra del cambrot i qualsevol vestigi de l’obertura va quedar ocult.


  L’espelma desprenia un raig tan feble que vaig obrir-me camí amb gran dificultat a través de la confusa massa d’objectes que m’envoltaven. A poc a poc, però, els ulls es van habituar a la tenebra i vaig avançar amb menys dificultats, agafat als faldons de la jaqueta del meu amic. A la fi, després d’haver-nos arrossegat i fet giragonses per innumerables passadissos estretíssims, es deturà davant una caixa folrada de ferro, com les que de vegades es fan servir per embalar terrissa fina. Feia gairebé un metre d’alt i ben bé dos de llarg, però era molt estreta. A sobre hi havia dos grans bocois d’oli buits, i damunt d’aquests, encara, enormes quantitats de paques de palla, amuntegades fins a tocar el terra de la cabina. Al voltant, i en totes direccions, hi havia un embalum de coses ben atapeïdes que de vegades arribaven fins al sostre, formant un caos absolut de quasi tota classe d’ormeigs, al costat d’una col·lecció heterogènia de caixes, cistelles, barrils i fardells, fins al punt que semblava cosa de miracle que haguéssim aconseguit descobrir un pas fins a la caixa. Després vaig saber que l’Augustus havia disposat expressament l’emmagatzematge d’aquella bodega per proporcionar-me un amagatall avinent, i que en aquella feina només havia tingut un ajudant, un home que no anava a salpar en el bergantí.


  Aleshores, el meu company em va mostrar que un dels extrems de la caixa es podia enretirar quan volgués. El va fer córrer a un costat i me’n mostrà l’interior, davant del qual vaig sentir-me d’allò més divertit. Tot el terra estava ocupat per un dels matalassos de les lliteres de les cabines, i contenia pràcticament tots els articles de pura comoditat que podien encabir-se en un espai tan petit, tot deixant-me, al mateix temps, lloc suficient per acomodar-m’hi, assegut o totalment estirat. Entre altres coses hi havia alguns llibres, ploma, tinta i paper, tres flassades, una gran gerra plena d’aigua, una capsa de galetes, tres o quatre botifarres de Bolònia descomunals, un pernil enorme, una pota de moltó rostida i freda, i mitja dotzena d’ampolles de vins i licors. Immediatament, vaig prendre possessió del meu petit compartiment, i això amb sentiments de més satisfacció, n’estic segur, que els que pot haver experimentat qualsevol monarca en entrar a un palau nou. L’Augustus ara passà a indicar-me el mètode per ajustar el costat obert de la caixa i, aleshores, acostant la llanterna a terra, em va mostrar un tros de cordill negre que corria pel sòl. El cordill, m’explicà, anava des del meu amagatall, a través de totes les giragonses que calia fer entre tots aquells estris, fins a un clau clavat a la coberta, exactament sota l’obertura de la trampa que duia a la seva cabina. Per mitjà d’aquesta corda podria trobar fàcilment el camí sense el seu guiatge si algun accident inesperat m’obligava a fer aquest pas. Aleshores es va acomiadar i em va donar la llanterna, juntament amb una abundosa provisió d’espelmes i llumins, després de prometre que em visitaria tantes vegades com pogués fer-ho sense ser observat. Això passava el disset de juny.


  Vaig romandre tres dies i tres nits (només ho endevinava aproximadament) al meu amagatall, sense sortir-ne per a res, excepte un parell de vegades per estirar les cames i posar-me dret entre dues caixes, davant mateix de l’obertura. Durant tot aquest temps no vaig veure l’Augustus; però això no em causà gaires inquietuds, ja que sabia que el bergantí havia de fer-se a la mar en qualsevol moment, i que amb tota aquella agitació no li seria fàcil de trobar oportunitats per baixar a visitar-me. Finalment, vaig sentir obrir i tancar l’escotilló, i aleshores em va cridar en veu baixa, i em va preguntar si tot anava bé, i si desitjava alguna cosa.


  —No res —vaig respondre—. No podria estar més confortable; quan salpa el vaixell?


  —Llevarem àncores abans de mitja hora —va respondre—. He vingut per dir-t’ho, i perquè temia que la meva absència t’intranquil·litzés. No tornaré a tenir oportunitat de baixar fins que hagin passat uns dies, potser tres o quatre més. A bord tot va bé. Quan hagi pujat i tancat l’escotilló, segueix el cordill fins a on hi ha clavat el clau. Hi trobaràs el meu rellotge; et serà útil perquè no pots seguir el pas del temps per la llum del dia. Suposo que no saps quant de temps fa que estàs soterrat, només tres dies, avui és dia vint. Et duria el rellotge fins a la caixa, però tinc por que em trobin a faltar.


  I, dit això, se’n tornà a pujar.


  Quan devia fer prop d’una hora que havia partit vaig notar clarament que el bergantí es movia, i vaig felicitar-me d’haver començat, per fi, el viatge de debò. Satisfet per aquesta idea, vaig decidir no preocupar-me per res, i esperar el desenvolupament dels esdeveniments fins que em fos permès canviar la meva caixa per les acomodacions més espaioses, encara que difícilment més confortables, de la cabina. La meva primera preocupació va ser aconseguir el rellotge. Tot deixant l’espelma encesa, vaig avançar a les palpentes, en la fosca, seguint el cordill per les seves innumerables giragonses, en algunes de les quals vaig descobrir que, després d’haver recorregut una llarga distància, em tornava a trobar a tres pams de la meva antiga posició. Per fi vaig arribar al clau i, posant en lloc segur l’objecte de la meva expedició, vaig retornar sense problemes. Vaig passar aleshores a examinar els llibres que tan assenyadament m’havien proporcionat, i vaig elegir-ne un sobre l’expedició de Lewis i Clark a la boca del riu Colúmbia. Això em va distreure durant un cert temps, però, com que començava a endormiscar-me, vaig apagar el llum amb molt de compte i aviat vaig caure en un son profund.


  En despertar-me tenia la ment estranyament confosa, i va passar una estona fins que vaig aconseguir recordar les diverses circumstàncies de la meva situació. A poc a poc, però, vaig recordar-ho tot. Vaig encendre un llumí i vaig mirar el rellotge; però s’havia aturat i, en conseqüència, no tenia cap mitjà per determinar quant de temps havia dormit. Tenia els membres molt entumits, i em vaig veure forçat a estirar-los tot posant-me dret entre les caixes. Després, com que tenia una fam quasi canina, em vingué a la memòria el moltó fred, part del qual havia menjat tot just abans d’adormir-me i que havia trobat excel·lent. Quina fou la meva sorpresa en descobrir que es trobava en estat d’absoluta putrefacció! Això em va causar un gran neguit; perquè, tot relacionant-la amb el desordre mental experimentat en despertar-me, vaig començar a suposar que devia haver dormit durant un temps desmesuradament llarg. L’atmosfera tancada de la bodega hi podia tenir alguna cosa a veure i potser a la fi acabaria tenint conseqüències molt serioses. Tenia un mal de cap molt fort; em semblà que cada cop que respirava ho feia amb dificultat; en definitiva, em sentia oprimit per moltes sensacions funestes. Amb tot, no podia pas aventurar-me a produir una commoció obrint l’escotilló de qualsevol altra manera, de forma que, tot donant corda al rellotge, vaig fer el que vaig poder per animar-me.


  Durant les avorrides vint-i-quatre hores que van seguir ningú no em va venir a ajudar i no vaig poder evitar acusar l’Augustus de la més grollera manca d’atenció. De tot, el que més m’alarmava era que l’aigua de la meva gerra s’havia reduït a mig quart i que, per haver menjat amb liberalitat de les botifarres després de la pèrdua del meu moltó, patia moltíssima set. Estava molt neguitós i ja no prenia cap mena d’interès en els meus llibres. A més, les ganes de dormir m’aclaparaven, però la sola idea de cedir a la son em produïa calfreds, no fos cas que en l’aire enrarit de la bodega hi hagués alguna influència perniciosa, com, per exemple, emanacions de carbó vegetal. Mentrestant, el balandreig del bergantí em deia que érem lluny, mar enfora, i el so d’un brogit apagat, que m’arribava a les orelles com des d’una distància immensa, em va convèncer que bufava una ventada que no era pas una ventada ordinària. No em podia imaginar la raó de l’absència de l’Augustus. Segur que el nostre viatge havia avançat prou perquè em fos permès pujar a coberta. Possiblement havia tingut algun accident, però no se me n’ocorria cap que per part seva justifiqués l’acceptació del meu llarg empresonament, excepte, naturalment, que hagués mort de sobte o caigut per la borda, i aquesta idea, com més hi rumiava, més m’amoïnava. També era possible que haguéssim topat amb vents desfavorables i que encara ens trobéssim prop de Nantucket. Aquest pensament, però, em vaig veure obligat a abandonar-lo; si hagués estat així, el bergantí hauria virat per avant amb freqüència; i jo estava totalment segur, per la contínua inclinació a babord, que havíem estat navegant sempre amb el vent al quart d’estribord. A més, suposant que encara ens trobéssim en el veïnatge de l’illa, per què l’Augustus no havia vingut a visitar-me i a informar-me d’aquesta circumstància? Tot sospesant les dificultats de la meva situació, solitària i trista, vaig decidir-me a esperar unes altres vint-i-quatre hores i, si no obtenia cap ajut, seguir aleshores el camí fins a l’escotilló i intentar parlar amb el meu amic, o, almenys, respirar una mica d’aire fresc per l’obertura i aconseguir una nova provisió d’aigua de la seva cabina. Però mentre ponderava aquests pensaments, vaig caure, malgrat tots els meus esforços en sentit contrari, en un estat de profunda somnolència o, més ben dit, de sopor. Els meus somnis foren de la naturalesa més espantosa. Patia tota mena de calamitats i d’horrors. Entre altres desgràcies, vaig ser mortalment ofegat entre dos grans coixins per dimonis d’aspecte repugnant i ferotge. Serps immenses m’estrenyien en els seus anells i em miraven directament a la cara amb ulls de lluentors esfereïdores. Després s’estenien davant meu deserts sense fi, de les característiques més desolades i espaventoses. En tot el que abraçava la mirada s’aixecaven en interminable successió troncs d’arbres de proporcions immenses, grisos i despullats de tota fulla. Les seves arrels s’ocultaven en aiguamolls vastíssims, l’aigua fúnebre dels quals apareixia a sota, absolutament negra, immòbil, terrible. Els estranys arbres semblaven dotats d’una vitalitat humana i, movent d’un cantó a l’altre els seus braços esquelètics, clamaven misericòrdia a les aigües silencioses en els tons lacerants i aguts de l’agonia i la desesperació més punyents. L’escena canvià; i em vaig trobar, nu i sol, dret enmig de les planures de sorra abrusadora del Sàhara. Als meus peus jeia, agemolit, un ferotge lleó dels tròpics. De cop i volta va obrir els seus ulls salvatges i es fixà en mi. D’un salt violent s’incorporà i va mostrar les seves dents horribles. Un segon més tard badà la boca vermella amb un rugit com un tro del firmament, i jo vaig caure impetuosament a terra. Ofegant-me en un paroxisme de terror, per fi em vaig trobar mig despert. Però el meu somni no era només un somni. Ara, almenys, estava en possessió dels meus sentits. Les potes d’algun monstre enorme i real em premien el pit amb força —sentia el seu alè calent a l’orella— i els seus ullals blancs i paorosos lluïen damunt meu a través de les tenebres.


  Encara que mil vides haguessin estat lligades al moviment d’un membre o a la pronúncia d’una síl·laba, no hauria pogut pas moure’m ni parlar. La bèstia, fos de la mena que fos, mantenia la seva posició sense intentar cap violència immediata, mentre jo jeia, en una condició totalment desvalguda i, segons em semblava, agònica, sota seu. Vaig sentir que els poders del meu cos i de la meva ment m’abandonaven ràpidament —en una paraula, que em moria, i que moria de terror. El cap se me n’anava, sentia unes nàusees mortals, la vista se m’enterbolia, fins i tot aquelles pupil·les lluents a sobre meu es van tornar més febles. Arreplegant forces per darrera vegada vaig aconseguir mormolar una defallent jaculatòria a Déu i vaig resignar-me a morir. El so de la meva veu semblà despertar tota la fúria latent de l’animal. Es precipità damunt el meu cos amb tota la seva llargària, però quina fou la meva sorpresa quan, amb un gemec apagat i sostingut, començà a llepar-me la cara i les mans amb gran fruïció, fent la més extravagant demostració d’afecte i d’alegria! Vaig quedar astorat, totalment desconcertat per la sorpresa, però no vaig poder deixar de reconèixer el gemec peculiar del meu terranova, el Tigre, i l’estranya manera de les seves festes, que tan bé coneixia. Era ell. Vaig advertir que la sang em bategava sobtadament a les temples —una sensació efervescent i poderosa de deslliurament i reanimació.


  Vaig incorporar-me amb lleugeresa del matalàs on jeia i, llançant-me al coll del meu fidel seguidor i amic, vaig donar sortida a la llarga opressió del meu pit amb un riu de llàgrimes apassionades.


  Com en l’ocasió precedent, després d’abandonar el matalàs, els meus pensaments es trobaven en un estat de gran esvaïment i confusió. Durant molta estona em va ser quasi impossible cabdellar qualsevol pensament, però, molt a poc a poquet, les meves facultats pensants retornaren, i de nou vaig fer memòria de diversos incidents de la meva situació. Em vaig intentar explicar la presència del Tigre; i, després d’haver imaginat mil conjectures diferents sobre ell, em vaig veure obligat a acontentar-me amb l’alegria de tenir-lo al meu costat per compartir la meva horrible solitud i confortar-me amb les seves carícies. Hi ha molta gent que estima el seu gos, però pel Tigre jo sentia un afecte molt més ardent del que és normal; i, a dir veritat, mai no ha existit criatura que s’ho tingués tan merescut. Havia estat el meu company inseparable durant set anys, i en moltes ocasions havia donat mostres de totes les nobles qualitats que preuem en l’animal. Jo l’havia rescatat, quan era cadell, de les urpes d’un malvat pillet de Nantucket que el duia, amb una corda al coll, cap a l’aigua; i el gos, un cop adult, em va tornar el favor, uns tres anys més tard, tot salvant-me del garrot d’un lladregot del carrer.


  En prendre ara el rellotge i dur-me’l a l’orella, vaig trobar que, un cop més, s’havia aturat; però aquesta vegada no em sorprengué gens ni mica, convençut com estava, atès el peculiar estat de les meves sensacions, que havia dormit, com abans, durant una bona tirada de temps. La febre em consumia, i la meva set era gairebé intolerable. A les palpentes vaig buscar dins la caixa l’escassa provisió d’aigua que em restava, ja que no tenia llum, perquè l’espelma s’havia consumit fins al capdavall de la llanterna, i la capsa de llumins no sabia on parava. Quan vaig ensopegar amb la gerra, però, resultà que era buida —el Tigre, sens dubte, havia tingut la temptació de beure-la, així com de devorar les restes del moltó, l’os del qual era, ben escurat, al costat de l’obertura de la caixa. De la carn que s’havia fet malbé podia passar-me’n perfectament, però el cor se m’encongia quan pensava en l’aigua. La meva debilitat era extraordinària i tot jo tremolava al més petit moviment o esforç, com si tingués les febres. Per augmentar el meu calvari, el bergantí brandava i caparrejava amb gran violència, i els bocois d’oli que hi havia sobre la meva caixa corrien el perill imminent de caure, bloquejant d’aquesta manera l’únic camí d’entrada i sortida. També tenia terribles sofriments a causa del mareig. Totes aquestes consideracions em determinaren a obrir-me camí, per qualsevol mitjà, fins a l’escotilló, i a obtenir ajuda immediatament, abans no em trobés totalment incapacitat per arribar-hi. Havent pres, doncs, aquesta resolució, vaig tornar a buscar a les palpentes la capsa dels llumins i les espelmes. Vaig trobar la primera amb dificultats, però, en no descobrir les segones tan aviat com esperava (perquè recordava clarament el lloc on les havia col·locades), vaig abandonar de moment la recerca i, tot dient al Tigre que no es mogués d’on era, vaig iniciar immediatament el meu viatge en direcció a l’escotilló.


  En aquest intent la meva gran debilitat es va fer més aparent que mai. Només aconseguia avançar arrossegant-me, i encara amb grandíssima dificultat, i amb molta freqüència els membres se’m doblegaven sobtadament i, aleshores, caient prostrat de cara a terra, passava alguns minuts en un estat pròxim a la inconsciència. Amb tot, vaig intentar guanyar terreny, tement en tot moment perdre el coneixement entre les estretes i enrevessades giragonses de la càrrega, perquè en tal cas no hauria pogut esperar altra cosa que la mort. Finalment, en donar una estrebada endavant amb tota l’energia que podia aplegar, vaig topar violentament de cap contra el cantell afilat d’una caixa reforçada de ferro. L’accident només m’insensibilitzà durant uns segons; però vaig descobrir, amb una desesperació inexpressable, que el balandreig ràpid i violent del vaixell havia fet caure la caixa enmig del meu camí, de manera que interceptava totalment el pas. Tots els meus esforços no serviren per moure-la del seu lloc ni mig pam, ja que havia quedat perfectament encaixada entre els caixons i els estris del voltant. Calia, per tant, malgrat la meva debilitat, abandonar el guiatge del cordill i buscar un nou pas, o enfilar-me per sobre de l’obstacle, i seguir el camí de l’altre costat. La primera alternativa presentava massa dificultats i perill per no pensar-hi amb un estremiment. En la meva actual condició de feblesa, tant mental com corporal, si ho intentava, hauria extraviat inevitablement el camí, i hauria perdut la vida de manera miserable entre els laberints tenebrosos i repulsius de la bodega. Per aquesta raó vaig decidir-me, sense dubtar-ho, a aplegar tot el que em restava de les forces i energia per tractar d’enfilar-me, com pogués, a la caixa.


  Quan, mogut per aquesta finalitat, vaig posar-me dret, vaig comprendre que el meu projecte era una tasca encara més seriosa del que els meus temors m’havien fet imaginar. A banda i banda de l’estret passadís s’aixecaven veritables parets de diversos i pesants materials, que un sol error per part meva podia precipitar sobre el meu cap; o, si no es produïa aquest accident, podia trobar el camí de retorn absolutament bloquejat per la baluerna caiguda, com ja havia succeït davant meu amb aquell obstacle. La caixa en qüestió era una arca llarga i feixuga a la qual no podia agafar-me de cap de les maneres. Vaig intentar, per tots els mitjans al meu abast, aferrar-me a la part alta, amb l’esperança que, així, podria enfilar-m’hi. Si hagués aconseguit aferrar-me, segur que les meves forces haurien resultat totalment inadequades per arribar fins a l’altra banda i, en tots els aspectes, fou molt millor que no ho aconseguís. Al darrer moment, en un esforç desesperat per moure la caixa del seu lloc, vaig notar una forta vibració al meu costat. Anhelant, vaig passar la mà per la superfície dels taulons i vaig descobrir que n’hi havia un de molt gros que era fluix. Amb el meu tallaplomes, que sortosament duia amb mi, i després d’un gran esforç, vaig arribar a desprendre’l del tot; i, tot introduint-me per l’obertura, vaig descobrir, amb gran alegria per part meva, que de l’altre costat no hi havia cap tauló —en altres paraules, que no tenia tapa, i que m’havia obert pas pel cul de la caixa. Ara ja no vaig trobar cap dificultat remarcable en l’avanç resseguint el cordill i, finalment, vaig arribar al clau. Vaig incorporar-me amb el cor que em bategava i amb un gest suau vaig fer pressió sobre la tapa de l’escotilló. No va cedir tan aviat com jo em pensava, i vaig pitjar amb una mica més de determinació, encara temorenc per si al cambrot de l’Augustus hi havia alguna persona que no fos ell. Però, per a sorpresa meva, l’escotilló restà fix, i em vaig intranquil·litzar, perquè recordava que abans gairebé no calia fer cap mena d’esforç per alçar-lo. Vaig prémer amb força però, malgrat tots els meus esforços, continuava immòbil, no cedia gens. Vaig pitjar amb ràbia, amb fúria, amb desesperació, però desafiava totes les meves escomeses per grans que fossin. Era evident que, donada la naturalesa inquebrantable d’aquella resistència, el forat o bé havia estat descobert i havien clavat la tapa de l’escotilló, o hi havien col·locat damunt algun pes immens que jo ni tan sols podia pensar a remoure.


  Les meves sensacions foren d’extraordinari horror i desesperació. Sense aconseguir-ho, vaig intentar raonar quines podien ser les causes probables de trobar-me sepultat d’aquella manera. Les meves reflexions no aconseguien lligar caps i, caient a terra, no vaig poder evitar lliurar-me a les fantasies més tètriques, en les quals les morts espantoses a causa de la set, la fam, l’asfíxia i la sepultura en viu m’amenaçaven com a principals desastres a l’aguait. Finalment em va retornar part de la meva presència mental. Vaig aixecar-me i, amb els dits, vaig palpar buscant les escletxes o intersticis de l’obertura. Un cop trobades, vaig examinar-les de més a prop, per assegurar-me de si hi arribava cap llum del cambrot; però no se’n veia cap. Aleshores vaig forçar la fulla del meu tallaplomes a través de les escletxes fins a topar amb un obstacle dur. Raspant contra ell, vaig descobrir que es tractava d’una massa sòlida de ferro i, pel seu tacte corbat quan el resseguia amb el tallaplomes, vaig decidir que es tractava d’una cadena. L’única opció que ara tenia era refer el camí fins a la caixa i, un cop allà, lliurar-me al meu trist destí, o intentar tranquil·litzar la meva ment de manera que em permetés tramar algun pla d’escapatòria. Vaig posar-me immediatament en camí i, després de moltes dificultats, em vaig tornar a trobar al punt de partida. En deixar-me caure, totalment esgotat, sobre el matalàs, el Tigre es va estirar tan llarg com era al meu costat, i semblava com si amb les seves carícies desitgés consolar-me en les meves afliccions, urgint-me a suportar-les amb fortalesa.


  La singularitat del seu comportament va acabar per cridar-me l’atenció. Després de llepar-me la cara i les mans durant una estona, deixava de fer-ho i proferia un gemec sord. Quan jo allargava la mà cap a ell, sempre me’l trobava tombat d’esquena, amb les potes enlaire. Aquest comportament, que va repetir tantes vegades, semblava estrany, i no se m’acudia res que pogués explicar-lo. Com que el gos semblava anguniejat, vaig pensar que estava ferit, i, prenent-li les potes amb les mans, vaig examinar-les-hi d’una en una, sense trobar-hi, però, senyals de cap ferida. Aleshores vaig suposar que tenia gana, i li vaig donar un bon tros de pernil, que devorà amb avidesa, tot i que, després, va seguir altra vegada amb aquella conducta sorprenent. Vaig començar a imaginar-me que, com jo mateix, patia el suplici de la set i, quan estava a punt d’acceptar aquesta conclusió com l’única veritable, se’m va ocórrer que només li havia examinat les potes, i que potser tenia alguna ferida a alguna part del cos o del cap. Aleshores li vaig tocar el cap amb tota cura i no vaig trobar-hi res. Però en passar-li la mà per l’esquena vaig notar una lleugera erecció del pèl que li donava tota la volta. Palpant-la amb el dit vaig descobrir-hi una corda i en resseguir-la vaig comprovar que donava la volta a tot el cos. Després d’un examen més atent vaig trobar un bocí petit d’una cosa que, al tacte, semblava paper de carta, i que havia estat travessat amb la corda i lligat de manera que quedés immediatament a sota de l’espatlla esquerra de l’animal.


  III


  De seguida em va passar pel cap que el paper era una nota de l’Augustus, que havia passat algun accident imprevisible que l’impedia d’alliberar-me de la meva presó, i per això havia fet servir aquest mètode de posar-me al corrent de la veritable situació. Tremolant d’impaciència, vaig haver de tornar a buscar els meus llumins i les espelmes. Recordava confusament que els havia desat amb tota cura segons abans de caure adormit, i, a dir veritat, abans de la meva darrera expedició a l’escotilló, encara era capaç de recordar el lloc exacte on els havia dipositat. Vaig intentar recordar-me’n però va ser inútil, i durant una hora sencera vaig lliurar-me a una recerca infructuosa i mortificant dels articles que em calien; segur que mai no ha existit un estat d’ansietat i d’incertesa més dolorós. Al final, tot palpejant a cegues, amb el cap prop del llast, vaig veure una lluentor feble en direcció a la timonera. Molt sorprès, vaig obrir-me camí en aquella direcció, ja que només semblava que es trobés a pocs metres de la meva posició. Però, a penes vaig moure’m amb aquesta intenció, vaig perdre totalment de vista la lluentor i, abans de poder tornar a entrellucar-la, vaig veure’m obligat a avançar a les palpentes pel costat de la caixa fins a tornar a trobar-me, exactament, a la situació original. Ara, bellugant amb atenció el cap d’un costat a l’altre, vaig comprovar que, si avançava lentament, amb moltes precaucions, i en direcció oposada a la presa abans, podia acostar-me a la llum sense perdre-la de vista. Quan vaig ser al seu costat mateix (després d’haver-me esmunyit entre passatges estrets i laberíntics), vaig descobrir que procedia d’alguns fragments dels meus llumins, que estaven en un tonell buit, caigut de costat. M’estava preguntant com havien pogut arribar fins allà, quan la meva mà va ensopegar amb dos o tres trossos de cera d’espelma, que evidentment havien estat mastegats pel gos. Immediatament vaig comprendre que el Tigre s’havia menjat tot el meu estoc d’espelmes, i vaig perdre tota esperança d’arribar mai a llegir la nota de l’Augustus. Al tonell, els petits residus de la cera estaven tan trossejats entre altres immundícies que vaig renunciar a tornar a fer-los servir i els vaig deixar tal com estaven. Els llumins, dels quals només quedaven un o dos caps, els vaig aplegar tan bé com vaig saber i, després de moltes dificultats, vaig tornar amb ells a la caixa, on el Tigre m’havia esperat tota aquesta estona.


  No sabia quin pas havia de fer. La bodega era tan extraordinàriament fosca que, per més que m’acostés la mà a la cara, no podia veure-me-la. El fragment de paper blanc, encara que el mirés directament, a penes era visible, però girant vers ell la part exterior de la retina, és a dir, mirant-me’l una mica de biaix, vaig verificar que era perceptible fins a cert punt. Així podreu imaginar-vos la tenebrositat de la meva presó i com la nota del meu amic, si és que realment era una nota seva, semblava que no podia sinó augmentar les meves dificultats, tot agitant sense cap finalitat el meu pensament, ja esverat i debilitat. El meu cervell va examinar inútilment una multitud de mitjans absurds per aconseguir llum —justament la mena d’invencions que, en un cas similar, se li podrien ocórrer a l’home que cau en el somni torbador causat per l’opi, invencions que, al somniador, li apareixen per torns com d’allò més raonables o d’allò més absurdes, segons que les llums del seu raonament o de la seva imaginació pampalluguegin, alternativament, les unes sobre les altres. Al capdavall se’m va ocórrer una idea que semblava racional, i em preocupà, i amb raó, no haver-hi pensat abans. Vaig col·locar el tros de paper sobre la coberta d’un llibre i, aplegant els fragments de llumins de fòsfor que havia dut del tonell, els vaig posar junts sobre el paper. Aleshores, amb el palmell de la mà, vaig refregar tot allò ràpidament i amb fermesa. Immediatament una llum clara va difondre’s per tota la superfície; i estic segur que, si hi hagués hagut algun escrit, no hauria tingut la més petita dificultat a llegir-lo. Però allà no hi havia ni una sola síl·laba, només una blancor trista i desplaent; la claredat s’esllanguí al cap de pocs segons, i vaig sentir que el meu cor s’esllanguia amb ella.


  Més amunt ja he dit més d’una vegada que el meu esperit havia estat, durant un període precedent, en una condició que vorejava l’estupidesa. Hi va haver, és cert, intervals momentanis de perfecta lucidesa i, de tant en tant, també d’energia, però van ser escassos. Cal recordar que ja feia molts dies que inhalava l’atmosfera quasi pestilent de la bodega tancada d’un balener, i una gran part d’aquest temps l’havia passada amb una migrada ració d’aigua. D’aigua, durant les darreres catorze o quinze hores, no n’havia tinguda gens —i tampoc no havia dormit. La meva principal i, des de la pèrdua del moltó, la meva sola i veritable reserva d’aliments havien estat provisions salades de la classe més excitant, amb l’excepció de les galetes del vaixell i aquestes últimes esdevingueren totalment inútils, ja que, tenint com tenia la gargamella resseca i inflada, eren massa seques i dures per empassar-me-les. Ara em trobava amb molta febre i greument malalt en tots els sentits. Això servirà per explicar el fet que transcorreguessin moltes i desgraciades hores d’abaltiment des de la meva darrera aventura amb els llumins fins que se m’acudí que només havia examinat una cara del paper. No intentaré descriure les meves sensacions de ràbia (perquè crec que estava més colèric que cap altra cosa) quan en el meu cap s’il·luminà sobtadament l’oblit notable que acabava de cometre. L’error tot sol no hauria tingut gaire importància si la meva pròpia follia i impetuositat no l’haguessin fet irreparable: en la meva desil·lusió per no trobar cap paraula al paper, infantívolament l’havia fet a trossos que havia llençat, i m’era impossible saber on.


  A la pitjor part d’aquest problema va posar-hi remei la sagacitat del Tigre. Havent trobat, després d’un llarg escorcoll, una petita part de la nota, la vaig posar sota el musell del gos, i vaig esforçar-me per fer-li comprendre que havia de dur-me la resta. Amb gran sorpresa per part meva (perquè no li havia ensenyat cap de les habilitats que donen renom a la seva raça), semblà comprendre de seguida el que li volia dir i, després de regirar pertot arreu un moment, no va trigar a trobar-ne un altre bocí considerable. Quan me’l va donar, va aturar-se una estona i, fregant el musell contra la meva mà, va semblar que esperés la meva aprovació pel que havia fet. Vaig acariciar-li el cap i, immediatament, tornà a anar-se’n. Ara trigà alguns minuts a tornar, però, quan ho va fer, duia un gran bocí de paper, que resultà ser tot el que faltava, ja que, pel que sembla, l’havia esquinçat només en tres trossos. Sortosament no vaig tenir cap problema per trobar els pocs fragments de llumí que quedaven, ja que vaig guiar-me per la lluentor evident que encara emetien una o dues partícules. Les dificultats m’havien ensenyat que calia obrar amb precaució, i vaig aturar-me a reflexionar sobre el que anava a fer. Pensava que hi havia algunes paraules escrites a la cara del paper que no havia examinat, però de quina cara es tractava? Ajuntar els tres bocins no em servia de res, encara que m’assegurava que els mots (si és que n’hi havia) els trobaria tots a la mateixa cara, i en l’ordre propi de l’escriptura. M’era absolutament necessari encertar sense cap mena de dubte aquest problema, ja que els llumins que em quedaven serien totalment insuficients per a un tercer intent si fallava en el que ara anava a dur a terme. Com abans, vaig tornar a col·locar el paper sobre un llibre, i durant una estona vaig estar rumiant aquest assumpte. Per fi se m’acudí que existia la lleugera possibilitat que la cara escrita tingués la superfície una mica rugosa, cosa que podia endevinar tot passant-hi els dits molt suaument. Vaig decidir-me a fer l’experiment i vaig resseguir amb tota cura la primera cara que se’m presentava. No hi vaig advertir res, de manera que vaig girar el full, i de nou vaig ajustar-lo sobre el llibre. Vaig tornar a passar l’índex per sobre amb tota cura i aleshores vaig notar una lluentor extraordinàriament feble, però tanmateix perceptible, que sorgia per on passava el dit. Sabia que això era degut a partícules molt diminutes dels llumins amb què abans havia refregat el paper. La cara de sota, doncs, era la cara escrita, si és que, al cap i a la fi, hi havia alguna cosa escrita. Un cop més vaig girar la nota i vaig posar mans a l’obra com havia fet la vegada anterior. Un cop refregat el fòsfor dels llumins, aquest, com ja havia succeït abans, irradià brillantor, però aquesta vegada van ser visibles amb claredat diverses línies d’escriptura grossa, aparentment traçades amb tinta vermella. La lluentor, tot i que era prou brillant, només va durar un instant. De tota manera, si no m’hagués sentit tan desmesuradament excitat hauria tingut temps sobrer de llegir senceres les tres frases que tenia al davant, perquè vaig veure que n’hi havia tres. Però la meva ansietat per llegir-les d’un sol cop d’ull va fer que només aconseguís llegir les set darreres paraules, que eren: «… sang… la teva vida depèn que continuïs tancat».


  Si hagués estat capaç de conèixer tot el contingut de la nota —tot el sentit de l’advertiment que el meu amic havia intentat comunicar-me—, aquest advertiment, encara que hagués estat la descripció del desastre més horrible, no hauria pogut omplir la meva ment, n’estic fermament convençut, amb una desena part de l’espant horripilant però indefinible que em va inspirar rebre aquella advertència fragmentària. I, a més, sang, aquesta paraula suprema, sempre plena de misteri, i sofriment, i terror… que ara estava tan carregada d’importància, que glaçadament i feixuga feia caure la seva vaga síl·laba (separada, com es trobava, de qualsevol paraula anterior que la qualifiqués i hi donés sentit) entre les tenebres profundes de la meva presó, cap als racons més íntims del meu esperit!


  Sens dubte, l’Augustus tenia bones raons per desitjar que jo continués amagat, i vaig fer mil cabòries sobre quines podien ser, però no se m’acudia res que solucionés el misteri de manera satisfactòria. Al retorn del meu darrer recorregut fins a l’escotilló, i abans que la singular conducta del Tigre distragués la meva atenció, havia pres el determini de fer que la gent de bord em sentís fos com fos o, si no podia aconseguir això directament, intentar obrir-me camí i sortir de la bodega. La quasi certesa que tenia de ser capaç d’assolir una d’aquestes dues coses en el cas més extrem, m’havia donat fortalesa (altrament no n’hauria tingut) per suportar els mals de la meva situació. Però les poques paraules que havia pogut llegir m’havien allunyat d’aquests recursos finals, i ara, per primera vegada, vaig experimentar tota la misèria del meu destí. En un paroxisme de desesperació vaig deixar-me caure un cop més sobre el matalàs i durant tot un dia i una nit vaig jeure en una mena d’atordiment, alleujat només per intervals fugissers de raó i de memòria.


  Finalment, vaig aixecar-me un cop més, tot dedicant-me a reflexionar sobre els horrors que m’envoltaven. Hi havia alguna possibilitat de viure unes altres vint-i-quatre hores sense aigua, però no resistiria gaire més. Durant la primera part del meu empresonament havia begut amb liberalitat els licors que l’Augustus havia deixat al meu abast, però només serviren per excitar la febre, sense assaciar de cap de les maneres la meva set. Ara només me’n quedava un petricó i era d’una espècie de licor fort, de préssec, que em regirava la panxa. Les botifarres me les havia menjades; del pernil, no en quedava res, excepte una petita part de la pell; i totes les galetes, a excepció d’algunes engrunes d’una, se les havia menjades el Tigre. Per augmentar encara més les meves penes, el meu mal de cap creixia per moments i, amb ell, aquella mena de deliri que m’havia turmentat més o menys des de la primera vegada que vaig caure adormit. Ja feia algunes hores que respirava amb moltíssima dificultat i ara, cada vegada que ho feia, sentia un espasme molt dolorós al pit. Però encara hi havia una altra cosa, i molt diferent, que m’intranquil·litzava, una cosa tan terrorífica que havia estat l’única manera d’arrencar-me de l’atordiment i de la prostració en què em trobava sobre el matalàs. Es tractava de la conducta del gos.


  Vaig observar per primera vegada l’alteració de la seva conducta quan refregava per última vegada els llumins sobre el paper. Mentre ho feia, va acostar el musell a la meva mà amb un grunyit lleuger; però en aquell moment jo estava massa excitat per adonar-me d’aquell detall. Com recordareu, poc després vaig llançar-me sobre el matalàs i vaig caure en una mena de letargia. Ara vaig adonar-me d’un curiós so de xiulet al costat de les meves orelles, i vaig notar que venia del Tigre, que panteixava i esbufegava aparentment en un estat d’extrema agitació, amb les pupil·les que li centellejaven amb fúria a través de l’obscuritat. Vaig parlar-li, replicà amb un gruny sord, i després va callar. Vaig tornar a prostrar-me en el meu atordiment, i vaig ser-ne despertat de manera similar. Això es va repetir tres o quatre vegades fins que, finalment, el seu comportament m’inspirà tal grau de temença que em vaig quedar totalment despert. El Tigre jeia vora la porta de la caixa, grunyint espantosament, tot i que amb una mena de to apagat, i grinyolant de dents com si patís fortes convulsions. Estava segur que la manca d’aigua o l’aire enrarit de la bodega l’havien fet tornar boig, i no tenia ni idea de quin partit prendre. No suportava la idea de matar-lo, però semblava absolutament necessari per a la meva pròpia seguretat. Percebia clarament els seus ulls clavats sobre meu amb expressió d’animositat assassina, i en tot moment esperava que m’ataqués. Per últim, i com que no podia resistir més aquella situació terrible, vaig decidir sortir de la caixa fos com fos i acabar amb ell si la seva oposició ho feia necessari. Per sortir havia de passar directament damunt el seu cos, i l’animal semblà anticipar-se al meu propòsit, aixecant-se primer sobre les potes davanteres (segons vaig saber per la posició alterada dels seus ulls) i mostrant tots els ullals blancs, que eren ben fàcils de distingir. Vaig agafar el que restava de la pell del pernil i l’ampolla que contenia el licor i me’ls vaig assegurar contra el cos, juntament amb un gran ganivet de cuina que l’Augustus m’havia deixat. Després, estrenyent el capot al meu entorn amb tota la força de què era capaç, vaig fer un moviment cap a la boca de la caixa. Tan bon punt em vaig moure, el gos se’m llançà, amb un grunyit sord, cap al coll. Tot el pes del seu cos pegà contra la meva espatlla dreta, i vaig caure violentament cap a l’esquerra, mentre l’animal rabiós passava totalment per damunt meu. Jo havia caigut de genolls, amb el cap enfonsat entre les flassades, i aquestes em van protegir d’una segona i furiosa escomesa, durant la qual vaig sentir com les dents afilades es tancaven amb força sobre la llana que embolcallava el meu coll, sortosament sense poder-ne foradar tots els plecs. Em trobava, doncs, sota el gos i en uns segons quedaria totalment en el seu poder. La desesperació em va donar forces i vaig incorporar-me violentament, tot traient-me’l del damunt amb energia, i arrossegant amb mi les flassades del matalàs. Immediatament, vaig tirar-les-hi al damunt, i abans que pogués desempallegar-se’n, jo ja havia sortit per la porta i l’havia tancada per si em seguia. Però en aquesta batalla m’havia vist obligat a deixar caure el bocí de pell de pernil, i ara vaig trobar que tot el meu estoc de provisions quedava reduït a un simple petricó de licor. Mentre aquesta idea em passava pel cap, vaig sentir-me endut per un d’aquests atacs de perversitat que recorden els d’un infant mimat en circumstàncies similars i, tot acostant-me l’ampolla als llavis, vaig beure fins la darrera gota, i la vaig estavellar amb còlera contra terra.


  A penes havia tingut temps d’apagar-se l’eco de la trencadissa, quan vaig sentir que una veu anhelant però sufocada, provinent de la banda de la timonera, pronunciava el meu nom. Allò era tan inesperat, i l’emoció que aquell so desvetllà dintre meu fou tan intensa, que en va vaig intentar respondre. Era totalment incapaç d’articular una paraula i, en l’agonia del terror, no fos cas que el meu amic em cregués mort i se’n tornés sense intentar trobar-me, vaig quedar-me dret entre els caixons, al costat de la porta de la caixa, tremolant amb convulsions, i panteixant i esforçant-me perquè em sortís una paraula. Encara que mil mots haguessin depès d’una sola síl·laba, no hauria pogut pronunciar-la. En aquell moment es produí un lleuger moviment i el vaig sentir entre l’estiba, una mica més cap a proa respecte a la meva posició. El so ara es va fer menys perceptible, i després encara menys, i menys encara. Oblidaré mai les meves sensacions en aquell moment? Se n’anava…, el meu amic…, el meu company, de qui tenia dret a esperar tant…, se n’anava…, m’abandonava, se n’havia anat! Deixaria que agonitzés miserablement, que expirés en les masmorres més horribles i repulsives… i un mot… una sola síl·laba m’hauria salvat… i aquesta síl·laba única no la podia pronunciar! Estic segur que vaig sentir més de mil vegades les tortures de la mort. Em rodà el cap i vaig caure, mortalment colpit, contra l’extrem de la caixa.


  En desplomar-me, el ganivet de cuina va saltar-me de la cintura dels pantalons i va rodolar pel terra amb un so metàl·lic. Mai de la vida les meves orelles no han sentit acords d’una melodia més deliciosa! Vaig escoltar amb una ansietat intensíssima per esbrinar l’efecte del soroll en l’Augustus, perquè sabia que la persona que havia cridat el meu nom només podia ser ell. Tot restà silenciós uns segons. Per fi, vaig sentir la paraula Arthur!, repetida en veu baixa i plena de vacil·lació. L’esperança que reviscolava de seguida em va desfermar la facultat de parlar i, amb tota la força de la meva veu, vaig cridar:


  —Augustus! Oh, Augustus!


  —Mutis…, calla, per l’amor de Déu! —replicà ell amb una veu que tremolava d’agitació—. De seguida estaré amb tu, tan aviat com pugui obrir-me pas per la bodega.


  Durant molta estona el vaig sentir moure’s entre l’estiba, i cada segon em semblava una eternitat. Per fi vaig sentir la seva mà sobre la meva espatlla i, a l’instant mateix, em dugué una ampolla d’aigua als llavis. Només aquells que han estat sobtadament redimits de la gola de la tomba, o que han conegut els turments insofribles de la set sota circumstàncies tan greus com les que vaig patir en la meva presó terrorífica, poden fer-se una idea de la inexpressable delectació que em va proporcionar aquella llarga glopada del més exquisit de tots els plaers físics.


  Quan vaig haver satisfet fins a cert punt la meva set, l’Augustus es va treure de la butxaca tres o quatre patates bullides i fredes, que vaig devorar amb una gran avidesa. Havia dut amb ell una llanterna sorda amb llum, i els seus raigs agradosos van reconfortar-me gairebé tant com el menjar i el beure. Però jo estava impacient per conèixer la causa d’aquella prolongada absència, i ell començà a narrar-me el que havia passat a bord durant el meu encarcerament.


  IV


  Tal com jo havia suposat, el bergantí salpà una hora després que l’Augustus m’hagués deixat el rellotge. Això era el vint de juny. I recordareu que aleshores vaig romandre a la bodega durant tres dies; i en tot aquest temps hi va haver a bord una efervescència tan constant, i tantes corredisses d’una banda a l’altra, que no tingué temps de visitar-me sense posar en perill el secret de l’escotilló. Quan a la fi va venir, jo vaig assegurar-li que tot anava d’allò més bé, de manera que, els dos dies següents, no s’amoïnà gaire per mi, tot i que continuava buscant una oportunitat per baixar. Fins al quart dia no en trobà cap. Durant aquest període havia pres diverses vegades la decisió de comunicar l’aventura al seu pare, i fer que jo pugés immediatament; però encara ens trobàvem a una distància moderada de Nantucket i, per algunes expressions que el capità Barnard havia deixat escapar, hi havia la possibilitat que, si em descobria a bord, tornés enrere. A més, l’Augustus va dir-me que, tot i haver-hi pensat, no es podia imaginar que jo tingués cap necessitat urgent, i suposava que, si en tenia, no dubtaria a cridar-lo per l’escotilló. Així que va decidir fer-me esperar fins que pogués trobar una oportunitat de visitar-me sense ser vist. Això, com he dit, no va ocórrer fins al quart dia després d’haver-me donat el rellotge, setè de la meva entrada a la bodega. Aleshores va baixar, sense dur ni aigua ni provisions, amb la intenció primigènia de cridar-me l’atenció i fer que sortís de la caixa i anés cap a l’escotilló —des d’on ell passaria a la cabina i em donaria les provisions. Quan va baixar amb aquesta finalitat va trobar-me adormit, i es veu que jo roncava estrepitosament. Pels càlculs que puc treure’n, aquest deu haver estat el sopor en què vaig caure poc després de retornar de l’escotilló amb el rellotge, sopor que, en conseqüència, degué durar, com a mínim, més de tres dies i tres nits sencers. Després he vist confirmada, tant per experiència pròpia com per afirmacions d’altres persones, la meva sospita sobre els efectes soporífics de les emanacions d’oli de peix ranci hermèticament tancat; i quan penso en les condicions de la bodega on em trobava empresonat i en el temps que feia que el bergantí es feia servir com a balener, em sorprèn més haver-me despertat, després de caure adormit, que no pas que dormís sense interrupció durant tant temps.


  Primerament, l’Augustus va cridar-me en veu baixa i sense tancar l’escotilló —però no vaig respondre-li. Aleshores tancà la tapadora i em parlà més alt, i al final en un to ben fort —però jo vaig continuar roncant. Ell no sabia què fer. Hauria trigat una mica a seguir el camí entre l’estiba fins a la meva caixa i, mentrestant, el capità Barnard, que requeria els seus serveis a cada minut per posar en ordre i copiar documents relacionats amb la finalitat del viatge, s’adonaria de la seva absència. Així que, després de reflexionar-hi una mica, l’Augustus decidí pujar i esperar una altra oportunitat per visitar-me. Va prendre aquesta resolució sense capficar-s’hi, ja que el meu sopor semblava d’allò més tranquil, i no podia imaginar-se que el meu encarcerament m’hagués causat cap incomoditat. Acabava de prendre aquestes decisions quan li cridà l’atenció un aldarull poc comú, el so del qual provenia, aparentment, de la cabina. Saltà fora de l’escotilló a correcuita, el tancà i obrí de bat a bat la porta del seu cambrot. A penes n’havia trepitjat el llindar, sentí la fogonada d’una pistola al costat de la cara, i al mateix moment fou abatut d’un cop de palanca.


  Una mà forta el subjectà contra el terra de la cabina, mentre li estrenyia fortament el coll, tot i que li fou possible veure el que succeïa al seu voltant. El seu pare estava lligat de mans i peus i jeia a terra al costat de l’escala de l’escotilla, cap per avall, amb un gran trau al front, del qual s’escolava incessantment la sang, com un rierol. No deia res i semblava agonitzar. Dret al seu costat hi havia el primer de bord, que se’l mirava amb expressió de burla diabòlica, tot regirant-li tranquil·lament les butxaques, de les quals va extreure’n una cartera molt gruixuda i un cronòmetre. Set homes de la tripulació (entre ells el cuiner, que era negre) escorcollaven les cabines de babord a la recerca d’armes, i no trigaren gaire a equipar-se amb mosquetons i munició. A part de l’Augustus i el capità Barnard, a la cabina hi havia un total de nou homes, entre ells la pitjor xusma de la tripulació del bergantí. Aquella púrria pujà ara a coberta, tot enduent-se amb ells el meu amic, després d’haver-li lligat els braços a l’esquena. Es dirigiren directament al castell de proa, que era tancat. Dos dels amotinats esperaven a un costat amb destrals i dos més eren a l’escotilla principal. El primer va cridar en veu alta:


  —Em sentiu els de baix? Vinga, enfora…, d’un en un…, apa, i compte… no vull ni un ai!


  Van transcórrer alguns minuts abans que aparegués algú: finalment ho feu un anglès, que anava embarcat per primera vegada i que sortí plorant llastimosament, tot implorant al primer, de la més humil de les maneres, que li perdonés la vida. L’única resposta fou un cop de destral al front. El pobre xicot caigué a la coberta sense un sol gemec i el cuiner negre l’alçà en braços com qui alça un infant i el llençà tranquil·lament al mar. En sentir el cop i la capbussada del cos, els homes de sota no van poder ser engalipats a pujar a coberta ni amb amenaces ni amb promeses, fins que algú va proposar d’omplir-ho tot de fum. Aleshores va produir-se una escomesa general, i per un instant semblà que el bergantí anava a ser reconquerit. A l’últim moment, però, els amotinats aconseguiren tancar el castell de proa, del qual només arribaren a sortir-ne sis dels seus oponents. Aquests sis, en veure que eren tan pocs i que no tenien armes, se sotmeteren després d’una breu lluita. El primer de bord els dirigí paraules boniques —sens dubte per induir els de baix a rendir-se, ja que a aquests no els costava gens sentir el que es deia a coberta. El resultat va demostrar tant la seva sagacitat com el seu menyspreu diabòlic. Tots els del castell de proa van manifestar la seva intenció de sotmetre’s i, en pujar d’un en un, foren amarrats i després botits d’esquena en terra amb els altres sis —sumant, tota la tripulació que no havia participat en l’amotinament, vint-i-set.


  L’escena que va seguir va ser la més horripilant de les carnisseries. Els mariners lligats van ser arrossegats fins al portaló. El cuiner s’esperava allà, amb una destral, i descarregava cop de destral al cap de cadascuna de les víctimes, mentre els altres amotinats les empenyien al mar per sobre la borda del vaixell. D’aquesta manera moriren vint-i-dos mariners, i l’Augustus ja es donava per mort, esperant a cada moment que li arribés el torn. Però sembla que aquella xusma es trobava cansada, o fins a cert punt disgustada per aquell treball sanguinari, perquè els quatre presoners que restaven, juntament amb el meu amic, que també havia estat llançat a coberta amb els altres, van ser dispensats, mentre el primer de bord enviava a buscar rom a baix, i tota aquella colla de criminals iniciava una disbauxa de borratxos que va durar fins a la posta del sol. Aleshores començaren a discutir la sort dels supervivents, que només eren a quatre passes de distància i podien escoltar tot el que deien. El licor semblava haver produït un efecte assuaujant en alguns dels amotinats, perquè van sentir-se diverses veus favorables a l’alliberament total dels captius, a condició que se sumessin al motí i en compartissin els beneficis. Però el cuiner negre (que, en tots els sentits, era un veritable dimoni i semblava tenir tanta influència, si no més, com el primer) no en volia saber res, d’aquesta mena de proposicions, i va aixecar-se repetides vegades decidit a prosseguir la seva feina al portaló. Per sort, estava tan fortament intoxicat que fou contingut amb facilitat pels menys sanguinaris del grup, entre els quals es trobava un encarregat de les línies d’arpons, que responia al nom de Dirk Peters. Aquest home era fill d’una índia de la tribu dels upsaroka, que viuen a la part més recòndita dels Tossals Negres, prop de les fonts del Missouri. El seu pare, segons crec, fou venedor de pells, o almenys estava relacionat d’alguna manera amb les factories índies al riu Lewis. El mateix Peters era un dels homes d’aspecte més esborronadorament feroç que he vist en la meva vida. Era baixet —no feia més de metre quaranta— però les seves extremitats eren de constitució absolutament hercúlia. En especial les seves mans eren tan desmesuradament gruixudes i amples que gairebé no conservaven cap ressemblança humana. Tenia els braços, i també les cames, arquejats de la més curiosa de les maneres, i no semblaven posseir cap mena de flexibilitat. El cap el tenia també deformat, i d’una mida immensa, amb una marca al cim (com la que tenen al cap la majoria de negres), i era totalment calb. Per ocultar aquest darrer defecte, que no era degut a la vellesa, solia dur una perruca de la primera cosa que trobés que semblés cabell —de vegades una pell de gos pelut o d’ós gris americà. A l’època de què parlo, duia un tros d’una d’aquestes pells d’ós; i això era un bon afegit a la ferocitat natural de la seva fesomia, que havia mantingut el caràcter dels upsaroka. La boca li arribava quasi d’una orella a l’altra; tenia els llavis prims i, com altres parts del seu cos, semblaven mancats de tota flexibilitat natural, de manera que la seva expressió preponderant mai no variava, fossin quines fossin les seves emocions. Ens podem imaginar aquesta expressió preponderant si pensem que tenia les dents extraordinàriament llargues i sortides i que mai no quedaven tapades, ni tan sols parcialment, pels llavis. En dirigir-li una mirada distreta, qualsevol el podia imaginar mort de riure, però una segona mirada hauria provocat el reconeixement d’una evidència estremidora, ja que si aquella expressió denotava alegria, devia tractar-se de l’alegria d’un dimoni. Entre la marineria de Nantucket circulaven moltes anècdotes a propòsit d’aquest ésser singular. Aquestes anècdotes feien referència a la seva força prodigiosa quan estava excitat, i algunes insinuaven dubtes sobre el seu bon seny. Però, pel que sembla, en el moment del motí a bord del Grampus, tothom el considerava, més que cap altra cosa, un objecte de burla. M’he estès tant a parlar d’en Dirk Peters perquè, malgrat el seu aspecte ferotge, va demostrar ser el principal instrument en la salvació de la vida de l’Augustus, i perquè, d’ara endavant, tindré ocasió de mencionar-lo tot sovint en el curs de la meva narració —una narració, deixeu-m’ho dir aquí, que, en els seus darrers capítols, trobareu que inclou incidents d’una naturalesa tan totalment allunyada del ventall de l’experiència humana, i per això mateix tan distants dels límits de la credulitat humana, que continuo escrivint tot i haver desesperat totalment d’arribar a obtenir la credibilitat de tot el que dic, per bé que confio cegament que el temps i el progrés de la ciència verificaran algunes de les meves afirmacions més importants i més improbables.


  Després de grans indecisions i de dues o tres violentes disputes, finalment va decidir-se que tots els presoners (a excepció de l’Augustus, que en Peters s’obstinà, d’una manera còmica, a conservar com a criat seu) serien abandonats a la deriva en una de les baleneres més petites. El primer baixà a la cabina per veure si el capità Barnard encara era viu, perquè, com recordareu, s’havia quedat a baix quan els amotinats van pujar a coberta. I, així, ara aparegueren tots dos, el capità, pàl·lid com un mort, tot i que lleugerament recobrat dels efectes de la seva ferida. Va parlar als homes amb veu a penes articulada, els pregà que no el deixessin a la deriva i que tornessin al seu deure, i va prometre desembarcar-los allà on volguessin i no fer cap pas per lliurar-los a la justícia. Va ser com si hagués parlat al vent. Dos dels rufians van agafar-lo pels braços i el tiraren per damunt la borda del bergantí a la balenera, que havia estat arriada mentre el primer baixava a la cabina. Aleshores, els quatre homes que jeien a la coberta van ser deslligats i van rebre ordre de seguir el capità, cosa que van fer sense assajar la més petita resistència. L’Augustus encara s’estava en la seva dolorosa posició, tot i que només lluità i pregà per la pobra satisfacció d’acomiadar-se del seu pare. Ara els donaren un grapat de galetes i una gerra d’aigua, però sense cap pal, vela, rem o brúixola. La barca fou remolcada a popa alguns minuts i, finalment, la deixaren a la deriva. Mentrestant ja s’havia fet de nit —no es veia lluna ni estels— i feia una maror amenaçadora, encara que no gaire vent. La balenera es va perdre de vista immediatament. Els infortunats afligits que hi anaven podien tenir poques esperances. Això s’esdevenia, de tota manera, a una latitud de 35° 30’ nord i a una longitud de 61° 20’ oest i, per consegüent, a no gaire distància de les illes Bermudes. L’Augustus, doncs, procurà consolar-se amb la idea que la balenera podia aconseguir arribar a terra o, almenys, acostar-s’hi prou per ser vista pels vaixells costaners.


  Aleshores hissaren tot el velam del bergantí, i aquest prosseguí el seu curs original cap a garbí —ja que els amotinats anaven a emprendre alguna expedició pirata, en la qual, pel que l’Augustus va poder entendre, havien d’interceptar un vaixell que es dirigia de les illes de Cap Verd a Puerto Rico. Ningú no feia cas de l’Augustus, que estava deslligat i podia anar lliurement per tot arreu, sempre que fos més enllà de l’escotilla de la cabina. En Dirk Peters el tractava amb una mica d’amabilitat, i en una ocasió va salvar-lo de la brutalitat del cuiner. Malgrat tot, la seva situació continuava sent molt precària, perquè els homes estaven contínuament embriacs i no hi havia manera de refiar-se del seu bon humor o de la seva despreocupació pel que feia al meu amic. Tanmateix, la seva ansietat per mi feia més dolorosa la seva situació; i, a dir veritat, mai no vaig tenir cap raó per dubtar de la sinceritat de la seva amistat. Més d’una vegada va decidir-se a informar els amotinats del secret de la meva presència a bord, però s’abstingué de fer-ho, en part en recordar les atrocitats que ja havia presenciat i, en part, gràcies a l’esperança de poder proporcionar-me aviat algun ajut. Amb aquesta idea es mantenia constantment alerta. Però a pesar d’aquesta vigilància constant, van transcórrer tres dies des que la balenera va ser abandonada a la deriva fins que va trobar una oportunitat. Al capdavall, durant la nit del tercer dia, hi hagué una llevantada forta i tota la marineria fou cridada a rissar les veles. Durant la confusió que va seguir, va escapolir-se cap a baix sense que l’observessin, i va anar a la cabina. En entrar-hi va adonar-se, amb pena i horror, que aquesta havia esdevingut lloc de dipòsit per a una barreja de provisions i ormeigs, i que hi havia algunes braces de cadena vella, anteriorment emmagatzemades sota l’escala de l’escotilla, que havien estat arrossegades fins allà per fer lloc a un bagul, i que ara es trobaven a sobre mateix de l’escotilló! Enretirar-les sense que el descobrissin era impossible, de manera que retornà corrents a la coberta. En pujar-hi, el primer de bord l’enxampà pel coll, va preguntar-li què havia estat fent a la cabina, i ja estava a punt de llençar-lo per damunt l’amura de babord quan la intervenció d’en Dirk Peters li va tornar a salvar la vida. Li van lligar les mans (a bord hi havia alguns parells de manilles) i amb una corda li lligaren amb força els peus. Aleshores el van dur a la timonera i el tiraren en una llitera baixa, al costat de les mampares del castell de proa, tot assegurant-li que no tornaria a posar els peus a coberta «fins que el bergantí ja no fos un bergantí». Aquesta va ser l’expressió del cuiner, que va ser qui el va llançar a la llitera —però és molt difícil de saber quin sentit exacte volia donar a la frase. Ara bé, tot aquest incident va acabar convertint-se en el mitjà per al meu alliberament, com ara veureu.


  V


  Quan el cuiner se’n va anar del castell de proa, l’Augustus s’abandonà durant alguns minuts a la desesperació, pensant que no sortiria viu d’aquella llitera. Aleshores va prendre la decisió de comunicar al primer home que baixés quina era la meva situació, creient que era millor tenir una oportunitat amb els amotinats que no pas morir de set a la bodega —i és que ja feia deu dies que hi era empresonat i la meva gerra d’aigua no era una provisió suficient ni tan sols per a quatre. Mentre rumiava sobre això, de cop i volta se li acudí que potser seria possible comunicar-se amb mi a través de la bodega principal. En qualsevol altra circumstància, la dificultat i l’atzar de l’empresa l’haurien privat d’intentar-ho; però ara les seves perspectives de vida eren ben escasses, i per tant no hi tenia res a perdre. Aplicà, doncs, tota la seva intel·ligència a aquesta nova tasca.


  El primer que examinà foren les seves manilles. A primer cop d’ull no va veure cap manera de treure-se-les, i va témer que els seus plans quedessin frustrats de bon començament; però, tot mirant-se-les més de prop, descobrí que les anelles de ferro li entraven i sortien de les mans fàcilment, amb molt poc esforç o incomoditat, simplement estrenyent les mans. Aquesta classe de manilles no són gaire efectives quan es tracta de fermar una persona jove, amb ossos més petits que cedeixen fàcilment a les pressions. L’Augustus procedí ara a deslligar-se els peus, tot deixant la corda de tal manera que si baixava algú pogués tornar-se-la a ajustar amb facilitat, i es posà a examinar la mampara en el lloc on s’ajuntava amb la llitera. En aquest indret la separació era de fusta de pi tova, de dos centímetres i mig de gruix, i va comprendre que no li seria gaire difícil tallar-la per passar-hi. En aquest moment va sentir una veu a l’escotilla del castell de proa i va tenir el temps just de col·locar la mà dreta dins la manilla (l’esquerra no l’havia treta) i de posar-se la corda amb un nus escorredor als turmells, quan en Dirk Peters aparegué a baix, seguit del Tigre, que immediatament saltà a la llitera i s’hi instal·là. El gos havia estat dut a bord per l’Augustus, que coneixia el meu afecte per l’animal, pensant que m’agradaria tenir-lo amb mi durant el viatge. L’havia anat a buscar a casa nostra immediatament després de deixar-me a la bodega per primera vegada, però en dur-me el seu rellotge no havia pensat a dir-m’ho. Des del motí, l’Augustus no l’havia vist fins que aparegué amb en Dirk Peters, i l’havia donat per perdut, tot suposant que algun dels odiosos bergants de la colla del primer l’hauria llençat per la borda. Pel que deduí més endavant, el Tigre s’havia entaforat en un amagatall sota una balenera, però no havia pogut sortir-ne perquè no tenia prou lloc per fer la volta. Finalment, en Peters el va treure d’allà, i amb una mena de bons sentiments que el meu amic sabia apreciar molt bé, li va dur l’animal al castell de proa perquè li fes companyia, deixant-li al mateix temps una mica de cansalada i patates, amb una llauna d’aigua: després se’n tornà a coberta, prometent que tornaria a baixar l’endemà amb alguna cosa més de menjar.


  Quan va marxar, l’Augustus deslliurà totes dues mans de les manilles i es deslligà els peus. Aleshores capgirà el capçal del matalàs on jeia i amb el seu trempaplomes (perquè els rufians no havien cregut que valgués la pena d’escorcollar-lo) es posà a tallar vigorosament un dels taulons de la separació, ben arran del terra de la llitera. Havia triat aquell indret perquè, si l’interrompien sobtadament, podia amagar el que havia fet deixant caure el capçal del matalàs en la seva posició normal. Tot i així, durant la resta del dia ningú no va destorbar-lo, i a la nit tenia el tauló totalment tallat. Aquí cal que diguem que no hi havia ningú de la tripulació que ocupés el castell de proa per dormir-hi i que, des del motí, feien tota la vida a la cabina, bevent-ne els vins i endrapant les provisions del capità Barnard, sense posar gaire atenció en la navegació del bergantí, només la necessària. Aquestes circumstàncies demostraren ser afortunades tant per a mi com per a l’Augustus, perquè, si les coses haguessin anat d’una altra manera, li hauria resultat impossible arribar fins a mi. Tal com anaven les coses, treballà en el seu propòsit amb confiança. Així i tot, quan completà el segon tall del tauló (que es trobava un pam i mig per sobre del primer), deixant d’aquesta manera una obertura prou àmplia per permetre-li amb tota facilitat el pas fins a la coberta més inferior, ja gairebé trencava el dia. Un cop a la coberta inferior, va obrir-se camí sense dificultat fins a l’escotilla principal, tot i que, en fer-ho, va haver d’enfilar-se per damunt de fileres de botes d’oli estibades fins a tocar gairebé amb la coberta principal, i quasi no tenia lloc per passar-hi el cos. Arribat a l’escotilla, advertí que el Tigre l’havia seguit a baix, esquitllant-se entre dues fileres de botes. De tota manera, ara ja era massa tard per intentar arribar fins a mi abans que trenqués el dia, ja que la dificultat principal consistia a passar entre l’atapeïda estiba de la bodega inferior. Per aquesta raó, l’Augustus decidí tornar-se’n i esperar fins l’endemà a la nit. Amb aquesta idea va afluixar l’escotilla, per trobar el menor nombre d’impediments quan retornés. Però un cop la tingué afluixada, el Tigre saltà decididament cap a la petita obertura que hi quedava, ensumà un moment, i després deixà escapar un prolongat gemec, alhora que gratava, com si estigués impacient per llevar la tapa amb les potes. Pel seu comportament no hi havia dubte que endevinava que em trobava a la bodega i l’Augustus pensà que era possible que, si el baixava, arribés fins on jo era. En aquest moment tingué la pensada d’enviar-me la nota, ja que era en extrem desitjable que jo no intentés cap cosa per sortir, almenys sota les circumstàncies imperants, atès que ell no podia tenir cap certesa d’arribar fins a mi, tal com volia, l’endemà. Més endavant els esdeveniments van demostrar com n’havia estat, de reeixida, la seva idea, perquè, si no hagués rebut la nota, segur que jo hauria trobat algun pla, per desesperat que fos, de cridar l’atenció de la tripulació, i el resultat més probable hauria estat el sacrifici de la vida de tots dos.


  Un cop presa la decisió d’escriure, la dificultat que ara tenia era aconseguir els materials per fer-ho. Un escuradents vell es va convertir aviat en una ploma; i tot això només gràcies al tacte, ja que la bodega entre les cobertes era més negra que el carbó. De paper, en va obtenir d’un plec d’una carta —una còpia de la falsa carta del senyor Ross. Aquell havia estat l’esborrany original; però l’escriptura no era prou ben imitada i l’Augustus n’havia escrit una altra, i havia desat, per bona sort, la primera en una butxaca de la seva jaqueta, on la trobà molt oportunament. L’única cosa que ara li calia era tinta, i de seguida va trobar un substitut fent-se un petit tall amb el trempaplomes a la part posterior d’un dit, sobre mateix de l’ungla, del qual, com és normal en totes les ferides en aquest lloc, en brollà molta sang. Llavors va escriure la nota, tan bé com podia fer-ho en l’obscuritat i ateses les circumstàncies. Hi explicava breument que s’havia produït un motí; que el capità Barnard havia estat abandonat a la deriva; i que podia esperar un ajut immediat pel que tocava a les provisions, però que no havia d’arriscar-me a donar senyals de vida. Acabava amb aquestes paraules: «He escrit això amb sang —la teva vida depèn que continuïs tancat».


  Quan va haver lligat el bocí de paper al gos i el va haver despenjat per l’escotilla, l’Augustus s’apressà a retornar al castell de proa, on no va trobar cap indici que demostrés que ningú de la tripulació hi havia entrat durant la seva absència. Per ocultar el forat a la mampara, va clavar el seu trempaplomes una mica més amunt, i hi penjà un capot de mariner molt gruixut que va trobar a la llitera. Després tornà a posar-se les manilles i la corda al voltant dels turmells.


  Poc després d’enllestir aquests arranjaments, en Dirk Peters va baixar, completament embriac, però d’un humor excel·lent, duent amb ell la ració d’aliments del meu amic per a aquell dia. Aquesta consistia en una dotzena de grans patates irlandeses rostides i un gerro d’aigua. Es va quedar assegut una estona al costat de la llitera, en un bagul, i va parlar amb tota llibertat del primer de bord i de tot el que passava al bergantí. La seva conducta era extraordinàriament capriciosa i fins i tot grotesca. Tot d’una, l’Augustus es va sentir molt alarmat per aquell comportament estrany. No obstant això, en Peters acabà pujant a coberta, murmurant la promesa de dur l’endemà un bon menjar al seu presoner. Durant el dia van baixar dos homes de la tripulació (arponers), acompanyats del cuiner, tots tres pràcticament en el darrer estadi de l’embriaguesa. Com en Peters, no van estar-se de parlar obertament dels seus plans. Pel que semblava, estaven molt dividits entre ells mateixos respecte al curs final que havien de seguir, i només estaven d’acord en l’atac al vaixell de les illes de Cap Verd, amb el qual esperaven topar-se en qualsevol moment. Pel que se’n podia deduir, el motí no havia esclatat únicament pel desig de botí; la principal instigació havia estat un plet particular del primer de bord contra el capità Barnard. Ara, entre la tripulació semblava haver-hi dos bàndols principals: un, encapçalat pel primer, i l’altre, pel cuiner. La primera facció era favorable a capturar el primer vaixell acceptable que es presentés i equipar-lo en alguna de les illes de les Índies Occidentals per a una expedició pirata. Però la segona facció, que era la més forta i incloïa en Dirk Peters entre els seus partidaris, s’inclinava per seguir el curs originàriament establert per al bergantí, cap al sud del Pacífic i, un cop allí, dedicar-se a pescar balenes, o a actuar en algun altre sentit, segons suggerissin les circumstàncies. Les descripcions d’en Peters, que havia visitat sovint aquelles regions, tenien, aparentment, molt de pes entre els amotinats, vacil·lants, com estaven, entre idees malgirbades de profit i de plaer. Aquest s’esplaiava sobre el món de novetats i diversions que hi havia entre les innombrables illes del Pacífic, sobre la perfecta seguretat i la llibertat sense entrebancs que s’hi fruïa, però, en especial, parlava de la delícia del clima, dels mitjans abundosos per viure-hi bé i de la bellesa voluptuosa de les dones. De moment encara no s’havia pres cap decisió final; però les descripcions de l’híbrid encarregat de les línies d’arpons començaven a gravar-se amb força a les imaginacions ardents dels mariners i hi havia moltes possibilitats que les seves intencions fossin finalment dutes a la pràctica.


  Els tres homes van anar-se’n aproximadament al cap d’una hora, i ningú més no entrà al castell de proa en tot el dia. L’Augustus va jeure callat fins que va ser de nit. Aleshores va alliberar-se de les manilles i de la corda, i va preparar la seva excursió. En una de les lliteres hi va trobar una ampolla, i la va omplir amb l’aigua del gerro que li havia deixat en Peters, alhora que s’omplia les butxaques amb patates fredes. Amb gran alegria per part seva, també va trobar una llanterna, on hi havia un bocinet d’espelma de sèu. Aquesta espelma podia encendre-la en qualsevol moment, ja que tenia una capsa de llumins de fòsfor. Quan fou negra nit passà a través del forat de la mampara, prenent prèviament la precaució d’arranjar la roba del llit, de manera que semblés que hi dormia algú. Un cop a l’altra banda, penjà el capot mariner del seu trempaplomes, com havia fet abans, per amagar l’obertura. Va fer aquesta maniobra amb facilitat, ja que no tornà a ajustar la peça de tauló tallada fins més tard. Ara es trobava al centre de la sotacoberta i va obrir-se camí, com abans, entre la coberta superior i les botes d’oli, fins que va arribar a l’escotilla principal. Un cop allà, va encendre l’espelma i baixà, avançant a les palpentes i amb extraordinària dificultat entre la compacta estiba de la bodega. Als pocs segons va alarmar-se a causa de la pestilència insuportable i de l’enrariment de l’atmosfera. Li semblava que no era possible que jo hagués viscut tant de temps en aquell confinament, respirant aquell aire tan feixuc. Va pronunciar el meu nom diverses vegades, però jo no responia, i semblà que les seves aprensions es veien així confirmades. El bergantí es bellugava amb violència i això produïa tants sorolls que era impossible escoltar si hi havia algun so més feble, com ara la meva respiració o els meus roncs. Obrí la llanterna i l’enlairà tant com va poder a cada oportunitat que se li presentava, perquè, si jo era viu, en observar la llum comprengués que m’arribaven socors. Però continuava sense sentir res, i la suposició que devia haver mort començà a adquirir caràcter de certesa. Va decidir que, si li era possible, s’obriria camí fins a la caixa i, almenys, comprovaria sense cap mena de dubte la veritat de la seva basarda. Va seguir endavant durant algun temps en un indescriptible estat d’ansietat, fins que, al capdavall, trobà el camí completament bloquejat, sense que de cap de les maneres pogués continuar avançant en la direcció en què anava. Desconsolat ara pels seus sentiments, va deixar-se caure entre el fustam, desesperat, i plorà com un infant. Fou en aquest moment que sentí la trencadissa de l’ampolla que jo havia estavellat contra el terra. Realment, va ser una sort que es produís aquest incident, perquè d’això, per trivial que sembli, penjava el fil del meu destí. Tot i així, van haver de transcórrer molts anys perquè jo prengués consciència d’aquest fet. Una vergonya natural i el penediment de la seva feblesa i indecisió impediren que l’Augustus em confiés de seguida el que em revelaria més endavant, en moments de relació més íntima i planera. En trobar el camí de la bodega barrat per obstacles que no podia superar, havia decidit abandonar l’intent de trobar-me i tornar-se’n tot seguit al castell de proa. Abans de condemnar-lo totalment per aquesta acció, cal considerar les circumstàncies angoixants que l’envoltaven. La nit progressava ràpidament i la seva absència del castell de proa podia ser descoberta, i, evidentment, ho seria si no tornava a la llitera abans de l’alba. L’espelma de la llanterna s’esllanguia i li hauria estat dificilíssim refer en l’obscuritat el camí que havia seguit des de l’escotilla. Cal concedir, també, que no li faltava cap motiu per creure’m mort; si era així jo no n’hauria tret res, del fet que ell arribés fins a la caixa, i ell mateix s’hauria precipitat, sense cap finalitat, a un món de perills. M’havia cridat diverses vegades i jo no li havia respost. Ara ja feia onze dies i onze nits que només tenia l’aigua que contenia la gerra que m’havia deixat: provisió que no era gens probable que hagués estalviat a l’inici del meu confinament, puix tenia molt bones raons per esperar un deslliurament ràpid. L’atmosfera de la bodega, a més, també li devia semblar, venint com venia de l’aire proporcionalment més obert de la timonera, de naturalesa absolutament verinosa i molt més intolerable del que m’havia semblat a mi quan, per primera vegada, vaig prendre possessió dels meus dominis a la caixa —ja que, aleshores, les escotilles havien estat constantment obertes durant tots els mesos anteriors. Afegiu a aquestes consideracions l’escena sanguinària i terrorífica que havia presenciat darrerament el meu amic; el seu confinament, les privacions, les escapades a la mort gairebé per casualitat; juntament amb el fràgil i equívoc pacte que li permetia de seguir viu —circumstàncies que ensorrarien l’energia mental de qualsevol— i el lector comprendrà fàcilment, com ho vaig comprendre jo, que aquesta aparent falla de la seva amistat i de la seva fe cal considerar-la més amb sentiments d’aflicció que no pas d’ira.


  L’estavellament de l’ampolla es va sentir amb tota claredat, però l’Augustus no estava segur que procedís de la bodega. El dubte fou un incentiu suficient per perseverar. Va enfilar-se gairebé fins a arribar sota mateix de la coberta, tot grimpant per l’estiba, i llavors, esperant un moment que la nau brandés poc, tornà a cridar el meu nom amb tota la força de la seva veu —indiferent, de moment, al perill que la tripulació el sentís de dalt estant. Com recordareu, en aquesta ocasió la seva veu arribà a les meves orelles, però em trobava tan profundament trasbalsat per la meva violenta agitació que vaig ser incapaç de respondre. Convençut que les seves pitjors aprensions estaven ben fonamentades, l’Augustus tornà a baixar, disposat a tornar-se’n al castell de proa sense perdre el temps. Amb les presses va fer caure alguns caixons petits i el soroll que van fer, com recordareu, és el que jo vaig sentir. Ja havia avançat bastant en el seu camí de retorn quan la caiguda del ganivet va fer que tornés a dubtar. Immediatament va tornar enrere i, tot enfilant-se per segona vegada a l’estiba, va cridar el meu nom, tan fort com abans, després d’esperar un moment que la nau brandés poc. Aquesta vegada vaig tenir prou veu per contestar-li. Entusiasmat en descobrir que jo encara era viu, va decidir d’arribar fins a mi bandejant totes les dificultats i perills. Havent-se desempallegat amb tanta lleugeresa com li va ser possible dels estris que l’encerclaven, per fi va trobar un forat que prometia més i, per últim, després de batallar una estona, va arribar a la caixa en un estat d’absolut esgotament.


  VI


  Els punts principals d’aquesta narració són tot el que l’Augustus va comunicar-me mentre restàrem prop de la caixa. Fins més endavant no va explicar-me’n plenament tots els detalls. Tenia por que la seva absència fos advertida i jo estava foll d’impaciència per abandonar aquell detestat indret de confinament. Vam decidir dirigir-nos de seguida cap al forat de la mampara i que, de moment, jo restés allí a prop, mentre ell el travessava per dur a terme un reconeixement. Cap dels dos no podíem pensar a deixar el Tigre a la caixa, però el problema era què fer-ne. Ara semblava absolutament tranquil, i ni tan sols distingíem el so de la seva respiració, tot i que escoltàvem amb l’orella enganxada a la caixa. Jo estava segur que era mort i vaig decidir obrir la porta. El trobàrem que jeia, estirat en tota la seva llargària, aparentment en una prostració profunda, però encara viu. No podíem perdre temps, però em recava d’abandonar una bèstia que havia estat l’instrument que en dues ocasions m’havia salvat la vida, sense fer cap intent per revifar-la. Així, doncs, l’arrossegàrem amb nosaltres, fent tot el que podíem, encara que amb dificultat i fatiga grossíssimes; durant algunes parts del nostre recorregut, l’Augustus es va veure obligat a enfilar-se per damunt dels impediments que ens tancaven el pas amb aquell enorme gos als braços —tràngol totalment desproporcionat per a mi, atesa la feblesa del meu cos. Per fi vam aconseguir arribar al forat; l’Augustus hi passà, i després hi vam empènyer el Tigre. Ho trobàrem tot en ordre, i no deixàrem de regraciar sincerament Déu per haver-nos deslliurat del perill imminent de què acabàvem d’escapar. De moment, vam acordar que jo restaria prop del forat, a través del qual el meu company podia donar-me ràpidament una part de la seva ració diària i on jo gaudiria de l’avantatge de respirar una atmosfera relativament pura.


  Per explicar algunes parts d’aquesta narració on he parlat de l’estiba del bergantí, i que podrien semblar ambigües a alguns dels meus lectors que potser hagin vist una estiba ben feta o regular, he de deixar constància que la manera com aquest deure cabdal havia estat dut a terme a bord del Grampus constituïa una negligència vergonyosa per part del capità Barnard, que distava bastant de ser el mariner previngut i expert que semblava requerir la naturalesa atzarosa del servei per al qual l’havien contractat. Una estiba ben feta no s’aconsegueix a la babalà, i molts dels accidents més fatídics, fins i tot dins els límits de la meva pròpia experiència, han estat ocasionats per negligència o ignorància en aquest punt. Els vaixells de cabotatge, pels seus apressaments freqüents i per l’agitació amb què embarquen i desembarquen la càrrega, són els més propensos a patir aquesta manca d’atenció a l’estiba. La qüestió principal és no permetre de cap de les maneres que la càrrega o el llast canviïn de posició per violentes que siguin les sacsejades del vaixell. Tenint això present, cal considerar amb molta atenció, no tan sols el carregament, sinó la seva naturalesa, i si es tracta d’una càrrega sencera o només parcial. En la majoria de mercaderies, l’estiba es realitza per mitjà d’un cargol de premsa. Així, en un nòlit de tabac o de farina, tot queda collat amb tanta força a la bodega del vaixell que els barrils i les tones, quan els descarreguen, es troben completament aixafats i triguen temps a recuperar la seva forma original. Amb tot, aquest sistema de premsat es fa servir, principalment, per donar més cabuda a la bodega: perquè en un carregament complet de mercaderies, com el tabac o la farina, no hi pot haver cap mena de perill que es belluguin, almenys cap perill del qual puguin derivar-se’n inconveniències. I hi ha hagut ocasions, naturalment, en què aquest mètode de premsat ha tingut les més lamentables conseqüències, derivades de causes totalment distintes del perill que prové del desplaçament de la càrrega. S’han donat casos en què un nòlit de cotó, per exemple, premsat amb força i sota certes circumstàncies, ha arribat a inflamar-se tant que ha clivellat el vaixell en plena mar. El mateix resultat es produiria, indubtablement, en el cas del tabac, quan aquest segueix el seu acostumat procés de fermentació, si no hi ha els buits que queden entre les formes arrodonides de les tones.


  Només existeix perill de corriment quan es transporta una càrrega parcial, i sempre cal prendre precaucions per estalviar-se aquesta calamitat. Només els qui han conegut un temporal de vent violent o, encara més, aquells qui han experimentat les sacsejades d’un vaixell en la sobtada calma que segueix la tempesta, poden fer-se una idea de la força tremenda dels embats i del terrible ímpetu que, com a conseqüència, prenen tots els articles deslligats que hi ha al vaixell. En aquests casos es fa evident la necessitat d’una estiba assenyada quan la càrrega és parcial. El vaixell que no estigui molt ben construït de proa, quan navega a la capa (especialment amb una vela petita a proa) queda freqüentment escorat; això passa cada quinze o vint minuts per terme mitjà, però mai se’n deriven conseqüències greus, si l’estiba és ben feta. Però si aquesta no ha estat estrictament vigilada, al primer d’aquests embats violents tota la càrrega rodolarà cap a la banda del vaixell que quedi sobre l’aigua i, en impedir-li això tornar a agafar l’equilibri, com altrament hauria succeït, la nau pot acabar sotsobrant en pocs segons. No és exagerat afirmar que almenys la meitat dels casos en què hi ha hagut vaixells enfonsats enmig de grans temporals marins poden ser atribuïts al corriment de la càrrega o del llast.


  Quan s’embarca una càrrega parcial de la classe que sigui, després d’haver estat estibada tan compactament com es pugui, s’ha de recobrir amb taulons gruixuts i movibles, que vagin d’un costat a l’altre del vaixell. Damunt d’aquests taulons cal col·locar-hi puntals provisionals ben forts, que arribin al sostre, perquè tot quedi ben fermat al seu lloc. En carregaments de gra, o d’alguna mercaderia similar, cal prendre precaucions addicionals. Qualsevol dipòsit ple de gra fins a sobreeixir en salpar del port, quan arribem al nostre destí no estarà ple més que en les seves tres quartes parts —i això, tot i que el carregament, mesurat almud rere almud pel seu destinatari, superarà amb diferència (a causa de la inflor del gra) la quantitat consignada. Això és degut a l’assentament durant el viatge, més perceptible com més bròfega hagi estat la travessia del vaixell. Si es carrega gra en un vaixell de qualsevol manera, aleshores, per més que el pitgem amb taulons movibles i puntals, en un viatge llarg pot arribar a moure’s tant que provocarà les desgràcies més calamitoses. Per impedir-ho, cal utilitzar tots els mètodes possibles per assentar la càrrega abans de llevar àncores; i, per fer-ho, existeixen diversos procediments, entre els quals podem mencionar el de ficar tascons en el gra. Fins i tot quan hem fet tot això, i s’han fet esforços excepcionals per assegurar els taulons mòbils, no hi haurà cap mariner coneixedor del seu ofici que acabi de sentir-se del tot segur en una tempesta una mica violenta si du a bord un carregament de gra i, encara menys, si es tracta d’una càrrega parcial. Tanmateix, hi ha centenars dels nostres vaixells de cabotatge, i és presumible que encara molts més procedents dels ports d’Europa, que salpen cada dia amb càrregues parcials, fins i tot de la classe més perillosa i sense cap mena de precaucions. El que ens ha de meravellar és que no es produeixin encara més accidents. Un exemple lamentable d’aquesta descurança arribat al meu coneixement és el del capità Joel Rice, de la goleta Firefly, que salpà de Richmond, Virgínia, cap a Madeira, amb un carregament de cereals, l’any 1825. El capità havia fet molts viatges sense cap accident de consideració, encara que tenia el costum de no parar gens d’atenció a la seva estiba, com no fos fermar-la pels mètodes ordinaris. Era la primera vegada que salpava amb una càrrega de gra i en aquesta ocasió va espargir el gra a bord eixelebradament, sense omplir gaire més de la meitat del vaixell. Durant la primera part del viatge només va trobar vents fluixets, però quan era a un dia de navegació de Madeira bufà un gregal molt fort que l’obligà a posar-se a la capa. La goleta va aguantar només amb la trinqueta i dos rissos, singlant tan bé com calia esperar de qualsevol vaixell, i no va embarcar ni una gota d’aigua. En caure la nit, la tempesta va minvar una mica i la goleta va brandar amb menys estabilitat que abans, però resistint encara molt bé, fins que un fort embat va escorar-la totalment a estribord. Aleshores sentiren com el cereal es desplaçava en massa, amb un moviment tan impetuós que obrí l’escotilla principal de bat a bat. La goleta s’enfonsà com un plom. Això passava no gaire lluny d’una barca de Madeira, que recollí un home de la tripulació (l’única persona que va salvar-se), i que va capejar el temporal amb perfecta seguretat, com ho hauria fet qualsevol nau ben estibada.


  L’estiba a bord del Grampus havia estat feta de la manera més matussera, si és que podem anomenar estiba el que era poc més que un amuntegament confús de botes d’oli[1] i pertrets. De la condició dels articles de la bodega, ja n’he parlat. A la coberta inferior entre les botes d’oli i la coberta superior, quedava (com ja he dit) prou espai per al meu cos; al voltant de l’escotilla principal havien deixat un espai lliure, i en l’estiba quedaven alguns altres grans espais buits. Prop d’on l’Augustus havia fet el forat hi havia prou lloc per a tota una bota, i aquest fou l’espai on ara vaig aposentar-me còmodament.


  Quan el meu amic s’hagué instal·lat sa i estalvi a la llitera i tornà a posar-se les manilles i la corda, ja era de dia. Havíem escapat d’una i bona, perquè a penes ho havia deixat tot ben arranjat, baixà el primer de bord amb en Dirk Peters i el cuiner. Van xerrar una estona sobre el vaixell de Cap Verd i semblaven esperar la seva aparició amb anhel excessiu. Després el cuiner s’acostà a la llitera on jeia l’Augustus i va asseure’s prop del capçal. Des del meu amagatall podia veure i escoltar tot el que deien, perquè la peça tallada no havia estat reemplaçada al seu lloc, i vaig creure que, d’un moment a l’altre, el negre es recolzaria en el capot mariner, que penjava tot ocultant l’obertura, que aleshores es descobriria tot, i que, sense cap mena de dubte, les nostres vides serien immediatament sacrificades. Amb tot, la bona sort ens acompanyà; i tot i que va tocar-lo diverses vegades amb les sacsejades del vaixell, mai no va repenjar-s’hi prou per descobrir res. El faldó del capot havia estat prudentment aferrat a la mampara, de manera que no podia oscil·lar cap a una banda i deixar el forat al descobert. Tot aquest temps el Tigre havia estat ajagut als peus de la llitera i semblava haver recobrat fins a cert punt les seves facultats, perquè de tant en tant vaig veure que obria els ulls i respirava amb força.


  Finalment, el primer i el cuiner pujaren a coberta, deixant en Dirk Peters enrere, i aquest, des que els va veure fora, s’acostà i va asseure’s al lloc que acabava de deixar el primer. Començà a parlar molt animadament amb l’Augustus, i vam comprovar que la major part de l’embriaguesa mentre els altres dos estaven amb ell era fingida. Va respondre a totes les preguntes del meu company amb perfecta llibertat; li va dir que sens dubte el seu pare hauria estat recollit, ja que el dia que havien estat abandonats a la deriva, poc abans de pondre’s el sol, havien vist cinc veles; i va utilitzar altres mots de consol, la qual cosa em causà tanta sorpresa com plaer. Efectivament, vaig començar a tenir esperances de poder recuperar el domini del vaixell per mitjà d’en Dirk Peters i vaig comentar aquesta idea a l’Augustus de seguida que vaig poder. Ell va opinar que n’existia alguna possibilitat, però creia que calia obrar amb extrema precaució en intentar-ho, perquè la conducta del mestís semblava instigada només pels més arbitraris capricis; i, certament, era difícil dir si hi havia algun moment en què tingués el cap clar. En Peters va tornar-se’n a coberta, si fa no fa, al cap d’una hora, i no va retornar fins a migdia i, quan ho feu, va dur a l’Augustus una generosa ració de cansalada i de púding. D’aquesta, un cop sols, vaig prendre’n una bona part, sense haver de travessar el forat. Durant el dia no va tornar a baixar ningú més al castell de proa i, a la nit, vaig ficar-me a la llitera de l’Augustus, on vaig dormir profundament i agradosament fins gairebé a l’alba. El meu amic va despertar-me per haver sentit uns moviments a coberta i vaig retornar al meu amagatall al més ràpidament possible. Quan va acabar de fer-se de dia, vam advertir que el Tigre havia recuperat quasi del tot la seva força, i que no presentava cap símptoma d’hidrofòbia, ja que es va beure aparentment amb gran delit una mica d’aigua que li oferírem. Al llarg del dia recobrà tot el vigor i la gana d’abans. Sens dubte la seva estranya conducta havia estat causada per l’enrariment de l’aire de la bodega i no tenia res a veure amb un enfolliment caní. No parava d’alegrar-me, doncs, d’haver insistit a dur-lo amb mi des de la caixa. Aquest dia era el trenta de juny, i el tretzè des que el Grampus havia llevat àncores a Nantucket.


  El dia dos de juliol, el primer de bord, embriac com de costum, i d’un bon humor excessiu, va baixar a la cabina. S’apropà a la llitera de l’Augustus i, donant-li un copet a l’esquena, va preguntar-li si sabria comportar-se si el deixava lliure, i si prometia de no tornar a entrar a la cabina. El meu amic va respondre, naturalment, de manera afirmativa, i el bergant l’alliberà, després de fer-li beure part d’un flascó de rom que va treure’s de la butxaca del capot. Seguidament, tots dos pujaren a coberta i no vaig tornar a veure l’Augustus durant unes tres hores. Després va baixar amb la bona notícia que havia obtingut permís per anar i venir al seu grat entre l’arbre mestre i proa, i que havia rebut l’ordre de continuar dormint, com sempre, al castell de proa. Va dur-me, també, un bon sopar i una abundosa ració d’aigua. El bergantí encara navegava a l’encontre de la nau de Cap Verd i ara es veia una vela que podia ser la del vaixell en qüestió. Com que els esdeveniments dels vuit dies següents tenen poca importància, els inclouré aquí en forma de diari, perquè no vull ometre’ls del tot.


  3 de juliol. L’Augustus va procurar-me tres flassades, amb les quals vaig fer-me un jaç còmode al meu amagatall. Durant el dia no va baixar ningú, excepte el meu company. El Tigre es va situar a la llitera, davant del forat, i va dormir com un soc, com si encara no estigués totalment recobrat dels efectes de la seva malaltia. En fosquejar, una gropada de vent va sorprendre el bergantí sense donar temps a rissar el velam i per poc sotsobrem. Tanmateix, la ventada s’apaivagà de seguida i no va causar altra avaria que l’esquinçament del velatxo. Tot aquest dia, en Dirk Peters va tractar l’Augustus amb molta amabilitat i va tenir-hi una llarga xerrada sobre l’oceà Pacífic i sobre les illes que havia visitat en aquella regió. Li va preguntar si no li agradaria anar amb els amotinats en una mena de viatge d’exploració i de plaer per aquells paratges, i afegí que els homes començaven a afeccionar-se a poc a poc a les idees del primer. Davant d’això, l’Augustus considerà que el millor era dir que aquella aventura li vindria de gust, ja que no podia fer res de millor, i que qualsevol cosa era preferible a la vida pirata.


  4 de juliol. El vaixell que havien albirat va resultar que era un petit bergantí de Liverpool i van deixar que passés sense destorbar-lo. L’Augustus va passar la major part del dia a coberta per obtenir tota la informació que fos possible sobre les intencions dels amotinats. Entre ells mateixos tenien freqüents i violentes baralles i, en una d’aquestes, en Jim Bonner, un arponer, fou llançat per la borda. L’escamot del primer de bord guanyava terreny. En Jim Bonner pertanyia a la colla del cuiner, de la qual també era partidari en Peters.


  5 de juliol. Cap a l’alba va començar a bufar un ponent bonancenc que, a migdia, ja era un vent dur, de manera que el bergantí només podia anar amb la cangrea i la trinqueta. En arriar el velatxo, en Simms, un dels simples mariners, que també pertanyia a la colla del cuiner, va caure per la borda, perquè anava molt begut, i es va ofegar, sense que ningú fes res per salvar-lo. Totes les persones que restaven ara a bord sumaven tretze, a saber: en Dirk Peters; en Seymour, el cuiner negre; en Jones; en Greely; l’Hartman Rogers, i en William Allen, tots de la colla del cuiner; el primer de bord, de qui mai no vaig arribar a saber el nom; l’Absalom Hicks; en Wilson; en John Hunt, i en Richard Parker, de la colla del primer, a més de l’Augustus i jo.


  6 de juliol. La tempesta va durar tot aquest dia, bufant amb fortes ràfegues acompanyades de pluja. El bergantí va embarcar molta aigua a través dels coments, una de les bombes fou mantinguda constantment en acció i l’Augustus també es va veure obligat a treballar-hi. Just al capvespre va passar prop de nosaltres un gran vaixell i no el vam veure fins que el vam tenir al davant. Vam suposar que el vaixell era el que els amotinats havien estat esperant. El primer cridà en direcció als altres, però la resposta quedà ofegada pel brogit de la tempesta. A les onze embarcàrem un cop de mar que ens agafà ben bé de ple, arrencà gran part de l’orla de babord i causà altres desperfectes lleus. De matinada, el temps es va calmar i, a l’alba, bufava molt poc vent.


  7 de juliol. Tot aquest dia hi va haver tràngol, amb el qual el vaixell, que era lleuger, tentinejava excessivament i a la bodega molta càrrega va desfermar-se, segons vaig sentir amb claredat des del meu amagatall. Em vaig marejar molt. Aquest dia en Peters va mantenir una llarga conversa amb l’Augustus i li va dir que dos de la seva colla, en Greely i l’Allen, s’havien passat a la del primer i que havien decidit dedicar-se a la pirateria. Va fer diverses preguntes a l’Augustus, que, en aquell moment, el meu amic no acabà d’entendre. Durant una part d’aquest vespre, el vaixell començà a fer més aigua, però no es podia fer gairebé res per posar-hi remei ja que el bergantí tenia moltes dificultats i l’aigua hi entrava pels coments. Vam embotir una vela i la passàrem per sota de la proa i això va arreglar una mica les coses, de manera que començàrem a guanyar terreny a la via d’aigua.


  8 de juliol. En sortir el sol, va aixecar-se un llevantol, i el primer orientà el bergantí cap a garbí, amb intenció d’arribar a alguna de les illes de les Índies Occidentals, per dur a la pràctica les seves intencions pirates. Ni en Peters ni el cuiner no van oposar-s’hi; almenys no de manera que l’Augustus se n’assabentés. La idea d’abordar el vaixell de Cap Verd va quedar totalment descartada. Ara la via d’aigua era controlada amb facilitat per una bomba accionada cada tres quarts. Vam treure la vela de sota la proa. Durant el dia vam comunicar-nos amb dues petites goletes.


  9 de juliol. Bon temps. Tothom es va dedicar a reparar les orles. En Peters va tornar a tenir una llarga conversa amb l’Augustus i hi va parlar de manera més clara que no pas abans. Va dir que res no el faria acceptar el parer del primer, i fins i tot va donar a entendre que tenia intenció de prendre-li el bergantí de les mans. Va preguntar al meu amic si, arribat el cas, podria comptar amb el seu ajut, i l’Augustus va respondre que «sí» sense vacil·lar. Aleshores en Peters digué que miraria com reaccionaven els altres de la seva colla, i se n’anà. Durant la resta del dia l’Augustus no tingué oportunitat de parlar amb ell a soles.


  VII


  10 de juliol. Hem comunicat amb un bergantí de Rio que es dirigeix a Norfolk. Temps emboirat, amb un ventet enutjós de llevant. Avui ha mort en Hartman Rogers, que el dia vuit va tenir un atac d’espasmes després de beure’s un got de grog. Aquest home era de la colla del cuiner, i un d’aquells en els quals en Peters més confiava. Aquest contà a l’Augustus que creia que el primer l’havia emmetzinat i temia que, si badava, el seu torn no trigaria a arribar-li. Ara, que pertanyessin a la seva colla, només restaven ell, en Jones i el cuiner, i els de l’altre escamot eren cinc. Havia parlat amb en Jones sobre la possibilitat de prendre-li el comandament, al primer; però com que aquesta idea fou rebuda fredament, s’havia estimat més no tornar a insistir sobre el tema i no n’havia dit res al cuiner. Pel curs que van prendre els esdeveniments, tingué sort d’haver-se mostrat tan prudent, ja que, a la tarda, el cuiner va expressar la seva decisió de passar-se al bàndol del primer, i s’uní formalment a aquella trepa; mentrestant, en Jones va aprofitar la primera avinentesa per barallar-se amb en Peters, tot fent-li veure que podia denunciar al primer el pla que preparaven. Evidentment, ara no es podia perdre temps i en Peters va manifestar la seva determinació d’intentar apoderar-se del vaixell fos com fos, sempre que l’Augustus li prestés el seu concurs. El meu amic de seguida li va dir que estava disposat a sumar-se a qualsevol pla destinat a aquest fi i, considerant que era una bona oportunitat, va revelar-li el secret de la meva existència a bord. En assabentar-se’n, el mestís restà gairebé tan sorprès com meravellat, perquè la confiança que tenia en en Jones era ben migrada i ja el considerava com si s’hagués passat al bàndol del primer. Immediatament van baixar al castell. L’Augustus em cridà pel meu nom i en Peters i jo aviat ens vam conèixer. Acordàrem que intentaríem reconquerir el vaixell a la primera bona oportunitat, tot deixant en Jones pràcticament exclòs de les nostres deliberacions. Si teníem èxit, duríem el bergantí al primer port que trobéssim i el lliuraríem. La deserció dels de la colla d’en Peters havia frustrat el seu propòsit de fer proa cap al Pacífic —aventura que no es podia dur a terme sense una tripulació—, i depenia que sortís absolt del judici, a causa de la seva follia (que, segons confessà amb solemnitat, era el que l’havia induït a donar el seu ajut al motí), o que, si el trobaven culpable, obtingués perdó gràcies a la intercessió de l’Augustus i meva. Les nostres deliberacions foren interrompudes de moment pel crit de: «Tothom a rissar les veles!», i en Peters i l’Augustus pujaren corrents a coberta.


  Com de costum, la major part de la tripulació estava beguda i, abans que poguessin acabar de recollir les veles com calia, una violenta rafegada escorà completament el bergantí. Però l’embarcació, tot mantenint la proa allunyada del vent, tornà a dreçar-se després d’embarcar una considerable quantitat d’aigua. A penes havia quedat tot assegurat, una altra ràfega embolcallà la nau i, immediatament després, una tercera —sense que causessin desperfectes. Tot feia presagiar una tempesta que, efectivament, no trigà a desfermar-se amb una fúria grandíssima, venint de tramuntana i de ponent. Totes les coses foren assegurades al màxim, i ens vam mantenir a la capa, com sol fer-se, amb tots els rissos del trinquet ben presos. A mesura que la nit avançava, el vent va augmentar la seva violència, amb una mar extraordinàriament bròfega. Aleshores en Peters va tornar al castell de proa amb l’Augustus i prosseguiren les nostres deliberacions.


  Acordàrem que no hi podia haver una oportunitat més favorable que aquesta per dur a terme el nostre propòsit, ja que en aquells moments ningú no sospitaria del nostre intent. Com que el bergantí estava ben fermat a la capa, no hi hauria necessitat de fer cap maniobra fins que el temps millorés i, aleshores, si havíem reeixit en el nostre intent, podíem alliberar un, o potser dos, dels homes, perquè ens ajudessin a dur-lo a bon port. La dificultat principal era la gran desproporció de les nostres forces. Nosaltres només érem tres, i a la cabina eren nou. A més totes les armes que hi havia a bord les tenien ells, exceptuant un parell de pistoles petites que en Peters s’havia amagat a la roba i l’enorme ganivet mariner que sempre duia al cinyell dels pantalons. A banda, hi havia certs indicis, com, per exemple, que no quedava cap destral ni cap barra de ferro en els llocs de costum, que ens van fer témer que el primer sospitava alguna cosa, almenys respecte a en Peters, i que no deixaria passar l’oportunitat de desempallegar-se’n. Quedava ben clar, per tant, que allò que decidíssim fer no podia esperar més temps. Tanmateix, les possibilitats que hi havia en contra nostra eren massa considerables perquè no actuéssim amb les més grans precaucions.


  En Peters va proposar que ell pujaria a coberta, i que donaria conversa al guaita (l’Allen), de manera que el pogués tirar al mar sense problemes i sense provocar cap disturbi, tot aprofitant una bona oportunitat; aleshores, l’Augustus i jo havíem de pujar i fer els possibles per aconseguir qualsevol mena d’arma que hi hagués a coberta i, després, tots junts, havíem d’apressar-nos i apoderar-nos de l’escotilla abans no ens plantessin cara. Vaig fer-li algunes objeccions, perquè no creia que el primer (que era un individu astut en tot allò que no afectés els seus prejudicis supersticiosos) es deixés ensarronar amb tanta facilitat. El simple fet de tenir un guaita a la coberta ja era prova suficient que estava alerta —perquè això d’apostar un guaita a coberta quan la nau es troba a la capa enmig d’un temporal de vents no era una pràctica usual, excepte en els vaixells amb una disciplina fèrria. Com que m’adreço principalment, si no totalment, a persones que mai no s’han fet a la mar, potser val la pena descriure la condició exacta d’un vaixell en aquestes circumstàncies. Navegar a la capa, tal com es diu en la parla marinera, és una mesura a la qual hom recorre amb diverses finalitats i que pot fer-se de moltes maneres. Amb temps moderat, se sol fer per aconseguir que el vaixell s’aturi, per esperar-ne algun altre, o amb alguna altra finalitat similar. Si la nau que ha de posar-se a la capa navega amb tot el seu velam, la maniobra sol dur-se a terme bracejant part del velam per deixar que el vent el posi en fatxa, de manera que la nau quedi aturada. Però ara estem parlant de posar-se al paire enmig d’una tempesta. Això es fa quan el vent ve de proa i és massa violent per aparellar les veles sense córrer perill de capgirar; i de vegades també quan el vent és bonancenc, però la mar és massa grossa perquè el vaixell pugui progressar. Si deixem que una nau corri davant del vent en una mar molt grossa, generalment en rep greus damnatges a causa de l’aigua que embarca per la popa, i d’altres vegades per les violentes caparrades que fa. És per això que aquesta maniobra gairebé no es fa servir, només en cas de molta necessitat. Quan el vaixell pot fer aigua, se’l sol posar proa al vent fins i tot en les mars més grosses; perquè, quan es troba a la capa, les juntures s’obren molt més a causa de la violència de l’esforç, cosa que no succeeix tant quan navega vent en popa. Sovint també resulta necessari fer córrer el vaixell, bé perquè les ventades són tan extremament furioses que trenquen a trossos la vela que s’utilitza per fer-li posar proa al vent, o perquè, per culpa de la construcció defectuosa del buc o d’altres causes, aquest objectiu principal no pot ser assolit.


  En un vendaval, els vaixells són posats a la capa de maneres diferents, segons com estan construïts. Alguns aguanten millor amb la trinqueta, i aquesta, em penso, és la vela que se sol fer servir més. Les grans embarcacions amb veles quadrades en tenen de destinades expressament a aquest fi, anomenades veles d’estai de temporal. Però de vegades s’utilitza el floc tot sol —de vegades el floc i la trinqueta, o una trinqueta amb doble ris i, fins i tot, de vegades també s’utilitza velam posterior. Tot sovint els velatxos responen a aquest fi millor que cap altra mena de veles. El Grampus solia posar-se al paire amb la trinqueta ben rissada.


  Quan un vaixell aguanta a la capa, només cal enfilar la proa al vent un mica, de manera que aquest ompli la vela amb què va aparellat quan aquesta és hissada, és a dir, quan queda orientada en diagonal respecte al vaixell. Un cop efectuada aquesta maniobra, la proa assenyala, amb una desviació de pocs graus, cap a sobrevent, i l’amura d’aquesta banda rep, naturalment, l’embat de les ones. En aquesta situació, un bon vaixell pot capejar un temporal de vent molt dur sense embarcar ni gota d’aigua, i sense que la tripulació hagi d’ocupar-se’n per a res. Generalment, el timó queda trincat, tot i que aquesta mesura no acaba de ser necessària (excepte degut a l’enrenou que fa quan queda solt) perquè la pala no té cap efecte sobre la nau quan aquesta es posa a la capa. I, certament, seria millor deixar el timó lliure que no pas trincar-lo massa, perquè, si el timó no té espai per accionar, un bon cop de mar podria trencar-lo. Mentre la vela resisteixi, un vaixell ben dissenyat mantindrà la seva situació i capejarà qualsevol mar com si estigués dotat de vida i enteniment. Ara bé, si la violència del vendaval esquincés el velam (cosa que, en circumstàncies ordinàries, hauria de ser conseqüència d’un gran huracà), aleshores el perill seria imminent. El vaixell va a la ronsa i, en presentar el costat a la mar, queda completament a la seva mercè; en aquest cas, l’únic recurs és posar-lo ràpidament a favor del vent, deixant que corri fins que es pugui aparellar alguna altra vela. Hi ha vaixells que es posen a la capa sense cap mena de vela, però, a mar, són de poc fiar.


  Deixem, però, aquesta digressió. El primer de bord mai no havia tingut costum de deixar un guaita a coberta en posar-se a la capa durant un vendaval, i el fet que ara en tingués un, afegit a la sospitosa desaparició de les destrals i barres de ferro, ens va acabar de convèncer que la tripulació es trobava excessivament alerta per poder-la agafar per sorpresa de la manera suggerida per en Peters. Tot i així, havíem de fer alguna cosa, i això sense entretenir-se en més dilacions, perquè no hi havia cap dubte que, havent començat a sospitar d’en Peters, a la primera ocasió que es presentés, el sacrificarien, i segur que en podrien trobar alguna quan la tempesta disminuís.


  L’Augustus suggerí que, si en Peters podia enginyar-se-les per treure, amb qualsevol pretext, les braces de cadena que hi havia sobre la trapa a la cabina, potser aconseguiríem sorprendre’ls des de la bodega; però, després de pensar-hi una mica, vam convèncer-nos que el vaixell brandava i es capbussava amb massa violència perquè reeixís qualsevol intent d’aquesta mena.


  La bona sort va voler que finalment se m’acudís la idea d’aprofitar els terrors supersticiosos i la consciència culpable del primer. Com recordareu, un de la tripulació, en Hartman Rogers, havia mort aquell matí, després de patir durant dos dies forts espasmes per culpa d’haver begut alcohol amb aigua. En Peters ens havia comunicat que, en opinió seva, aquell home havia estat emmetzinat pel primer, i basava aquesta creença, segons va dir, en raons que eren incontrovertibles però que no li faríem confessar de cap de les maneres —sorprenent refús que lligava molt bé amb altres trets de la seva personalitat singular. Però tant si tenia millors raons que nosaltres per sospitar del primer com si no, no ens va costar gens empassar-nos la seva sospita i vam decidir actuar en conseqüència.


  En Rogers havia mort cap a les onze del matí, amb violentes convulsions, i el cadàver, pocs minuts després de mort, presentava un dels espectacles més horribles i espantosos que mai recordo haver vist. Tenia l’estómac immensament inflat, com una persona que s’ha ofegat i que s’ha estat sota l’aigua moltes setmanes. Les mans les tenia en la mateixa condició, mentre que la cara la tenia arrufada, pansida i blanca com la calç, excepte allà on ressaltaven dues o tres taques d’un vermell llustrós, com les que provoca l’erisipela: una d’aquestes taques s’estenia en diagonal per la cara i cobria completament un ull, com si dugués una llenca de vellut vermell. En aquest estat fastigós, el cos havia estat tret de la cabina a migdia per ser llençat per la borda, però aleshores, en veure’l el primer (ja que ara el veia per primera vegada), va sentir-se tocat de remordiment pel seu crim i, terroritzat davant d’aquella visió espaventosa, donà ordre als mariners que cosissin el cos dintre la seva hamaca i que li concedissin els ritus habituals de la sepultura a mar. Un cop donades aquestes instruccions, es dirigí a baix, com si volgués evitar qualsevol altra visió de la seva víctima. Mentre s’efectuaven els preparatius per obeir les seves ordres, es va desfermar el vendaval amb gran fúria i l’empresa va quedar abandonada momentàniament. El cadàver, deixat a la seva sort, va ser arrossegat per l’aigua fins als embornals de babord, on encara era en el moment a què m’estic referint, rodolant d’una banda a l’altra amb els furiosos embats del bergantí.


  Un cop disposat el nostre pla, el portàrem a la pràctica amb la màxima diligència. En Peters va pujar a coberta i, tal com havia previst, va ser immediatament assetjat per l’Allen, que semblava trobar-se estacionat més per vigilar el castell de proa que no pas per cap altra finalitat. El destí d’aquest brivall, tanmateix, va quedar decidit ràpidament i silenciosament, ja que en Peters, acostant-se-li com si res, com si anés a parlar-li, l’agafà pel coll i, abans que pogués pronunciar un sol gemec, el precipità per sobre l’orla. Aleshores va cridar-nos, i pujàrem. La nostra primera precaució va ser buscar alguna cosa per armar-nos, cosa que haguérem de fer amb grans precaucions, perquè era impossible estar-se dret a coberta sense agafar-se fort, i la maregassa rebentava sobre el vaixell a cada capbussada endavant. També era indispensable que fóssim ràpids en les nostres operacions, ja que, a cada minut, esperàvem que aparegués el primer per accionar les bombes de l’aigua, perquè era evident que el bergantí devia embarcar aigua molt vertiginosament. Després d’haver buscat una estona, no vam trobar res més avinent a la nostra finalitat que els mànecs de les dues bombes d’esgotar; l’Augustus en prengué un, i jo l’altre. Havent-los deixat en lloc segur, li vam treure la camisa al cadàver i llençàrem el cos a mar. En Peters i jo ens dirigírem aleshores a baix, deixant l’Augustus de guaita a coberta, on va romandre vigilant al mateix indret que ocupava l’Allen i d’esquena a l’escotilla de la cabina, de manera que, si apareixia algú de la colla del primer, el confongués amb el guaita.


  Tan bon punt vaig ser a baix, vaig començar a disfressar-me a fi d’imitar el cadàver d’en Rogers. La camisa que havíem tret al mort ens va ajudar molt, ja que tenia una forma i unes característiques molt singulars i era fàcil de reconèixer. Era una mena de brusa que el difunt duia sobre els altres vestits: un mallot blau amb unes grans ratlles blanques transversals. Un cop guarnit amb això, vaig fabricar-me una panxa postissa, tot imitant la deformitat horripilant del cadàver inflat. Gràcies a alguns draps de llit, aviat vaig haver enllestit. Llavors vaig donar la mateixa aparença a les meves mans col·locant-me un parell de guants de llana blancs i omplint-los amb tota mena de parracs que tenia a l’abast. A continuació, en Peters em va maquillar la cara, fregant-me-la primer amb guix, i després tacant-me-la amb sang, que va obtenir fent-se un tall al dit. La llenca que tapava l’ull no fou oblidada, i oferia un aspecte absolutament esborronador.


  VIII


  En contemplar-me en un bocí de mirall que penjava a la cabina i a la minsa claror d’una mena de llanterna de batalla, vaig quedar tan impressionat per aquella sensació de vague horror que provocava la meva aparença que, tot recordant l’espantosa realitat que estava representant, vaig sentir un estremiment violent i em va costar molt decidir-me a seguir endavant en el meu paper. De tota manera, calia actuar amb decisió, i en Peters i jo pujàrem a coberta.


  Un cop allí, ho trobàrem tot en ordre i, mantenint-nos al costat de les orles, avançàrem tots tres cap a l’escotilla de la cabina. Aquesta només era tancada a mitges i havien pres precaucions per impedir que fos oberta de cop i volta des de fora, tot col·locant uns tascons de fusta a l’esglaó superior, de manera que no tanqués del tot. No tinguérem cap mena de dificultat per obtenir un panorama complet de l’interior de la cabina a través de les escletxes que quedaven a la banda de les frontisses. Així descobrírem que havíem tingut sort en no intentar agafar-los per sorpresa, perquè era evident que estaven alerta. Només n’hi havia un que dormís, i jeia justament al peu de l’escala de l’escotilla, amb un mosquetó al costat. Els altres seien sobre diverses màrfegues, que havien estat tretes de les lliteres i deixades a terra. Es trobaven immergits en una conversa molt animada i, tot i haver estat bevent, com evidenciaven dues ampolles buides i alguns gots de llauna escampats per terra, no estaven tan borratxos com de costum. Tots duien ganivets, un o dos d’ells pistoles, i en una llitera, ben a l’abast, hi havia una bona pila de mosquetons.


  Vam escoltar la seva conversa una estona abans de decidir com havíem d’actuar, ja que encara no havíem concretat res, excepte que intentaríem que tots els seus moviments quedessin paralitzats per l’aparició d’en Rogers, moment que aprofitaríem per atacar-los. Estaven discutint els seus plans pirates, i tot el que poguérem escoltar amb claredat va ser que s’aplegarien amb la tripulació d’una goleta anomenada Hornet i que, si era possible, s’apoderarien de la mateixa goleta com a mesura preparatòria per a alguna operació de més envergadura, sobre la qual cap de nosaltres no pogué copsar-ne més detalls.


  Un dels homes va parlar al primer d’en Peters, i aquest respongué en veu tan baixa que no vam poder sentir, però després afegí amb més força que «no comprenia per què passava tant de temps al castell de proa amb el marrec del capità, i que pensava que com més aviat els tiressin tots dos per la borda, millor». Ningú no va respondre a aquestes paraules, però vam veure perfectament que la idea era ben rebuda per tota la colla, i especialment perquè veia que ni l’Augustus ni en Peters no acabaven de decidir de quina manera ens calia actuar. Però vaig resoldre que vendria la meva vida a un preu ben alt i que no em deixaria engalipar per tots aquells sentiments d’espant.


  El brogit descomunal del bramular del vent a les eixàrcies i els cops de mar que passaven per la coberta ens impedien sentir el que deien, excepte en apaivagaments momentanis. En un d’aquests, tots tres sentírem clarament com el primer deia a un dels homes que «anés i manés a aquells maleïts bergants d’anar a la cabina, on els podria vigilar, perquè no volia que hi hagués secrets a bord del bergantí». Vam tenir la sort que, en aquell moment, la brandada del vaixell era tan violenta que impedí l’execució immediata de l’ordre. El cuiner s’aixecà de la màrfega per venir a buscar-nos, però una escomesa formidable, que vaig creure que s’enduia els mastelers, el llançà de cap contra la porta d’una de les cabines de babord, que s’obrí de bat a bat i provocà una gran confusió. Sortosament, cap de nosaltres tres no fou arrabassat de la seva posició, i vam tenir temps de retirar-nos precipitadament al castell de proa i disposar d’un apressat pla d’acció abans que el missatger no fes la seva aparició o, més ben dit, abans que tragués el cap per l’escotilla de la cabina, perquè no sortí a coberta. Des d’aquell lloc no podia advertir l’absència de l’Allen, i per això cridà, com si s’hi dirigís, tot repetint-li les ordres del primer. En Peters braolà, tot dissimulant la veu, «sí, sí», i el cuiner va tornar-se’n immediatament a baix, sense sospitar que hi hagués cap cosa que no rutllava.


  Aleshores els meus dos companys es dirigiren temeràriament cap a popa i baixaren a la cabina, i en Peters tornà a tancar la porta deixant-la de la mateixa manera que l’havia trobada. El primer els rebé amb fingida cordialitat, i digué a l’Augustus que, tenint en compte que darrerament s’havia captingut tan bé, podia instal·lar-se a la cabina i considerar-se, d’ara endavant, com un d’ells. Després li serví mig got ple de rom i l’obligà a beure-se’l. Jo vaig veure i sentir tot això perquè havia seguit els meus amics fins a la porta de la cabina tan bon punt la tancaren, i vaig tornar-me a instal·lar al meu antic lloc d’observació. Havia dut amb mi els dos mànecs de les bombes d’esgotar, un dels quals vaig amagar prop de l’escotilla, per tenir-lo a punt quan calgués.


  Aleshores vaig subjectar-me al millor que podia per no perdre’m res del que passava a dins, i vaig esforçar-me per animar-me i aconseguir baixar entre els amotinats quan en Peters em fes el senyal que havíem convingut. En aquest moment, ell s’esforçava per dur la conversa cap als episodis sanguinaris del motí, i a poc a poc va fer que els homes parlessin de les mil supersticions universalment difoses entre la gent de mar. Jo no podia distingir tot el que deien, però veia clarament els efectes de la conversa sobre les cares dels presents. Era evident que el primer estava molt agitat, i ara, quan algú mencionà l’aspecte horripilant del cadàver d’en Rogers, vaig pensar que li sobrevenia un cobriment de cor. En Peters li preguntà si no creia més convenient llençar immediatament per la borda el cadàver, ja que era una visió massa espantosa tenir-lo rodolant als trancanells. Davant d’això, el malvat va respirar amb convulsions i va passar lentament la mirada per tota la seva gentalla, com si implorés que algú pugés dalt i acabés amb aquella tasca. Amb tot, ningú no va moure’s, i era prou evident que tota la colla havia arribat al moment més alt d’excitació nerviosa. Llavors en Peters em va fer el senyal. Vaig obrir immediatament la porta de l’escotilla amb un cop i, tot baixant, sense pronunciar una sola síl·laba, vaig plantar-me dempeus allà al mig.


  L’efecte profund produït per aquella sobtada aparició no és cosa que pugui sorprendre si tenim en consideració les diverses circumstàncies que hi concorrien. Normalment, en casos de naturalesa semblant, a la ment de l’espectador sempre resta una espurna de dubte sobre la realitat de la visió que té davant dels ulls: un grau d’esperança, per feble que sigui, de ser víctima d’una trapelleria, i que l’aparició no és, en realitat, un visitant del món de les ombres. Podem dir que aquest rerefons de dubte ha estat a la base de quasi totes les aparicions d’aquesta mena, i que l’horror abassegador que de vegades han desvetllat ha de ser atribuït —fins i tot en els casos més assenyalats i que més sofrença han causat— més a una mena d’horror anticipat, per si de cas l’aparició pogués ser real, que no pas a una creença inflexible en la seva realitat. Però en el cas present, com veurem tot seguit, ni tan sols no hi havia una ombra de sospita en què basar el dubte que l’aparició d’en Rogers no fos realment la resurrecció del seu cadàver nauseabund, o almenys la seva imatge espiritual. La situació aïllada del bergantí, amb la seva total inaccessibilitat a causa de la tempesta, delimitava els mitjans d’engany aparentment possibles a uns límits tan estrets i definits que devien creure’s capaços de copsar-los d’una sola ullada. Ara feia vint-i-quatre dies que navegàvem sense haver mantingut cap tipus de comunicació amb cap vaixell com no fos saludar-nos a crits. A més, tota la tripulació, almenys tota la que podia tenir alguna remota raó per sospitar que fos a bord, es trobava reunida a la cabina, a excepció de l’Allen, el guaita; i l’estatura gegantina d’aquest (feia metre noranta-cinc d’alçada) era massa familiar als seus ulls per fer que, ni per un sol instant, passés pel seu cap que era l’aparició que tenien al davant. Afegiu a aquestes consideracions la naturalesa espantosa de la tempesta, i la de la conversa encetada per en Peters; la profunda impressió que la repugnància del cadàver de debò havia causat aquell matí sobre les imaginacions dels homes; l’excel·lent imitació que jo en feia, i la llum incerta i vacil·lant a través de la qual em veien, ja que la resplendor de la llanterna de la cabina, trontollejant violentament d’una banda a l’altra, queia sobre la meva figura de manera fluctuant i convulsa, i veureu que no ens ha de meravellar que l’efecte de l’engany fos encara molt més gran del que nosaltres havíem previst. Amb un bot, el primer s’incorporà de la màrfega on jeia i, sense pronunciar una síl·laba, caigué d’esquena, ben mort, sobre el terra de la cabina, i una forta escomesa del vaixell el va fer rodolar com un tronc cap a sotavent. Dels altres set, només n’hi hagué tres que al principi van tenir una certa presència d’ànim. Els altres quatre romangueren asseguts un temps, com si haguessin arrelat a terra, convertits en els més lamentables objectes d’horror i total desesperació que mai hagin contemplat els meus ulls. L’únic conat d’oposició que vam experimentar provingué del cuiner, d’en John Hunt i d’en Richard Parker, però la defensa que iniciaren fou feble i mancada de resolució. En Peters disparà immediatament als dos primers, i jo vaig tombar en Parker d’una garrotada al cap amb el mànec de la bomba d’esgotar que havia dut amb mi. Mentrestant, l’Augustus s’apoderà d’un dels mosquetons que hi havia a terra i va disparar a un altre amotinat (en Wilson) i li va travessar el pit. Ara ja només en restaven tres; però havien despertat de la seva letargia i potser començaven a veure que havien caigut en una ensarronada, ja que lluitaren amb gran decisió i fúria i, si no hagués estat per l’enorme força muscular d’en Peters, potser haurien acabat per dominar-nos. Aquests tres homes eren en Jones, en Greely i l’Absalom Hicks. En Jones havia tombat l’Augustus a terra, l’havia colpejat a diversos llocs del braç dret i sens dubte no hauria trigat a desempallegar-se’n (ja que ni en Peters ni jo no podíem deslliurar-nos ràpidament dels nostres propis antagonistes) si no hagués estat per l’oportuna ajuda d’un amic, amb l’assistència del qual mai no havíem comptat. Aquest amic no era altre que el Tigre. En el moment més crític per a l’Augustus va entrar d’un salt a la cabina, amb un grunyit sord, i abalançant-se sobre en Jones, el va tombar en un tres i no res. Però el meu amic es trobava ara massa lesionat per poder-nos proporcionar cap mena d’ajut i jo estava tan engavanyat amb la meva disfressa que poca cosa podia fer. El gos continuava fent presa al coll d’en Jones… Però en Peters era més que un contrincant per als altres dos homes que restaven i, sens dubte, se n’hauria desempallegat molt abans si l’espai en què havia de moure’s no hagués estat tan reduït… i tan formidables les capbussades del vaixell. Ara aconseguí apoderar-se d’una feixuga banqueta de les que es trobaven escampades per terra. Amb això esclafà el cap d’en Greely, que estava a punt de disparar-me el seu mosquetó, i com que, a continuació, el balanceig del bergantí el llançà contra en Hicks, enxampà aquest pel coll i, gràcies a la seva enorme força, l’estrangulà en un tancar i obrir d’ulls. D’aquesta manera, en menys del que he trigat a explicar-ho, ens vam fer els amos del bergantí.


  L’única persona dels nostres oponents que va restar viva fou en Richard Parker. Aquest home, com recordareu, havia caigut estès del cop que jo li havia donat amb el mànec de la bomba d’esgotar a l’inici de l’atac. Ara jeia immòbil al costat de la porta d’aquella tumultuosa cabina; però quan en Peters el va tocar amb el peu, va parlar i va suplicar clemència. Només tenia un petit tall al cap, però no havia rebut cap altra lesió, ja que la garrotada només l’havia deixat estabornit. Procedí, doncs, a aixecar-se i, de moment, li lligàrem les mans a l’esquena. El gos encara grunyia sobre el cos d’en Jones, però, en examinar-lo, el trobàrem completament mort; la sang li regalimava d’una profunda ferida al coll, infligida, sens dubte, pels esmolats ullals de l’animal.


  Devia ser prop de la una de la matinada i el vent encara bufava amb una força tremebunda. Era evident que el bergantí patia molt més que de costum i va ser absolutament necessari fer alguna cosa per alleujar-lo una mica. Pràcticament, cada vegada que queia cap a sotavent embarcava un seguit d’onades, algunes de les quals es ficaren parcialment a la cabina durant el nostre combat, perquè jo mateix havia deixat oberta l’escotilla en baixar-hi. Totes les orles de babord havien estat arrabassades per la mar, i també els fogons, i la llanxa de la volta de popa. Els cruixits i vibracions de l’arbre mestre també indicaven que estava a punt de caure. Per deixar lloc per a més càrrega a la bodega, el peu d’aquest arbre havia estat emmetxat a la coberta baixa (pràctica molt reprensible a la qual recorren, de vegades, els constructors navals ignorants), de manera que corria perill imminent de sortir de la seva carlinga. Però, com a súmmum de totes les nostres dificultats, sondàrem la sentina, i descobrírem que hi havia no menys de dos metres d’aigua.


  Tot abandonant els cossos de la tripulació allà on eren a la cabina, començàrem a accionar tot seguit les bombes d’esgotament —deixant, evidentment, en Parker en llibertat d’assistir-nos en la tasca. El braç de l’Augustus fou embenat tan bé com sabérem i va fer el que pogué, que no era gaire. No obstant això, advertírem que tot just podíem aconseguir que la via d’aigua no augmentés si manteníem una bomba en funcionament constant. Com que només érem quatre, aquesta era una feina duríssima; però vam intentar mantenir els ànims i esperàrem amb ànsia que es fes de dia, confiant alleujar aleshores el bergantí tot tallant l’arbre mestre.


  D’aquesta manera vam passar una nit de terrible ansietat i fatiga i, quan per fi va trencar el dia, la tempesta no havia amainat gens, ni hi havia cap indici que ho fes. Procedírem a arrossegar els cossos fins a la borda i els llançàrem al mar. La nostra preocupació següent fou abatre l’arbre mestre. Un cop enllestits els preparatius necessaris, en Peters enderrocà l’arbre (havíem trobat destrals a la cabina), i la resta de nosaltres s’estava als estais i obencs. Mentre el bergantí feia una brandada violenta a sotavent, vam donar ordre de tallar els obencs de sobrevent i, un cop fet això, tota la massa de fusta i eixàrcia caigué al mar, per sobre del vaixell, sense causar cap desperfecte material. Vam adonar-nos que ara el bergantí no patia tant com abans, tot i que la nostra situació continuava sent extraordinàriament precària i, malgrat els nostres esforços desesperats, no podíem reduir la via d’aigua sense l’ajut de totes dues bombes. L’escassa col·laboració que l’Augustus ens podia prestar no tenia cap importància. Per augmentar la nostra desgràcia, un cop de mar, envestint el bergantí per sobrevent, el desvià algunes quartes del vent i, abans que pogués tornar a guanyar la seva posició, un altre cop de mar hi trencà completament a sobre i el va fer rodolar de ple de costat. El llast es desplaçà ara en massa cap a sotavent (l’estiba ja feia temps que rodolava d’una banda a l’altra al més bell atzar) i durant uns instants vam pensar que res no ens salvava d’enfonsar-nos. Això no obstant, de moment, vam redreçar-nos parcialment; però el llast romangué al mateix lloc a sotavent, de manera que anàvem tan escorats que era inútil pensar a accionar les bombes, cosa que, d’altra banda, no hauríem pogut continuar fent gaire temps més, ja que teníem les mans escorxades de dalt a baix a causa de la feinada excessiva que havien tingut, i ens sagnaven d’una manera horrible.


  Contra el parer d’en Parker, vam començar a tallar el pal mascle de trinquet, i ho vam aconseguir després de moltes dificultats, degut a la posició en què ens trobàvem. En caure per la borda, el trinquet s’endugué el bauprès i ens deixà convertits en una pura desferra.


  Fins ara havíem tingut raons per alegrar-nos de la salvació de la nostra xalupa, que no havia estat malmesa per cap dels embats de la mar que havien caigut a bord. Però no ens en poguérem congratular per gaire temps; perquè, un cop desaparegut el pal de trinquet i, naturalment, la trinqueta, que havia servit per atenuar les brandades, ara cada escomesa de la mar trencava de ple sobre nostre i en cinc minuts la nostra coberta fou devastada de proa a popa, la xalupa i les orles d’estribord arrencades, i fins i tot el molinet esmicolat a trossos. Era, realment, gairebé impossible que ens haguéssim pogut trobar en una condició més deplorable.


  Al migdia va semblar que hi havia lleugers indicis que minvava la galerna, però en fórem tristament decebuts, perquè només s’apaivagà uns minuts per tornar a brufolar amb una fúria redoblada. Cap a les quatre de la tarda era absolutament impossible mantenir-se dempeus contra la violència de l’huracà i, quan la nit va caure sobre nostre, jo no tenia ni una ombra d’esperança que el vaixell resistís fins al matí.


  A mitja nit havíem embarcat molta aigua, que ara arribava fins a la coberta baixa. La pala del timó va ser arrencada poc després, amb un cop de mar que la va trencar enlairant tota la part posterior del buc completament fora de l’aigua, i fent-lo caure una altra vegada amb un cop tan fort que percudí com si haguéssim embarrancat. Tots havíem calculat que la pala del timó seria allò que més resistiria, ja que era excepcionalment sòlida, aparellada com mai no n’havia vist d’altra, ni mai n’he tornat a veure cap. En tota la llargària del seu cantell de proa hi duia una sèrie de forts góndols de ferro, amb d’altres d’idèntics per tot el codast. Enmig d’aquests góndols passava un agullot molt gruixut de ferro forjat, de manera que el timó quedava subjecte al codast i girava lliurement sobre l’agullot. La tremenda força del cop de mar que l’arrabassà pot ser apreciada pel fet que els góndols del codast que el travessaven de cap a cap i eren reblats de l’altre costat van ser arrencats d’arrel de la fusta.


  A penes havíem tingut temps de recobrar-nos després de la violència d’aquesta embranzida quan una de les onades més espantoses que he vist en la meva vida va trencar de ple sobre la nau i es va endur l’escotilla com si res, esfondrant els escotillons, i omplint d’aigua tots els racons del vaixell.


  IX


  Per sort, poc abans de caure la nit, tots quatre ens havíem lligat fermament als fragments del molinet, restant d’aquesta manera de bocaterrosa sobre la coberta. Gràcies a aquesta mesura ens vam salvar de la destrucció. Fet i fet, tots estàvem més o menys estabornits a causa de la massa d’aigua enorme que ens havia caigut al damunt, i que no s’esbandí del tot fins que ens trobàvem gairebé exhausts. Tan bon punt vaig poder recuperar l’alè, vaig cridar ben fort els meus companys. L’Augustus fou l’únic que contestà, tot dient: «Això s’acaba, que Déu tingui pietat de les nostres ànimes». A poc a poquet, els altres dos aconseguiren parlar i ens exhortaren a tenir valor, ja que encara hi havia esperança; perquè era impossible, atesa la natura de la càrrega, que el bergantí pogués enfonsar-se, i existien moltes possibilitats que el temporal hagués amainat en arribar el matí. Aquestes paraules em van infondre nova vida; perquè, per estrany que pugui semblar, tot i ser evident que un vaixell amb un carregament de botes d’oli buides no pot enfonsar-se, fins aquell moment la confusió del meu enteniment havia estat tan gran que aquest detall m’havia passat totalment desapercebut; i el perill que jo havia considerat més imminent durant una bona estona era el d’enfonsar-nos. En reviscolar dintre meu l’esperança, vaig aprofitar totes i cadascuna de les oportunitats per enfortir els lligams que m’aferraven a les restes del molinet, i aviat vaig descobrir que els meus companys també estaven dedicats a la mateixa tasca. La nit era negríssima i és impossible intentar descriure el traüt horrible i eixordador i la confusió que ens envoltaven. La nostra coberta es trobava al nivell del mar o, més ben dit, estàvem encerclats per una cresta d’escuma molt alta, una part de la qual s’esmunyia damunt nostre a cada instant. No és exagerat dir que, de cada tres segons, no teníem el cap fora de l’aigua més que un. Tot i que ens trobàvem els uns a prop dels altres, ningú no podia veure els companys ni, evidentment, cap part del mateix bergantí sobre el qual tan turbulentament ens vèiem sacsejats d’una banda a l’altra. De tant en tant, ens cridàvem els uns als altres, per procurar, d’aquesta manera, mantenir viva l’esperança, i donar consol i coratge a aquells que més ho necessitaven. La feble condició de l’Augustus feia que fos objecte de sol·licitud per part de tots nosaltres; i com que, donada la llastimosa condició del seu braç dret, havia de resultar-li poc menys que impossible assegurar-se els lligams amb una mica de fermesa, durant alguns moments esperàrem veure’l arrossegat per damunt la borda, ja que portar-li ajut era totalment impensable. Sortosament, la seva posició era més segura que la de cap de nosaltres; la part superior del seu cos quedava exactament a sota d’una part del molinet destrossat, i la mar, en rodolar per damunt seu, ja havia descarregat gran part de la seva violència. Si s’hagués trobat en qualsevol altra situació (en aquest lloc hi havia anat a parar per accident, després d’haver-se fermat a un indret molt exposat), abans del matí hauria perdut la vida irremeiablement. A causa de l’escora del bergantí, tots nosaltres estàvem menys exposats a ser arrabassats pel mar del que ho hauríem estat altrament. L’escora, com he dit abans, era cap a babord i aproximadament la meitat de la coberta quedava constantment sota l’aigua. D’aquesta manera, la maregassa, que ens envestia d’estribord, quedava molt trencada pel flanc del vaixell, arribant-nos-en només algunes porcions mentre romaníem de bocaterrosa; i les escomeses que venien de babord, sent el que s’anomena mar de fons, no tenien gaire embranzida sobre nosaltres a causa de la nostra positura, ni prou força per arrabassar-nos dels nostres lligams.


  Vam estar en aquesta situació esfereïdora fins que trencà el dia, que ens mostrà més clarament els horrors que ens envoltaven. El bergantí estava reduït a un simple llenyot que rodolava a mercè de cada onada; la tempesta no havia minvat, sinó tot el contrari, semblava augmentar, bufant de forma completament huracanada, i ens semblà que res en aquesta terra no ens en deslliuraria. Durant algunes hores seguírem aferrats en silenci, esperant a cada instant que els nostres lligams cedissin, que les restes del molinet saltessin per la borda, o que algun dels cops de mar més forts enfonsés el buc a tanta profunditat que ens ofeguéssim abans de retornar a la superfície. Però la misericòrdia divina volgué preservar-nos d’aquests perills imminents i cap a migdia fórem alegrats per la llum beneïda del sol. Poc després advertírem una sensible disminució de la força del vent i aleshores, per primera vegada des de darrera hora de la nit anterior, l’Augustus parlà, preguntant a en Peters, que era qui més a prop tenia, si creia que hi havia alguna possibilitat de salvar-nos. Com que no hi hagué cap resposta immediata a la seva demanda, tots suposàrem que l’híbrid s’havia ofegat allà on era; però una mica després, amb gran alegria per part nostra, en Peters parlà, encara que amb gran debilitat, dient que sentia grans dolors, perquè els seus lligams sobre la panxa l’estrenyien tant que li havien fet talls, i que havia de trobar una manera d’afluixar-los o moriria, ja que era incapaç de suportar per més temps aquella tortura. L’exhortàrem que resistís aquells suplicis amb fortalesa i vam prometre-li aprofitar la primera ocasió que es presentés per ajudar-lo. Respongué que aviat seria massa tard; que, per a ell, tot hauria acabat abans que poguéssim ajudar-lo; i aleshores, després de gemegar alguns minuts, romangué callat, la qual cosa ens feu suposar que havia expirat.


  A mesura que la tarda avançava, la mar s’havia anat encalmant tant que, ara, en cinc minuts, gairebé no hi havia cap onada de sobrevent que trenqués sobre el buc, i el vent havia amainat de manera considerable, tot i que encara bufava un fort vendaval. Feia hores que no havia sentit parlar cap dels meus companys, i vaig cridar l’Augustus. Em respongué, bé que amb grandíssima feblesa, de manera que no vaig poder distingir el que em deia. Tot seguit, vaig adreçar-me a en Peters i a en Parker, però cap dels dos no em contestà.


  Poc després d’aquest període vaig caure en un estat d’insensibilitat parcial, durant el qual flotaren per la meva imaginació les imatges més plaents: arbres verds, ondulants comalades de blat madur, processons de noietes dansaires, tropes de cavalleria i altres fantasies. Ara recordo que, en tot allò que passà davant els ulls de la meva ment, la idea predominant era el moviment. Per això no vaig imaginar mai cap objecte estacionari, com una casa, una muntanya, o qualsevol cosa d’aquests tipus; sinó que el que m’apareixia en successió interminable eren molins de vent, vaixells, grans ocells, globus, gent a cavall, carruatges menats a gran velocitat i objectes mòbils semblants. En recobrar-me d’aquest estat, el sol, pel que vaig ser capaç d’endevinar, feia una hora que havia sortit. Vaig tenir enormes dificultats per recordar les diverses circumstàncies relatives a la meva situació, i durant algun temps vaig restar fermament convençut que encara em trobava a la bodega del bergantí, al costat de la caixa, i que el cos d’en Parker era el cos del Tigre.


  Quan per fi vaig recobrar completament els sentits, vaig descobrir que el vent que bufava no passava de ser una brisa bonancenca i que el mar estava relativament tranquil; tant, que només saltava per damunt de la cossia. El meu braç esquerre s’havia desprès dels seus lligams i hi tenia molts talls per sobre el colze; el dret el tenia completament insensible, i la mà i el canell, considerablement inflats per la pressió de la corda, que havia actuat de l’esquena cap avall. També sentia gran dolor a causa d’una altra corda que em passava per la cintura i que havia quedat en un grau de tibantor insofrible. Tot donant una ullada als meus companys, vaig veure que en Peters encara era viu, tot i tenir un cable gruixut tan cruelment cenyit a la ronyonada que semblava que estigués partit en dos; en bellugar-me, em va fer un feble gest amb la mà, assenyalant-me la corda. L’Augustus no donava cap senyal de vida i jeia gairebé endoblit sobre una estella del molinet. En Parker em va parlar quan va veure que em movia i em va preguntar si no tenia prou força per alliberar-lo de la seva posició; tot afegint que, si podia reunir tota la força que em quedava i l’ajudava a deslligar-se, encara podríem salvar la vida; però que, altrament, moriríem tots. Vaig dir-li que tingués coratge i que intentaria deslliurar-lo. Buscant a la butxaca dels meus pantalons, vaig agafar el trempaplomes i, després de diverses temptatives inútils, vaig aconseguir obrir-lo. Aleshores, amb la mà esquerra, vaig alliberar la dreta dels seus nusos, i després vaig tallar totes les altres cordes que em subjectaven. No obstant això, en intentar moure’m del lloc que ocupava, vaig descobrir que les cames em feien figa, que no podia aixecar-me i que el braç dret tampoc no el podia moure en cap sentit. En mencionar això a en Parker, m’aconsellà que romangués quiet uns minuts, subjectant-me al molinet amb la mà esquerra per donar temps que la sang circulés. Vaig fer com em deia i, ara, l’entorpiment començà a dissipar-se, de manera que vaig poder bellugar primer una cama i després l’altra; poc després, vaig recuperar l’ús parcial del braç dret. Aleshores vaig reptar amb molta precaució cap a en Parker, sense posar-me dret, i en poc temps vaig haver tallat tots els nusos que el lligaven. Així, després d’una estoneta, ell també recuperà l’ús parcial dels seus membres. No vam perdre temps i tot seguit vam desfer el cable d’en Peters. Havia causat una profunda incisió a través de la cintura dels seus pantalons de llana, de dues camises, tot endinsant-se fins a l’engonal, del qual brollà copiosament la sang quan li llevàrem el cordatge. Però en el mateix moment de treure-li parlà i semblà experimentar un alleujament instantani —sent capaç de moure’s amb molta més facilitat que no pas en Parker o jo—, degut sens dubte a la sagnia.


  Teníem poques esperances que l’Augustus arribés a recuperar-se, ja que no donava cap senyal de vida; però, en acostar-nos-hi, descobrírem que s’havia desmaiat per la pèrdua de sang, perquè l’aigua s’havia endut els embenatges que li havíem posat al braç ferit; cap de les cordes que el subjectaven al molinet era prou tibant per ocasionar-li la mort. Un cop desfermat dels seus lligams i desempallegat de la fusta trencada del molinet, el posàrem sa i estalvi en un lloc eixut a sobrevent, amb el cap una mica més baix que el cos i tots tres ens dedicàrem a fregar-li els membres. Al cap de mitja hora li retornaren els sentits, tot i que fins l’endemà no donà senyals de reconèixer cap de nosaltres, ni tingué prou forces per parlar. Quan finalment ens vam desfer dels nostres lligams ja era bastant fosc i havia començat a ennuvolar-se, de manera que vam tornar a patir molt per si el temps es tornava aspre, situació en la qual, extenuats com estàvem, res no ens hauria salvat de morir. Per sort, seguí molt moderat tota la nit i la mar anà encalmant-se a poc a poc, la qual cosa ens donà grans esperances d’assolir la salvació final. Encara bufava una mica de mestraló, però el temps no era gens fred. L’Augustus va ser lligat amb tota cura a sobrevent, de tal manera que no pogués esllavissar-se per la borda amb les tentines del vaixell, ja que encara estava massa feble per subjectar-se. Pel que fa a nosaltres, això no calia. Ens asseguérem ben junts, recolzant-nos els uns als altres amb ajut de les cordes trencades que quedaven prop del molinet, tot fent càbales sobre formes d’escapar de la nostra horrible situació. Trobàrem molt de gust traient-nos la roba i escorrent-ne l’aigua. Fet això, quan ens la tornàrem a engiponar, semblava notablement calenteta i agradable, i ens va vigoritzar moltíssim. Ajudàrem l’Augustus a treure’s la seva, i la hi escorreguérem, amb la qual cosa sentí la mateixa sensació.


  Les nostres preocupacions principals eren ara la fam i la set i, quan ens ocupàrem dels mitjans de resoldre aquestes necessitats, els nostres cors quedaren esbalaïts i vam començar a doldre’ns d’haver escapat als perills menys terribles de la mar. Amb tot, vam consolar-nos amb l’esperança de ser recollits ràpidament per algun vaixell i ens animàrem els uns als altres per resistir amb fortalesa els perills que poguessin sobrevenir-nos.


  Per fi va arribar la matinada del dia catorze i el temps encara seguia clar i agradós, amb un mestraló constant, però molt lleuger. Ara la mar era bastant plana i com que, per alguna causa que no vam poder determinar, la nau no anava tan escorada com abans, la coberta es mantenia relativament eixuta, i ens hi podíem moure amb llibertat. Ja feia més de tres dies i tres nits que no havíem menjat ni begut res, i era absolutament necessari que intentéssim recuperar alguna cosa de baix. Com que el bergantí estava completament inundat d’aigua, posàrem fil a l’agulla amb atribolament i amb molt poques esperances d’obtenir-ne alguna cosa. Construírem una mena de rasclet clavant alguns claus que vam arrencar de les restes de l’escotilla principal en dos trossos de fusta. Els lligàrem en forma de creu i, subjectant-los a l’extrem d’una corda, els llençàrem a la cabina, arriant-los d’una banda a una altra, amb la dèbil esperança d’atrapar-hi algun article que ens pogués ser de bon ús per menjar, o que, almenys, ens ajudés a abastar-lo. La major part del matí vam passar-la d’aquesta manera, però sense resultats, arreplegant només algunes flassades, que de seguida van enganxar-se als claus. La veritat és que el nostre artefacte era tan groller que difícilment podíem esperar-ne millors resultats.


  Després rampugollàrem el castell de proa, però també va ser en va i, quan estàvem a punt de desesperar, en Peters proposà que li amarréssim un cap al cos i que deixéssim que provés de trobar alguna cosa capbussant-lo a la cabina. Davant d’aquesta proposta, vam cridar amb tot el plaer que pot inspirar una esperança que reneix. Tot seguit, en Peters va treure’s tota la roba menys els pantalons; vam lligar-li amb tota cura un cap a la cintura i després el vam fer passar per damunt les espatlles perquè no pogués escapolir-se de cap manera. L’operació implicava grans dificultats i perills; perquè, com que el que podíem esperar trobar a la cabina en matèria de provisions era poc o res, calia que el nedador, després de saltar a dins, girés a la dreta i avancés per sota l’aigua una distància de tres metres o tres metres i mig, per un passadís estret, fins al rebost, i en retornés, tot això contenint la respiració.


  Un cop tot enllestit, en Peters, aprofitant l’escala de l’escotilla, es va despenjar a la cabina fins que l’aigua li va arribar al mentó. Després se submergí, tot capbussant-se, girant a la dreta en enfonsar-se, i procurant obrir-se camí fins al rebost. En aquest primer assaig, però, no va tenir gaire èxit. Quan feia menys de mig minut que havia baixat sentírem que estirava violentament la corda (senyal convingut per a quan volgués que el pugéssim). De manera que el pujàrem de seguida, amb tan poques precaucions, però, que el colpejàrem de mala manera contra l’escala. No duia res, i només havia aconseguit endinsar-se una mica en el passadís, a causa dels esforços constants que li havia calgut fer per evitar surar contra la coberta. En sortir estava molt cansat, i va haver de descansar un bon quart abans d’arriscar-se a baixar un altre cop.


  La segona temptativa va tenir un desenllaç encara pitjor; perquè romania tant de temps sota l’aigua sense donar el senyal que, alarmats per si li passava alguna cosa, vam estirar-lo sense esperar més, descobrint que es trobava quasi a les acaballes, ja que, segons digué, havia tibat la corda diverses vegades sense que nosaltres ens n’adonéssim. Això possiblement fou perquè una part de la corda s’entortolligà a la barana que hi havia al peu de l’escala. Aquesta barana, efectivament, ens feia tanta nosa que decidírem treure-la, si podíem, abans de prosseguir en el nostre intent. Com que no teníem cap altre mitjà de treure-la que no fos la força bruta, ens ficàrem tots a l’aigua, fins on poguérem baixar per l’escala, i, donant una estrebada amb totes les nostres forces a un temps, vam aconseguir tombar-la.


  El tercer assaig fou tan infructuós com els dos primers, i es va fer evident que d’aquesta manera no arribaríem a fer res sense l’ajut d’un pes que, tot assegurant en Peters, el mantingués submergit contra el fons de la cabina mentre procedia a la seva recerca. Durant una llarga estona vam buscar en va alguna cosa que ens pogués servir per a aquest propòsit; i, al final, amb gran alegria per part nostra, descobrírem un dels portaobencs de sobrevent tan fluix que no ens costà gens d’arrencar-lo. En Peters se’l va lligar bé a un dels turmells i va efectuar ara la quarta immersió a la cabina; aquesta vegada va poder obrir-se camí fins a la porta de la cambra dels queviures. Però, davant la seva indescriptible pena, la va trobar tancada amb pany i clau, i es veié obligat a tornar-se’n sense haver-hi pogut entrar, ja que, amb les més grans penalitats, no podia quedar-se sota l’aigua més d’un minut, tirant llarg. Ara la nostra situació semblava realment sinistra, l’Augustus i jo no vam poder fer res per contenir-nos d’esclatar en sanglots, tot pensant en totes les dificultats que ens sorgien i en les migrades possibilitats que teníem d’escapar-ne. Tot i així, aquesta debilitat no va durar gaire. Agenollant-nos per pregar Déu, imploràrem el seu ajut en els molts perills que ens encerclaven i ens aixecàrem amb una esperança i un vigor renovats per pensar què era el que encara podíem fer, per mitjans mortals, per assolir la nostra salvació.


  X


  Poc després es va produir un incident que estic temptat de considerar com la més intensa causa d’emoció, com el fet més ple, d’entrada, d’extraordinària delícia i després d’horror, de tots els altres mil esdeveniments amb què vaig topar-me durant nou llargs anys —atapeïts, d’altra banda, de les peripècies més sorprenents i, en molts casos, de les peripècies de natura més insospitada i insospitable. Ens trobàvem ajaguts a la coberta, prop de l’escotilla, i encara discutíem la possibilitat d’obrir-nos camí fins al rebost, quan, en mirar cap a l’Augustus, que estava de cara a mi, vaig adonar-me que, de cop i volta, empal·lidia mortalment i que els seus llavis començaven a tremolar d’una manera singularíssima i inexplicable. Molt alarmat, li vaig parlar, però no em respongué i jo ja començava a creure que havia emmalaltit de sobte, quan vaig remarcar la seva mirada aparentment fixa en algun objecte que es trobava darrere meu. Vaig girar el cap, i mai no oblidaré la joia extasiada que va vibrar per totes les partícules del meu cos, en veure un gran vaixell que avançava cap a nosaltres i que no es trobava més que a un parell de milles de distància. Vaig posar-me dret d’un bot, com si una bala de mosquetó m’hagués tocat de cop el cor; i, tot estirant els braços en direcció al vaixell, vaig romandre d’aquesta manera, immòbil i incapaç d’articular una sola síl·laba. En Peters i en Parker també quedaren afectats, tot i que de maneres diferents. El primer ballava per coberta com si s’hagués tornat boig, proferint les més extravagants fanfarroneries, barrejades amb xiscles i imprecacions, mentre el segon va començar a plorar, i va continuar plorant com un infant durant alguns minuts.


  El vaixell que vèiem era un gran bergantí-goleta, de construcció holandesa i pintat de negre, amb el mascaró de proa estrident i daurat. Era evident que havia travessat un gran temporal i suposàrem que hauria sofert molt en la tempesta que tan desastrosa havia estat per a nosaltres, ja que li faltava el masteler de trinquet i part de les orles d’estribord. Quan el vam veure per primera vegada era, com he dit, a unes dues milles a sobrevent i s’atansava a nosaltres. El vent era molt suau, i el que més ens va sorprendre fou que no dugués aparellada cap més vela que la trinqueta i la mestra, amb un petifloc —naturalment, se’ns acostava, però lentament, i la nostra impaciència era gairebé un desfici. La manera maldestra com era governat també fou remarcada per tots, malgrat la nostra excitació. Feia unes guinyades tan considerables que una o dues vegades vam pensar que era impossible que ens veiés, o vam imaginar que, havent-nos vist, i no descobrint ningú a bord, anava a virar per prendre un altre rumb. En cadascuna d’aquestes ocasions vam cridar i xisclar amb tota la força de les nostres veus, i llavors l’estranya nau semblava canviar un moment les seves intencions i posar de nou proa cap a nosaltres. Aquesta conducta singular arribà a repetir-se dues o tres vegades, fins que, al capdavall, no vam trobar una altra manera d’explicar-nos-la que suposant que el timoner anava begut.


  No vam veure ningú a coberta fins que fou a cinc-cents metres de nosaltres. Aleshores divisàrem tres mariners, que, pel seu vestit, suposàrem holandesos. Dos d’ells jeien en unes veles velles prop del castell de proa, i el tercer, que semblava mirar-nos amb gran curiositat, estava abocat a estribord, al costat del bauprès. Aquest darrer era un home cepat i alt, de pell molt negra. La seva conducta semblava encoratjar-nos a tenir paciència, dirigint-nos amb el cap un gest afirmatiu, alegre però bastant rar, i sense parar de somriure, com si volgués mostrar-nos la seva dentadura blanca i brillantíssima. A mesura que el seu vaixell es va anar acostant, vam veure com li queia a l’aigua la gorra de franel·la vermella que duia al cap; però això semblà importar-li poc o gens, i va seguir amb els seus extravagants somriures i gesticulacions. Narro aquestes coses i circumstàncies amb minuciositat, i ho faig, cal tenir-ho ben present, exactament tal com se’ns van aparèixer.


  El bergantí s’apropà lentament, ara amb més dretura que abans, i —no puc parlar d’aquest esdeveniment amb calma— els nostres cors saltaven desfermats i abocàrem tota la nostra ànima en exclamacions i lloances a Déu per la completa, inesperada i gloriosa deslliurança que ja teníem tan palpablement a les mans. De sobte, i tot d’un cop, des de l’estranya nau (que ara era ben a prop nostre) ens arribà per sobre de l’oceà una pudor, una ferum, que en tot el món no existeix nom per descriure-la —ni per pensar-la—, infernal, absolutament sufocant, insofrible, inconcebible. Vaig fer un esforç per agafar l’alè, i tot girant-me cap als meus companys, vaig adonar-me que estaven més pàl·lids que el marbre. Però no ens quedava temps per discutir o fer suposicions, el bergantí es trobava a quinze metres, i semblava que la seva intenció era abordar-nos per la popa, perquè hi poguéssim embarcar sense haver d’arriar un bot a l’aigua. Vam córrer a popa i, llavors, de cop, una gran guinyada el desvià del rumb que seguia cinc o sis quartes senceres i, en passar sota la nostra popa a una distància d’uns sis metres, vam veure de ple la seva coberta. Oblidaré algun dia el triple horror d’aquell espectacle? Vint-i-cinc o trenta cossos humans, entre els quals alguns de dona, es trobaven escampats, entre la volta de popa i els fogons, en el darrer i més repugnant estat de putrefacció. Veiérem amb claredat que ni una sola ànima vivia en aquell vaixell fatídic! I, tanmateix, no poguérem estar-nos de cridar aquells morts al nostre ajut! Sí, llargament i altament vam suplicar, en l’agonia del moment, que aquelles silents i fastigoses imatges ens esperessin, que no ens abandonessin per convertir-nos com elles, que ens rebessin en la seva graciosa companyia! Desvariàvem d’horror i desesper, completament folls per l’angoixa de la nostra penosa decepció.


  Quan el nostre primer xiscle de terror es va fer sentir, provinent del bauprès on hi havia aquell estrany, va contestar-nos alguna cosa, una cosa tan semblant al crit d’una veu humana que la millor orella s’hauria vist sorpresa i decebuda. En aquest moment una altra guinyada sobtada va posar per un instant sota els nostres ulls la zona del castell de proa, i immediatament vam comprendre l’origen d’aquell so. Vam veure aquella figura alta i cepada, encara abocada a les amures, que continuava fent aquell gest afirmatiu d’una banda a l’altra, però el seu rostre estava girat d’esquena a nosaltres, de manera que no el podíem veure. Tenia els braços estirats sobre la soleta i les palmes de les mans li queien enfora. Els genolls els tenia col·locats en un cap gruixut, ben tens, que anava del peu del bauprès a la serviola. Sobre l’esquena, on havia estat esquinçada una part de la camisa deixant el cos al descobert, seia una enorme gavina, enfeinada a atipar-se d’aquella carn horrible, amb el bec i les urpes ben clavats, i el seu blanc plomatge completament esquitxat de sang. A mesura que el bergantí virà més, tot oferint-nos una visió més nítida, l’ocell, aparentment amb molta dificultat, va extreure el cap envermellit i, després de mirar-nos una estona, estupefacte, s’aixecà mandrosament del cos que havia estat devorant i, tot volant directament per damunt la nostra coberta, planejà allí un moment amb un tros d’una substància aglevada, semblant al fetge, al bec. Finalment, aquella horrible deixalla caigué amb una fúnebre esclafadissa just als peus d’en Parker. Que Déu vulgui perdonar-me, però ara, per primera vegada, em passà pel cap un pensament, un pensament que no mencionaré, i vaig sentir que donava una passa cap a aquell indret sanguinolent. Vaig aixecar els ulls, i la mirada de l’Augustus topà amb la meva amb un sentit d’intensitat i cobdícia tan grossos que vaig reaccionar tot seguit. Vaig saltar endavant amb rapidesa i, amb un estremiment profund, vaig llençar aquella cosa espantosa a la mar.


  El cos del qual allò havia estat pres, recolzant-se com es recolzava sobre el cap, s’havia balancejat amb facilitat d’una banda a l’altra sota els esforços de l’au carnissera, i aquest moviment és el que ens havia fet creure, al començament, que tenia vida. Quan la gavina l’alleujà del seu pes, giravoltà en rodó i va mig caure, de manera que la cara li quedà totalment al descobert. Ben segur que mai de la vida no hi ha hagut cap objecte tan terrible i terroritzant! Els ulls havien desaparegut, i també tota la carn al voltant de la boca, deixant les dents ben nues. Aquest resultava ser el somriure que ens havia alegrat i fet concebre esperances! Aquest el… m’aturo. El bergantí, com ja he dit, passà per la nostra popa, i seguí navegant lentament, però amb constància, cap a sotavent. Amb ell i amb la seva espantosa tripulació es dissiparen les nostres rosades visions de deslliurament i joia. Mentre passava tan a poc a poc, potser hauríem pogut trobar un mitjà d’abordar-lo, però la nostra sobtada desil·lusió i la naturalesa corprenedora del descobriment que l’acompanyà deixaren completament prostrades totes les facultats actives de les nostres ments i cossos. Havíem vist i sentit, però no vam poder pensar ni actuar fins que, dissortadament, era massa tard. Podreu estimar com n’havien resultat d’afeblides les nostres intel·ligències a causa d’aquest incident pel fet que, quan el vaixell ja havia avançat tan lluny que només en vèiem la meitat del buc, discutírem seriosament la possibilitat d’abastar-lo nedant.


  Des d’aquella època he procurat inútilment obtenir alguna notícia sobre l’horrible incertesa que embolcallava el destí d’aquell vaixell tan estrany. La seva construcció i l’aparença general, com ja he deixat dit, ens van fer creure que es tractava d’un mercant holandès, i la vestimenta de la tripulació també abonava aquesta opinió. És cert que hauríem pogut fixar-nos fàcilment en el nom que duia a popa i prendre, també, altres observacions que ens haurien ajudat a determinar-ne el caràcter; però la intensa excitació del moment ens encegà per a qualsevol cosa d’aquesta naturalesa. Pel color de safrà d’alguns dels cadàvers que no estaven totalment descompostos, vam deduir que tot el passatge havia mort de les febres grogues, o d’alguna altra malaltia virulenta d’aquest estil. Si realment fou així (i no sé quina altra cosa imaginar), la mort, si s’ha de jutjar per les postures dels cossos, devia sorprendre’ls d’una manera terriblement sobtada i brutal, de forma totalment diferent del que per regla general caracteritza fins i tot les pestes més mortíferes conegudes per la humanitat. També és possible, naturalment, que el desastre fos causat per algun verí, introduït accidentalment en alguna de les seves provisions marines; o que hagués estat provocat en menjar alguna classe de peix desconeguda i verinosa, o alguna altra mena d’animal marí o d’ocell oceànic. Però serveix de poca cosa fer conjectures respecte a allò que es troba embolcallat, i sens dubte continuarà estant-ho per sempre més, en el més corprenedor i inesbrinable dels misteris.


  XI


  Vam passar la resta del dia en una condició d’estúpida letargia, observant el vaixell que s’allunyava fins que la fosca, ocultant-lo a la nostra vista, va retornar-nos en certa mesura als nostres sentits. Aleshores tornaren els turments de la fam i de la set, esborrant totes les altres preocupacions. Però no podíem fer res fins al matí i, tot instal·lant-nos de la manera més segura possible, procuràrem trobar una mica de descans. En aquest sentit vaig tenir més èxit del que esperava, dormint fins que els meus companys, que no havien estat tan sortosos, em despertaren a trenc de dia per renovar les nostres temptatives de treure algun queviure de l’interior.


  Ara teníem una calma mortal, amb la mar més plana que mai hàgiu vist, i el temps era càlid i agradós. El bergantí-goleta havia desaparegut. Començàrem les nostres operacions tot arrencant, amb algunes dificultats, un altre dels portaobencs; i, havent-los amarrat tots dos als peus d’en Peters, aquest tornà a intentar assolir la porta del rebost, creient que si podia arribar-hi amb temps suficient existia alguna possibilitat d’obrir-la per la força; i creia que ho aconseguiria perquè, ara, el vaixell tenia molta més estabilitat que abans.


  De seguida va poder arribar a la porta i, aleshores, traient-se una de les cadenes portaobencs del turmell, va fer tots els possibles per obrir-se pas, però va ser en va, ja que l’estructura del cambró era molt més forta del que suposàvem. En Peters quedà bastant exhaust per la seva llarga permanència sota l’aigua i es va fer absolutament necessari que algú de nosaltres ocupés el seu lloc. Immediatament, en Parker va oferir-se voluntari per a aquest servei; però, després de tres assaigs infructuosos, comprengué que mai no arribaria ni tan sols a acostar-se a la porta. L’estat del braç ferit de l’Augustus feia inútil que intentés capbussar-se a la cabina, ja que, suposant que fos capaç d’arribar al rebost, no podria esfondrar-ne la porta de cap de les maneres, i així va ser com em va tocar a mi d’esforçar-me pel bé de tots.


  En Peters havia deixat una de les cadenes portaobencs al passadís i vaig veure, després de submergir-me, que no duia prou llast per mantenir-me enfonsat. Vaig decidir, per tant, no anar més enllà en el meu primer tempteig i limitar-me a recuperar l’altra cadena. Vaig palpar el terra del passadís, tot cercant-la, fins a topar amb una cosa dura, que vaig agafar ràpidament, sense tenir temps d’endevinar què era, però retornant i pujant instantàniament a la superfície. El trofeu resultà que era una ampolla, i podreu imaginar la nostra alegria quan us digui que es tractava d’una ampolla plena de vi de Porto. Tot regraciant Déu per aquesta assistència oportuna i festiva, de seguida vam treure el tap amb el meu trempaplomes i, tot fent cadascú un glopet moderat, experimentàrem el gaudi més indescriptible per l’escalfor força i ànims que aquella beguda ens atorgava. Després tornàrem a tapar l’ampolla amb tota cura i, emprant un mocador, la penjàrem perquè no es pogués trencar.


  Quan m’havia refet una mica d’aquest sortós incident, vaig tornar a submergir-me, i aquesta vegada vaig recuperar la cadena portaobencs i vaig tornar a la superfície tot seguit. Vaig procedir a lligar-me-la i vaig capbussar-me per tercera vegada, però vaig quedar totalment convençut que, en aquella situació, per més esforços que fes, res no em permetria obrir la porta del rebost. De manera que vaig tornar a sortir desconsolat.


  Ara semblava que ja no quedava la més petita esperança, i en els rostres dels meus companys vaig poder endevinar que estaven decidits a morir. Era evident que el vi els havia produït una mena de deliri que potser jo no havia arribat a experimentar perquè m’havia submergit a la cabina després de beure’l. Parlaven de manera incoherent i de coses que no tenien res a veure amb la nostra situació, i en Peters no parava de fer-me preguntes sobre Nantucket. També recordo que l’Augustus se m’acostà amb posat seriós i va demanar-me que li deixés una pinta de butxaca perquè tenia els cabells plens d’escates de peix i desitjava treure-se-les abans de baixar en terra. En Parker semblava una mica menys afectat, i m’instava que em capbussés a l’atzar en la cabina i en tragués qualsevol cosa que em vingués a les mans. Vaig acceptar la seva petició i, al primer cop, després de passar un minut sencer sota l’aigua, vaig sortir amb un petit bagul de cuiro que pertanyia al capità Barnard. El vam obrir de seguida amb la feble esperança que hi pogués haver alguna cosa de menjar o beure. Malauradament, no hi trobàrem res, excepte una capsa de navalles i dues camises de lli. Ara vaig tornar a submergir-me, retornant sense res. En el moment de treure el cap fora de l’aigua vaig sentir una trencadissa a coberta i, en pujar, vaig veure que els meus companys s’havien aprofitat amb ingratitud de la meva absència per beure’s el que restava del vi i, amb les presses per retornar l’ampolla al seu lloc abans que jo els descobrís, l’havien deixada caure. Vaig retreure’ls la desconsideració de la seva conducta i aleshores l’Augustus es va posar a plorar. Els altres dos procuraren riure-se’n, com si hagués estat una broma, però espero no haver de sentir mai més de la vida un riure com aquell: la distorsió dels rostres era d’allò més terrorífica. En efecte, sembla que l’estímul, buits com tenien els estómacs, havia produït un efecte instantani i violent, i que tots estaven completament borratxos. Amb gran dificultat vaig aconseguir fer-los jeure i no trigaren gaire a caure en un pesat sopor, acompanyat d’una forta roncadissa com de ranera.


  Ara vaig trobar-me, per dir-ho així, sol al bergantí, i els meus pensaments, ben segur, eren de la més espantosa i tètrica natura. No veia cap altra perspectiva que morir lentament de fam o, en el millor dels casos, perdre la vida a la primera tempesta que es produís, perquè, si n’hi havia una altra, en el nostre actual estat d’extenuació no podíem mantenir esperances de sortir-nos-en.


  La fam rosegadora que ara sentia era quasi insuportable, i em vaig veure capaç de fer qualsevol cosa per aplacar-la. Amb el trempaplomes vaig tallar un petit bocí del bagul de cuiro i vaig fer els possibles per menjar-me’l, però em fou totalment impossible empassar-me’n un sol mos, tot i que vaig imaginar-me que, mastegant-ne trossets petits i escopint-los, alleujava una mica els meus patiments. Amb el tomb de la nit els meus companys es despertaren, d’un en un, però tots tres en un estat de debilitat i d’horror indescriptible, provocat pel vi, els vapors del qual ja s’havien dissipat. Tremolaven com si tinguessin grans febres i proferien crits esfereïdors demanant aigua. El seu estat m’afectà de manera vivíssima, alhora que m’alegrava de la sèrie de sortoses circumstàncies que m’havien impedit abusar del vi i, per tant, compartir la seva malenconia i aquelles aclaparadores sensacions. Però la seva conducta va causar-me una gran intranquil·litat i alarma, ja que era evident que, si no es produïa algun canvi favorable, no podrien fer res per ajudar-me a tenir cura de la nostra seguretat comuna. Jo encara no havia abandonat la idea de poder extreure alguna cosa de la cabina; però l’intent no podia prosseguir fins que hi hagués algun d’ells que fos prou assenyat per ajudar-me i subjectar l’extrem de la corda mentre jo em capbussava. En Parker semblava estar més trempat que els altres i vaig dedicar-me, per tots els mitjans que tenia a l’abast, a espavilar-lo. Creient que un bany a l’aigua del mar podria tenir efectes beneficiosos, vaig lligar-li el cap d’una corda al voltant del cos i, després de dur-lo cap a l’escotilla (ell es mostrà bastant passiu tota l’estona), el vaig empènyer dins i el vaig tornar a treure de seguida. Vaig tenir bones raons per felicitar-me d’aquell experiment, perquè en Parker semblava molt més revifat i despert i, en sortir del bany, va preguntar-me, de manera perfectament assenyada, per què li havia fet aquell favor. Després d’explicar-li els meus objectius, manifestà el seu deute envers mi, i digué que se sentia molt millor després de la capbussada, tot passant a xerrar de forma entenedora sobre la nostra situació. Resolguérem aleshores donar el mateix tractament a l’Augustus i a en Peters, cosa que vam fer tot seguit, i tant l’un com l’altre experimentaren una gran millora amb la impressió del bany. Aquesta idea de la immersió sobtada m’havia vingut al cap perquè havia llegit en alguna obra mèdica els bons efectes que sol tenir una dutxa en casos en què el pacient pateix un delirium tremens.


  Veient que encara no podia confiar en els meus companys per empunyar l’extrem de la corda, vaig tornar a fer tres o quatre capbussades a la cabina, tot i que ja era prou fosc i un oneig suau, però llarg, provinent de tramuntana, feia que el vaixell brandés una mica. En el curs d’aquests intents vaig aconseguir pujar dues capses de ganivets, un garrafó de tres galons, buit, i una flassada, però res que pogués servir-nos de menjar. Després d’aconseguir aquests articles, vaig seguir els meus esforços fins a quedar completament exhaust, però no vaig trobar res més. Durant la nit, en Parker i en Peters van dedicar-se, per torns, a la mateixa feina, sense que res els caigués a les mans, de manera que abandonàrem aquest intent, desesperats, deduint-ne que ens estàvem debilitant inútilment.


  Vam passar la resta d’aquesta nit en un estat d’intensíssima angoixa mental i corporal, difícil d’imaginar. Per fi es llevà la matinada del dia setze, i miràrem anhelants per tot l’horitzó, buscant la salvació, però fou inútil. La mar continuava ben plana, només amb aquell llarg oneig del nord, com el dia abans. Feia sis dies que no havíem tastat res de menjar ni de beure, exceptuada l’ampolla de vi de Porto, i era clar que resistiríem molt poc més si no obteníem alguna cosa. Mai no havia vist, i espero no tornar a veure’ls mai, éssers tan emaciats com en Peters i l’Augustus. Si els hagués trobat en terra en la seva condició actual, per res de la vida no hauria sospitat que els coneixia d’abans. Els seus rostres havien mudat totalment d’expressió, de manera que no m’acabava de creure que fossin realment els mateixos individus en companyia dels quals havia estat pocs dies abans. En Parker, tot i trobar-se tristament consumit, i tan feble que no podia aixecar el cap del pit, no estava tan acabat com els altres. Ho sofria amb gran paciència, sense proferir cap queixa i fent els possibles per donar-nos esperances amb cada cosa que barrinava. Per la meva banda, encara que al començament del viatge havia estat malalt, i sempre havia estat de constitució delicada, patia menys que cap d’ells, ja que el meu cos havia emmagrit menys i conservava els poders mentals en un grau sorprenent, mentre que la resta tenia l’enteniment completament prostrat, i semblaven retornats a una mena de segona infantesa, amb expressions de beneiteria, somriures babaus i frases d’allò més tòtiles. Malgrat tot, de tant en tant, semblaven reviscolar sobtadament, com si de cop i volta fossin conscients de la seva condició, i aleshores s’incorporaven d’un bot amb un espetec momentani de vigor, i parlaven durant una estoneta dels seus projectes d’una manera bastant entenimentada, per més que plena de la més intensa desesperació. Amb tot, és possible que els meus companys tinguessin, de la seva condició, la mateixa opinió que jo tenia de la meva, i potser vaig ser involuntàriament culpable de les seves mateixes extravagàncies i bajanades, però aquest és un afer que no es pot decidir.


  Cap al migdia, en Parker manifestà que albirava terra per babord i em costà moltíssim retenir-lo perquè no es llancés a mar, decidit a nedar fins allà. En Peters i l’Augustus no van fer gaire cas del que deia, ja que aparentment estaven immergits en un estat d’ànim contemplatiu. Tot mirant en la direcció indicada, no vaig poder veure ni la més lleu ombra de costa —i, a més, sabia massa bé que estàvem prou lluny de cap terra per tenir aquesta mena d’esperances. Amb tot, vaig trigar molt de temps a poder convèncer en Parker del seu error. I llavors es posà a plorar desconsoladament, sanglotant com un infant, amb grans ais i sospirs, així durant dues o tres hores, fins que, rendit, es va quedar endormiscat.


  Ara en Peters i l’Augustus intentaren algunes vegades, sense sort, empassar-se bocins del cuiro. Vaig aconsellar-los que el masteguessin i l’escopissin; però estaven massa afeblits per poder seguir el meu consell. Jo vaig continuar mastegant-ne trossets de tant en tant i vaig trobar-hi cert alleujament; la meva manca principal era l’aigua, i només m’impedia prendre’n una glopada de la mar el record de les horribles conseqüències que allò havia tingut en altres que s’havien trobat en situacions semblants a la nostra.


  D’aquesta manera anà transcorrent el dia quan, de sobte, vaig descobrir una vela a llevant, per la serviola de babord. Semblava pertànyer a un gran vaixell i venia gairebé travessant la nostra ruta, probablement a unes dotze o quinze milles de distància. Cap dels meus companys encara no l’havia descobert i vaig estar-me de comunicar-los, de moment, la seva presència, no fos cas que tornéssim a veure’ns frustrats en la nostra salvació. Per fi, quan fou més a prop, vaig advertir amb claredat que havia posat proa directament cap a nosaltres, amb tot el velam lleuger inflat. Ara ja no vaig poder-me contenir més, i vaig assenyalar-lo als meus companys de sofriments. Van saltar dempeus immediatament cedint de nou a les més extravagants demostracions d’alegria, ploriquejant, rient de manera imbècil, saltant, picant de peus sobre coberta, arrencant-se els cabells, i implorant i maleint per torns. La seva conducta i el que ara considerava una perspectiva segura de deslliurament m’afectaren tant, que no em vaig poder estar de sumar-me a les seves ximpleries, i vaig donar sortida als meus impulsos d’agraïment i d’èxtasi tot llançant-me i rodolant per coberta, picant de mans, xisclant i d’altres actes similars, fins que, de cop i volta, vaig haver de tornar als meus sentits, i un cop més a l’extremitud de la misèria i de la desesperació humana, en veure que el vaixell ens presentava inesperadament la popa i prenia un rumb pràcticament oposat al que duia quan l’havia vist per primera vegada.


  Passà algun temps fins que vaig poder convèncer els meus pobres companys que aquella trista adversitat per a la nostra salvació s’havia produït realment. A totes les meves afirmacions replicaren amb una mirada fixa i un gest que implicava que no els ensarronaria amb aquelles beneiteries. La conducta de l’Augustus fou la que m’afectà més profundament. A pesar de tot el que jo pogués dir o fer en sentit contrari, ell persistia a afirmar que el vaixell se’ns acostava amb rapidesa, i feia els preparatius per embarcar-hi. Hi havia algunes algues que suraven prop del bergantí, i afirmava que es tractava de la xalupa del vaixell, i poc li va faltar per llançar-s’hi damunt, xisclant i proferint esgarips que trencaven el cor, fins que, finalment, vaig impedir que es tirés a l’aigua.


  Tranquil·litzats fins a cert punt, continuàrem contemplant el vaixell fins que, finalment, el vam perdre de vista, ja que el temps s’havia emboirat i s’aixecava un vent fluixet. Tan bon punt va desaparèixer del tot, en Parker es va girar sobtadament cap a mi amb una expressió al rostre que em va fer estremir. Hi havia en ell un aire de seguretat que no havia copsat fins ara i, abans que desclogués els llavis, el cor ja m’havia comunicat el que anava a dir. Amb comptades paraules, va proposar que un de nosaltres morís per preservar l’existència dels altres.


  XII


  Ja feia algun temps que havia reflexionat sobre la possibilitat de veure’ns reduïts a aquell darrer i horrible extrem, i secretament havia pres el determini de morir de qualsevol manera o sota qualsevol tipus de circumstàncies abans que recórrer a aquella solució. Aquesta decisió no s’havia vist afeblida en res per la intensitat de la fam que ara experimentava. En Peters i l’Augustus no havien sentit la proposició. Vaig endur-me, doncs, en Parker a un costat, tot pregant mentalment Déu que em donés el poder de dissuadir-lo de l’horrible intenció que acabava de manifestar-me, i vaig sol·licitar-li durant una llarga estona, amb els accents més suplicants, implorant-li en nom de tot allò que considerés sagrat, i instant-lo amb tota mena d’arguments que em suggeria aquest tràngol suprem, que abandonés la idea i que no la mencionés a cap dels altres dos.


  Escoltà tot el que li deia sense fer res per contradir cap dels meus arguments, i jo havia començat a confiar que es persuadiria a fer com jo desitjava. Però quan vaig acabar de parlar, em va dir que sabia molt bé que el que jo deia era cert, i que haver de recórrer a aquells extrems era l’alternativa més horrible que pogués passar pel cap d’un home; però que ja havia resistit tot el que la naturalesa humana és capaç de resistir; que no calia que moríssim tots, essent, com era possible, i fins i tot probable, que amb la mort d’un de sol la resta pogués sobreviure; i encara afegí que podia estalviar-me l’esforç d’intentar convèncer-lo, ja que la seva decisió l’havia presa amb tota fermesa, fins i tot abans de l’aparició del vaixell, i que tan sols la visió d’aquest impedí que mencionés la seva intenció anteriorment.


  Aleshores vaig implorar-li que, si no podia ser convençut d’abandonar el seu propòsit, almenys l’ajornés un altre dia, per si algun vaixell venia en el nostre auxili; vaig reiterar un cop més tots els arguments que vaig trobar, i que em semblaven plausibles d’influir algú de caràcter tan groller com el seu. Com a resposta va dir-me que s’havia guardat de parlar fins al darrer moment; que no podia continuar vivint sense alguna mena de menja; i que, per tant, si deixàvem passar un altre dia, el seu suggeriment ja arribaria massa tard, almenys per a ell.


  Veient que res del que li pogués dir en to conciliatori no l’impressionaria, vaig adoptar una actitud diferent i vaig afegir que, com ja devia saber, jo era el que menys havia sofert a causa de les nostres calamitats; que, en conseqüència, la meva salut i la meva força eren, en aquell moment, molt millors que les seves, o que les d’en Peters o l’Augustus; en resum, que, si calia, estava en condicions d’assolir els meus objectius per la força; i que, si feia cap pas per comunicar als altres les seves intencions sanguinàries i caníbals, no tindria cap vacil·lació a llançar-lo al mar. En sentir això, de seguida m’agafà pel coll i, traient una navalla, va intentar, sense aconseguir-ho, clavar-me-la a l’estómac diverses vegades; atrocitat de la qual només me’n salvà la seva excessiva feblesa. Mentrestant, enutjat com estava per una grandíssima còlera, vaig empènyer-lo cap a l’amura del vaixell, ben decidit a llançar-lo per la borda. Però el va salvar d’aquest destí la interferència d’en Peters, que se’ns va acostar i ens va separar, tot preguntant la causa de la brega. Abans que jo trobés la manera d’impedir-ho, en Parker la hi digué.


  L’efecte de les seves paraules fou fins i tot més terrible del que jo havia previst. Tant l’Augustus com en Peters, que, segons sembla, feia temps acaronaven en secret la mateixa idea espantosa mentre que en Parker havia estat simplement el primer a suggerir-la, van sumar-se al seu propòsit i insistiren que havíem de dur-la a la pràctica immediatament. Jo havia calculat que almenys un dels dos encara tindria prou enteniment per posar-se de la meva banda i resistir tot intent de realitzar una acció tan espantosa; i creia que, amb l’ajut d’un d’ells, podria impedir que els altres dos posessin la idea en pràctica. Desil·lusionat en aquest sentit, es va fer absolutament necessari que mirés per la meva pròpia seguretat, ja que corria el perill que aquells homes, que havien arribat a extrems tan horripilants, si jo augmentava la meva resistència, la consideressin excusa suficient per refusar-me el joc net en la tragèdia que sabia que no trigaria a desencadenar-se.


  Aleshores vaig dir-los que estava disposat a sotmetre’m a la proposta, demanant només una pròrroga d’una hora, perquè la boira que ens havia anat embolcallant tingués temps de dissipar-se, i poguéssim descobrir si el vaixell que havíem albirat no es trobava novament a la vista. Després de moltes dificultats vaig arrencar-los la promesa d’esperar fins aleshores; i, tal com havia previst, la boira, amb un ventijol que començà a bufar ràpidament, va aixecar-se abans que transcorregués l’hora. Però com que no es veia cap vaixell, ens disposàrem a treure sorts.


  Només goso descriure l’abassegadora escena que va seguir amb extraordinària recança; no hi ha hagut cap esdeveniment posterior capaç d’esborrar de la meva memòria ni un sol bri dels més diminuts detalls d’aquella escena, i només pensar-hi fredament bastarà per amargar qualsevol moment futur de la meva existència. Deixeu-me passar sobre aquesta part de la meva narració amb la major lleugeresa que permetin els esdeveniments de què he de parlar. L’únic mètode que podíem cavil·lar per a aquella terrible rifa, en la qual cadascú tindria la seva oportunitat, eren les palletes. Vam fer unes petites estelles de fusta per al nostre propòsit i s’acordà que jo seria l’encarregat de subjectar-les. Vaig retirar-me a un extrem de la nau, mentre els meus pobres companys prenien lloc silenciosament a l’altre extrem, girats d’esquena a mi. L’angoixa més roent experimentada durant qualsevol moment d’aquest drama fou la que vaig sentir mentre m’ocupava de la distribució de les estelles. Poques són les condicions en què pot caure l’home perquè perdi el seu interès profund en la salvaguarda de la pròpia vida, i aquest interès augmenta momentàniament amb la fragilitat del pilar sobre el qual pot fonamentar-se aquesta existència. Però ara que la naturalesa silenciosa, ferrenya i esquerpa de la transacció en què em trobava (tan diferent dels perills tumultuosos de la tempesta o dels progressius horrors de la fam) em permetia reflexionar sobre les comptades possibilitats que tenia d’escapar de la més punyent de les morts —una mort consumada amb la finalitat més horrible—, totes les partícules d’aquella energia que fins aleshores m’havia fet alçar el cap van abandonar-me com plomes endutes pel vent, i em van deixar com una presa indefensa davant el terror més abjecte i deplorable. Al principi, ni tan sols vaig tenir forces per trencar i ajuntar les petites estelles de fusta, perquè els dits es negaven totalment a complir la seva funció i els genolls em tremolaven amb força. El meu cap repassà ràpidament mil projectes absurds per mitjà dels quals hauria pogut evitar participar en aquella especulació absurda. Vaig pensar a agenollar-me davant dels meus companys, i pregar-los que em deixessin escapar d’aquell tràngol; a llançar-me inesperadament sobre ells i matar-ne un, fent inútil treure sorts —en resum, vaig conjuminar tota mena d’idees, excepte enllestir el que tenia entre mans. Per fi, després de perdre molt de temps amb aquesta estúpida conducta, la veu d’en Parker, que m’apressava a deslliurar-los immediatament de la terrible ansietat en què es trobaven, em retornà a la realitat. Però ni tan sols aleshores vaig ser capaç d’arranjar les estelles de seguida, i vaig posar-me a rumiar tota mena d’enganys mitjançant els quals pogués induir un dels meus companys de penalitats a triar l’estella més curta, ja que havíem acordat que qui tragués la més curta de la meva mà moriria per salvar els altres. Abans que ningú no em condemni per la meva aparent falta de cor, que procuri posar-se en una situació semblant, en tot, a la meva.


  Quan per fi no pogué ajornar-se per més temps l’afer, vaig avançar, amb el cor que gairebé em sortia del pit, cap a la part del castell de proa, on m’esperaven els meus companys. Vaig allargar la mà amb les estelles, en Peters en prengué una immediatament. Se n’havia lliurat, la seva, almenys, no era la més curta; i ara existia una possibilitat menys d’arribar a escapar. Vaig aplegar totes les meves forces i vaig passar la tria a l’Augustus. També ell en tragué una tot seguit, i quedà igualment deslliurat; ara, les possibilitats de viure o de morir havien quedat ben igualades. En aquest moment el meu pit sentí tota la ferocitat del tigre i vaig experimentar cap al meu proïsme, en Parker, el més intens i diabòlic dels odis. Però fou una sensació fugissera; a la fi, amb un estremiment convuls i tancant els ulls, vaig allargar les dues estelles que restaven cap a ell. Van transcórrer cinc llargs minuts abans no prengué forces per triar i, durant aquest període amb l’ànim en suspens, no vaig obrir els ulls ni una sola vegada. En aquest moment una de les dues estelles em va ser ràpidament arrencada de la mà. La decisió estava presa, però encara no sabia si a favor o en contra meu. Ningú no va dir res, i jo continuava sense gosar satisfer-me tot donant una ullada a l’estella que em quedava. Finalment, en Peters va agafar-me de la mà i m’obligà a mirar i, en descobrir l’aspecte d’en Parker, vaig comprendre que m’havia salvat i que era ell qui havia estat condemnat a perdre’s. Vaig panteixar per recobrar l’alè, i vaig caure sobre el pont sense coneixement.


  Vaig revifar del meu esvaïment a temps de presenciar la consumació de la tragèdia i assistir a la mort d’aquell que havia estat la principal causa que es produís. No oferí cap resistència, i en Peters l’apunyalà per l’esquena i li va causar una mort instantània. No em deturaré pas en el repugnant àpat que vingué a continuació. Aquestes coses es poden imaginar, però les paraules no tenen prou força per gravar en la ment l’horror exquisit de la seva realitat. N’hi haurà prou amb dir que, havent apaivagat una mica la set abrusadora que ens consumia amb la sang de la víctima, i havent pres l’acord comú de separar-ne les mans, peus i cap i llençar-los a mar juntament amb les entranyes, devoràrem la resta del cos, bocí per bocí, durant els quatre dies que sempre recordaré del disset, divuit, dinou i vint d’aquell mes.


  El dia dinou, com que va caure una pluja agradable que va durar uns quinze o vint minuts, vam fer tots els possibles per recollir una mica d’aigua amb una camisa que havíem trobat a la cabina en passar-hi el rasclet després de la tempesta. La quantitat recollida no passava, en total, dels dos litres i mig, però fins i tot aquesta migrada provisió ens va proporcionar una força i una esperança considerables.


  El dia vint-i-un tornàrem a quedar reduïts a les primeres necessitats. El temps romania càlid i agradable, amb alguna boira i, de tant en tant, algun vent suau, generalment de tramuntana o de ponent.


  El vint-i-dos, mentre estàvem asseguts, arraulits els uns contra els altres, rumiant lúgubrement sobre la nostra lamentable condició, de sobte em passà pel cap una idea que m’inspirà un lluent esclat d’esperança. Vaig recordar que, en el moment de tallar el pal mascle del trinquet, en Peters, que es trobava a les cadenes de sobrevent, m’havia passat una de les destrals, demanant-me que, si podia, la posés en lloc segur, i que, uns minuts abans que el darrer embat de la mar caigués sobre el vaixell i l’inundés, jo havia dut aquella destral al castell de proa i l’havia deixada sobre una de les lliteres de babord. Se’m va ocórrer que, si podíem aconseguir aquella destral, potser podríem esbotzar la coberta i passar al rebost, i allí proveir-nos a bastament de queviures.


  Quan vaig comunicar el projecte als meus amics, deixaren escapar un feble crit d’alegria, i tots tres ens vam dirigir endavant cap al castell. La dificultat de baixar-hi era més gran que la d’entrar a la cabina, perquè l’obertura era molt més petita, ja que, com recordareu, tota l’estructura de l’escotilla de la cabina havia estat arrabassada per la mar, mentre que la del castell de proa, que era una simple escotilla d’uns noranta centímetres quadrats, havia quedat intacta. De tota manera, no vaig dubtar gens a intentar baixar-hi i, després de lligar-me una corda al voltant del cos com havíem fet abans, vaig deixar-m’hi caure de cop, saltant-hi de peus, vaig dirigir-me ràpidament a la llitera i, al primer tempteig, vaig abastar la destral. Fou saludada amb crits extasiats d’alegria i triomf, i la facilitat amb què l’havíem obtinguda fou considerada un bon auguri per a la nostra salvació definitiva.


  Aleshores començàrem a esbotzar la coberta amb tota l’energia de l’esperança reviscolada. En Peters i jo preníem la destral per torns, perquè el braç ferit de l’Augustus no li permetia d’ajudar-nos en res. Com que encara ens trobàvem tan febles que gairebé no ens podíem aguantar sense subjectar-nos i, per tant, només podíem treballar un o dos minuts sense reposar, aviat vam veure que caldrien moltes i llargues hores per dur a terme la nostra tasca. És a dir, tallar un forat prou gros que ens permetés una entrada lliure al rebost. Però aquest aspecte no ens descoratjà i, després de treballar tota la nit a la llum de la lluna, assolírem el que ens proposàvem el matí del dia vint-i-tres, a l’alba.


  Ara en Peters s’oferí voluntari per baixar i, després de fer els mateixos preparatius d’abans, davallà, i retornà ben aviat portador d’una petita gerra, que, amb gran alegria per part nostra, es trobava plena d’olives. Vam repartir-nos-les i les devoràrem amb la més gran avidesa, i després tornàrem a baixar en Peters. Aquesta vegada el seu èxit superà totes les nostres esperances, perquè retornà tot seguit amb un gran pernil i una ampolla de vi de Madeira. D’aquest darrer en prenguérem cadascú una petita glopada, ja que l’experiència ens havia ensenyat les conseqüències pernicioses de beure’n amb massa liberalitat. El pernil, a excepció d’un parell de lliures prop de l’os, no estava en condicions de ser menjat, ja que l’aigua salada l’havia fet malbé. La part bona la dividírem entre tots tres. En Peters i l’Augustus, no podent contenir la gana, endraparen el que els pertocava a l’instant; jo, però, vaig ser més cautelós i, de la meva part, només vaig menjar-ne un petit bocí, tement la set que, de cert, se’n seguiria. Després vam reposar una estona dels nostres treballs, que havien estat insuportablement durs.


  A migdia, sentint-nos una mica més forts i revifats, vam reprendre els nostres intents de treure algun queviure. En Peters i jo baixàrem per torns, i sempre amb més o menys èxit, fins a sol post. Durant aquest interval vam tenir la bona sort de treure, en conjunt, unes altres quatre gerres petites d’olives, un altre pernil, una damajoana que contenia prop de quinze litres d’excel·lent vi de Cap Madeira i, cosa que encara ens agradà més, una petita tortuga de l’espècie galápago, de les quals el capità Barnard, quan el Grampus anava a fer-se a la mar, n’havia pres a bord algunes de la goleta Mary Pitts, que acabava de tornar de fer un viatge pel Pacífic a la caça de foques.


  En un lloc posterior d’aquesta narració tindré ocasió de mencionar tot sovint aquesta espècie de tortuga. Es troba principalment, com molts dels meus lectors potser saben, al grup d’illes anomenades Galàpagos, que, naturalment, deriven el seu nom d’aquest animal —la paraula castellana galápago significa ‘tortuga d’aigua dolça’. Per la seva forma i les seves accions peculiars de vegades han estat anomenades tortugues elefant. Sovint se’n troben algunes d’unes dimensions descomunals. Jo mateix n’he vistes que devien pesar entre cinc-cents i sis-cents quilos, tot i que no recordo cap navegant que parli d’haver-ne vist cap de més de quatre-cents quilos. El seu aspecte és curiós i fins i tot desagradable. Les seves passes són molt lentes, amesurades i feixugues, i duen el cos com a un peu de terra. Tenen el coll llarg i extremament prim; una llargària molt comuna és entre quaranta-cinc i seixanta centímetres, i jo en vaig matar una que, de l’espatlla a l’extrem del cap, no feia menys d’un metre i quinze centímetres. El cap té una similitud sorprenent amb el d’una serp. Poden estar sense menjar durant un temps increïblement llarg, i se sap de casos en què han estat tancades a la bodega d’un vaixell i s’hi han estat dos anys sense aliment de cap mena. Després d’aquest temps, es troben tan grasses i tan saludables en tots els aspectes com quan les hi van ficar per primera vegada. Hi ha una cosa en la qual aquests animals extraordinaris s’assemblen al dromedari o camell del desert: una bossa que tenen al naixement del coll, on duen constantment una provisió d’aigua. En alguns casos, en matar-les després de tot un any de dejuni complet, s’ha trobat en aquestes bosses fins a quinze litres d’aigua absolutament dolça i fresca. El seu aliment principal és el julivert silvestre i l’api amb verdolaga, algues marines i figues de moro, i d’aquest darrer vegetal se n’alimenten meravellosament, ja que sol trobar-se en quantitat als vessants propers a la costa on habita l’animal. Constitueixen un aliment excel·lent i molt nutritiu, i sens dubte han estat el mitjà que ha salvat la vida a milers de mariners dedicats a les captures baleneres i a d’altres empreses en el Pacífic.


  La que tinguérem la sort de treure del rebost no era gaire grossa, i probablement pesava entre trenta-dos i trenta-cinc quilos. Era femella i estava en perfectes condicions, extraordinàriament grassa, i duia més d’un quartó d’aigua dolça i neta a la bossa. Allò era realment un tresor, i, tot caient de genolls tots tres alhora, regraciàrem fervorosament Déu per aquell socors tan oportú.


  Vam tenir grans dificultats per fer passar l’animal per l’obertura, perquè bregava molt i tenia una força prodigiosa. Va estar a punt d’escapolir-se de les mans d’en Peters i tornar-se’n a l’aigua, però l’Augustus va llançar-li una corda amb un nus escorredor al coll i la subjectà així fins que jo vaig saltar al forat, al costat d’en Peters, i el vaig ajudar a treure-la de l’aigua.


  L’aigua vam buidar-la amb tota cura de la bossa a la garrafeta que, com recordareu, havíem recuperat anteriorment de la cabina. Un cop fet això, vam trencar el coll d’una ampolla de manera que formés, amb el tap, una mena de got, al qual no hi cabia ni un didalet. Aleshores cadascú va beure una d’aquelles mesures curullades, i decidírem limitar-nos a aquesta quantitat diària mentre n’hi hagués.


  Com que durant els dos o tres darrers dies el temps havia estat sec i agradós, les flassades que havíem extret de la cabina i la nostra roba s’havien eixugat del tot, de manera que passàrem aquella nit (la nit del vint-i-tres) amb relativa comoditat, fruint d’un repòs tranquil, després d’haver sopat abundosament a base d’olives i pernil, i una petita ració de vi. Tement perdre alguna de les nostres provisions per la borda si en el transcurs de la nit començava a bufar el vent, vam lligar-les amb unes cordes, tan bé com vam saber, a les restes del molinet. La nostra tortuga, que volíem mantenir viva tant de temps com fos possible, la col·locàrem de panxa enlaire, subjectant-la amb molta cura.


  XIII


  24 de juliol. El matí ens trobà meravellosament reviscolats, tant moralment com física. Malgrat la perillosa situació en què encara ens trobàvem, ignorants de la nostra posició, que, amb tota certesa, quedava a gran distància de terra, sense altre menjar que el que ens hauria durat un parell de setmanes, i això encara amb grans estalvis, quasi sense gota d’aigua, i a la deriva i a mercè de tots els vents i les onades, sobre el fustot més insignificant del món; malgrat tot això, les penalitats i els perills infinitament més terribles dels quals havíem escapat feia tan poc i de manera tan providencial encara ens feien contemplar el que ara suportàvem com poc més que una desgràcia corrent —així n’és de relativa la felicitat i la desgràcia.


  Quan va sortir el sol ens disposàrem a renovar els nostres intents de treure alguna cosa del rebost però, en veure que s’acostava un xàfec amb alguns llamps, dedicàrem la nostra atenció a recollir aigua mitjançant la peça de roba que ja havíem fet servir anteriorment amb aquesta mateixa finalitat. No teníem cap més mitjà de recollir la pluja que mantenir la roba estirada amb un dels guarniments del portaobencs al mig. L’aigua, que així regalimava cap al centre, es filtrava i queia al nostre garrafó. D’aquesta manera, quasi l’havíem omplert del tot quan, en venir una forta escomesa de tramuntana, ens vam veure obligats a desistir, ja que la nau començà a bellugar-se amb tanta violència que no podíem continuar drets. Ens dirigírem a proa i, lligant-nos amb fermesa a les restes del molinet, com ja havíem fet abans, esperàrem els esdeveniments amb molta més calma del que es podia preveure o s’hauria imaginat com a possible en aquelles circumstàncies. Al migdia el vent bufava frescot, era una brisa per prendre dos rissos, que a la nit havia esdevingut un temporal dur, acompanyat d’una mar tremendament grossa. Amb tot, com que l’experiència ens havia ensenyat quina era la millor manera de disposar dels nostres lligams, capejàrem aquella terrible nit amb tolerable seguretat, malgrat que remullats de cap a peus quasi en tot moment, a causa de la maror, i amb el temor momentani de veure’ns arrabassats per l’aigua. Sortosament, el temps era tan xafogós que la mullena esdevenia gairebé agradable.


  25 de juliol. Al matí, la tempesta havia disminuït a una simple brisa d’uns deu nusos i la mar havia minvat de manera tan considerable que ens podíem mantenir sobre la coberta sense mullar-nos. Amb gran aflicció per part nostra, tanmateix, descobrírem que dues de les gerres d’olives i tot el pernil havien estat arrabassats per la mar, i això que els havíem lligat amb molta cura. Decidírem no matar encara la tortuga, i de moment ens acontentàrem amb un esmorzar d’unes quantes olives per cap i un didalet d’aigua, que, més endavant, barrejàrem, mig i mig, amb vi, trobant que aquella mescla ens proporcionava una gran millora i enfortiment, sense l’abaltidora intoxicació que ens havia produït la ingestió del Porto. La mar encara estava massa picada per renovar els nostres esforços de treure més queviures del rebost. Diversos articles, que en la situació actual no tenien cap importància per a nosaltres, van surar a través de l’obertura al llarg del dia, i immediatament la mar els escombrà per sobre la borda. Ara també vam observar que el vaixell anava més escorat que mai, de manera que no podíem romandre drets sense aferrar-nos. Degut a això passàrem un dia negre i malament. Al migdia el sol semblà trobar-se pràcticament a la vertical, i vam tenir la certesa que la llarga successió de vents de tramuntanes i de mestrals ens havien allunyat fins a les proximitats de l’equador. Al vespre vam veure bastants taurons i ens vam alarmar una mica per l’audàcia amb què se’ns en va acostar un d’extraordinàriament gros. Hi hagué un moment en què una escomesa de la mar va enfonsar la coberta bastant per sota l’aigua, i aleshores aquell monstre va passar fins i tot per sobre nostre, va agitar-se uns instants sobre l’escotilla de la cabina, i va colpejar violentament en Peters amb la cua. Un cop de mar se l’endugué finalment per sobre la borda, amb gran alleujament per part nostra. Si el temps hagués estat més serè l’hauríem pogut capturar amb facilitat.


  26 de juliol. El matí d’aquest dia, amb molt poc vent i la mar no gaire rúfola, decidírem reprendre les nostres incursions al rebost. Després de treballar molt i dur durant tot el dia, vam veure que no podíem esperar res més d’aquell quartó, ja que les mampares de la cambra s’havien estovat durant la nit i tots els continguts havien anat a parar a la bodega. Aquest descobriment, com podeu suposar, ens va omplir de desesperança.


  27 de juliol. Mar quasi plana, amb una lleugera brisa, que continua bufant de tramuntana i de ponent. A la tarda el sol va escalfar-nos amb força i ho aprofitàrem per eixugar-nos la roba. Vam trobar un gran alleujament a la set, i un gran descans en tots els sentits, banyant-nos a la mar; tot i això, ho vam haver de fer amb grans precaucions, per por dels taurons, un grapat dels quals estigueren nedant al voltant del vaixell durant el dia.


  28 de juliol. Continua el bon temps. Ara el bergantí començava a escorar-se de manera tan alarmant que vam témer que no acabés per donar tota la volta. Ens preparàrem el millor que vam saber per a aquesta emergència, tot lligant la tortuga, el garrafó d’aigua i les dues gerres d’olives que ens restaven tan lluny com vam poder de la banda de sobrevent, tot col·locant-les ben enfora del buc, sota els portaobencs principals. La mar tot el dia molt plana, amb poc o gens de vent.


  29 de juliol. Continua el mateix temps. El braç ferit de l’Augustus començà a mostrar símptomes de gangrena. Es queixava de somnolència i d’una set excessiva, però no sentia cap dolor agut. No podíem fer res per millorar-lo, excepte fregar-li les ferides amb una mica del vinagre de les olives, i això no semblà donar-li cap millora. Vam fer tot el que vam poder per reconfortar-lo i triplicàrem la seva ració d’aigua.


  30 de juliol. Un dia excessivament calorós i sense cap alenada de vent. A primera hora de la tarda, un enorme tauró va estar-se passejant pel costat del buc. Vam assajar diverses vegades d’enxampar-lo amb un nus escorredor, però sense èxit. L’Augustus, molt pitjor, esfondrant-se evidentment tant per manca d’una alimentació adient com a conseqüència de les ferides. Pregava constantment que el deslliuréssim d’aquells turments, sense desitjar altra cosa que la mort. Al vespre menjàrem les darreres olives, i vam trobar que l’aigua del garrafó era tan pútrida que no podíem beure-la de cap de les maneres si no hi afegíem vi. Decidits a matar la tortuga al matí.


  31 de juliol. Després d’una nit d’excessiva ansietat i fatiga, degudes a la posició de la nau, ens dedicàrem a matar i trossejar la nostra tortuga. Resultà molt més petita del que havíem suposat, tot i trobar-se en bon estat —tota la carn que tenia no feia més de cinc quilos. Per conservar-ne una part tant de temps com poguéssim, vam tallar-la a trossets petits i, amb ells, n’omplírem les tres gerres d’olives que teníem i l’ampolla de vi (tot això ho havíem guardat), i després hi vam afegir el vinagre de les olives. D’aquesta manera vam conservar un quilo i mig de tortuga, amb la intenció de no tocar-lo fins que no haguéssim consumit la resta. Vam decidir limitar-nos a unes quatre unces de carn per dia; d’aquesta manera el total ens duraria tretze dies. En vesprejar, va caure un xàfec sobtat, amb esclat de llamps i trons, però durà tan poc que només aconseguírem recollir mig litre d’aigua. Tota aquesta quantitat la donàrem, de comú acord, a l’Augustus, que ara semblava trobar-se a les acaballes. Begué l’aigua recollida pel llençol a mesura que la recollíem (nosaltres sosteníem la roba damunt d’ell i ell estava tombat a terra, de manera que li rajava directament a la boca), ja que ara no ens quedava res que pogués contenir l’aigua, llevat que haguéssim volgut buidar el vi de la damajoana o l’aigua pútrida del garrafó. Si la pluja hagués persistit, hauríem hagut de recórrer a una d’aquestes dues solucions.


  El malalt no semblà alleujar-se gaire amb la beguda. Tenia el braç completament negre des del puny fins a l’espatlla, i els peus semblaven de gel. A cada moment esperàvem que expirés. Estava espantosament consumit, tant que, tot i que a la sortida de Nantucket pesava cinquanta-set quilos, ara en devia pesar pel cap alt vint o trenta. Tenia els ulls ben enfonsats i gairebé no se li veien, i la pell de les galtes li penjava tan flonja que l’impedia mastegar qualsevol aliment o empassar-se els líquids sense grans dificultats.


  1 d’agost. Continuació del mateix temps encalmat, amb un sol ardent i opressiu. Extraordinaris sofriments a causa de la set, ja que l’aigua del garrafó era absolutament pútrida i plena de vermina. Malgrat tot, aconseguírem empassar-nos-en una glopada mesclant-la amb vi —la nostra set, però, se’n veié ben poc assaciada. Trobàvem més alleujament banyant-nos al mar, però era un recurs que només ens podíem permetre molt de tant en tant, a causa de la presència continuada dels taurons. Aleshores comprenguérem clarament que l’Augustus no es podia salvar; que era evident que agonitzava. No podíem fer res per mitigar la seva sofrença, que semblava que era molt gran. Cap a les dotze expirà, després de fortes convulsions, sense haver dit ni una paraula des de feia hores. La seva mort ens omplí dels pressentiments més lúgubres, i va tenir un efecte tan profund sobre els nostres esperits que romanguérem asseguts i immòbils al costat del cadàver durant tot el dia, sense dirigir-nos mai la paraula, com no fos amb un xiuxiueig. Fins una estona després de fer-se fosc no vam tenir el valor d’aixecar-nos i llançar el cos per la borda. Aquest es trobava en una condició indescriptiblement repugnant i tan corromput que, quan en Peters intentà aixecar-lo, li quedà a les mans tota una cama. A mesura que la massa putrefacta s’esllavissava per la borda del vaixell cap a l’aigua, la lluïssor fosforescent que l’envoltava ens mostrà ben a les clares la presència de set o vuit tauronassos. El cruixit que van fer les seves dents horribles en esbotzar la presa s’hauria pogut sentir a una milla de distància. Davant d’aquell so ens estremírem en el nostre si en el paroxisme de l’horror.


  2 d’agost. Idèntica calma espantosa i temps calorós. L’alba ens trobà en un estat d’esfondrament lamentable i d’esgotament físic. Ara l’aigua del garrafó era absolutament inútil, convertida en una espessa massa gelatinosa, tota ella barreja de vermina i llot d’aspecte repulsiu. La vam llençar i rentàrem bé el garrafó al mar. Després hi vam tirar una mica del vinagre de les nostres ampolles amb la tortuga en escabetx. La set, ara, a penes era suportable, i vam intentar inútilment temperar-la amb vi, però aquest només semblava afegir brases al foc i ens excità amb un considerable grau d’intoxicació. Després començàrem a calmar el nostre turment mesclant el vi amb l’aigua de mar; però això immediatament ens provocà basques violentíssimes, de manera que no ho tornàrem a provar mai més. Durant tot el dia cercàrem ansiosament l’oportunitat de banyar-nos, sense trobar-la; perquè el buc ara es trobava totalment assetjat de taurons pertot arreu —sens dubte els mateixos monstres que havien devorat el nostre pobre company la nit passada i que, d’un moment a l’altre, esperaven atipar-se amb un àpat similar. Aquesta circumstància ens causà l’atribolament més amarg i ens omplí dels pressentiments més malenconiosos i depriments. El bany havia representat un alleujament considerable i veure tallat de cop, d’una manera tan horripilant, aquell recurs era més del que podíem suportar. Naturalment, tampoc no estàvem del tot lliures del temor d’un perill immediat, ja que la més petita relliscada o moviment en fals ens hauria llançat ràpidament a l’abast d’aquells esquals voraços, que tot sovint saltaven directament cap a nosaltres, mentre nedaven a sotavent. Els nostres crits i gesticulacions no semblaven espantar-los. Fins i tot quan un dels més grossos fou encertat per un cop de destral d’en Peters i greument ferit, el tauró persistí en els seus intents per obrir-se pas cap a on érem. En vesprejar aparegué un núvol, però, amb gran angoixa per part nostra, passà de llarg sense amollar cap ruixada. Resulta gairebé impossible imaginar el nostre turment a causa de la set durant aquesta etapa. Passàrem la nit en blanc, tant a causa de la set com per la por dels taurons.


  3 d’agost. Cap perspectiva de millora i el bergantí escorant-se cada cop més, de manera que ara ja no podíem sostenir-nos drets sobre la coberta. De seguida vam posar en un lloc segur el vi i la carn de tortuga, de manera que no els perdéssim si el vaixell es capgirava del tot. Vam treure dos sòlids perns dels portaobencs i, amb la destral, els clavàrem a la part de sobrevent del buc, a un parell de pams de l’aigua; així no quedaven gaire allunyats de la quilla, ja que estàvem quasi totalment de costat. A aquests claus vam fermar-hi ara les nostres provisions, ja que aquesta posició era més segura que la que tenien abans sota les cadenes dels obencs. Durant tot el dia patírem una gran agonia per culpa de la set. No ens podíem banyar a causa dels taurons, que no ens abandonaven ni un moment. Ens fou impossible dormir.


  4 d’agost. Una mica abans de l’alba notàrem que el buc començava a capgirar-se, i ens aixecàrem per impedir que el moviment ens llancés al mar. Al principi rodolà de manera lenta i gradual, i ens veiérem obligats a enfilar-nos cap a sobrevent sense cap problema, ja que havíem pres la precaució de deixar unes cordes penjades dels claus de les provisions. Però el que no havíem calculat prou bé era l’acceleració de l’ímpetu, ja que ara la quilla s’alçà massa violentament per permetre’ns enfilar-nos-hi al mateix ritme, i abans que cap dels dos pogués adonar-se del que succeïa, ens trobàrem furiosament projectats a mar, i bregant a algunes braces sota l’aigua, amb l’enorme buc damunt mateix dels nostres caps.


  En enfonsar-me sota l’aigua m’havia vist obligat a amollar la corda, i veient que em trobava completament sota el vaixell, i que estava completament esgotat, gairebé no vaig lluitar per la vida, tot resignant-me a morir en cosa de pocs segons. Però en això vaig veure’m enganyat un cop més, ja que no havia tingut en compte el rebot natural del buc cap a sobrevent. El remolí de l’aigua cap amunt, ocasionat pel vaixell en rodolar parcialment cap a la seva antiga posició, em va projectar a la superfície de manera encara més violenta de com m’havia enfonsat. En sortir a la superfície vaig trobar-me, pel que vaig ser capaç de jutjar, a uns vint metres de la nau. Estava capgirada, amb la quilla enlaire, tot balancejant-se amb fúria d’un costat a l’altre, i la mar estava molt agitada per totes bandes, plena de remolins colossals. D’en Peters, no se’n veia ni rastre. Una bota d’oli surava uns metres més enllà i hi havia diversos articles del bergantí escampats pertot arreu.


  La meva por principal se centrava ara en els taurons, que sabia que eren a la vora. Per espantar-los, si era possible, i aconseguir que no s’acostessin, vaig picar amb força de mans i peus l’aigua mentre nedava cap al buc, produint molta escuma. Estic convençut que, per senzill que sembli, dec la meva salvació a aquest estratagema; perquè, just abans de capgirar-se el vaixell, tota la mar al voltant era tan atapeïda d’aquells monstres, que durant la meva nedada per força havia de topar, i de segur que ho vaig fer, amb algun d’ells. Però vaig arribar amb moltíssima sort al costat del vaixell, sa i estalvi, encara que tan absolutament afeblit per l’esforç violent que acabava de fer que hauria estat incapaç d’enfilar-m’hi si no hagués estat per l’oportuna assistència d’en Peters, que, ara, amb gran alegria per part meva, aparegué dalt de la quilla (on s’havia enfilat des de la banda oposada del buc), i em llançà l’extrem d’un cap —un dels que havíem lligat als claus.


  Tot just escapats d’aquest perill, la nostra atenció va dirigir-se ara a l’imminència horrible d’un altre: morir de fam. Tot el nostre caramull de provisions havia estat arrabassat per la borda a pesar de les nostres precaucions en lligar-lo; i no veient ni la més remota possibilitat d’obtenir-ne més, ens abandonàrem a la desesperació, sanglotant desoladament com infants i sense que cap dels dos intentés consolar l’altre. Aquesta feblesa costa de creure i els qui mai no s’han trobat en una situació semblant la consideraran, sens dubte, poc natural, però heu de recordar que el nostre enteniment es trobava tan desordenat pel llarg període de privacions i terror al qual havíem estat sotmesos que, en aquells moments, no podíem ser considerats com a éssers racionals. En perills posteriors gairebé tan grans, si no més, vaig suportar amb fortalesa tots els mals de la meva situació, i en Peters, com veureu, va demostrar una filosofia estoica quasi tan increïble com l’embadocament i la imbecil·litat infantils que mostrava ara. La diferència radicava en la disposició mental.


  El capgirament del vaixell, fins i tot amb la consegüent pèrdua del vi i de la tortuga, no hauria tornat la nostra situació més deplorable que abans si no haguessin desaparegut les flassades, que fins ara ens havien permès obtenir l’aigua de pluja, i la garrafeta on guardàvem la que recollíem, ja que vam trobar que tots els baixos del buc, des de seixanta o noranta centímetres per sota de l’antiga línia de surada fins a la mateixa quilla, eren coberts d’una atapeïda capa de grans peus de cabra, que resultaren ser una menja excel·lent i molt nutritiva. Així, doncs, de l’accident que tant havíem temut se’n derivaren, en dos sentits importants, més beneficis que no pas inconvenients; ens obrí una font de provisions que, utilitzada amb moderació, no hauríem exhaurit ni en un mes, i contribuí en bona mesura a atorgar-nos una posició més confortable, ja que ens trobàvem molt més còmodes que abans, i la nostra posició era molt menys perillosa.


  Amb tot, la dificultat que ara teníem per obtenir aigua esborrà tots els avantatges d’aquest canvi de situació. Per estar organitzats per aprofitar, fins on fos possible, qualsevol pluja que pogués caure, ens vam treure les camises per fer-les servir com havíem fet amb els llençols —sense esperar, naturalment, que d’aquesta manera, i encara en les circumstàncies més favorables, n’obtinguéssim més de mig didalet cada vegada. Durant el dia no vam veure indicis de cap núvol, i l’agonia de la nostra set era quasi intolerable. A la nit, en Peters aconseguí dormir, tot i que de manera molt inquieta, durant una hora, però la intensitat del meu turment no em permeté tancar els ulls ni un sol segon.


  5 d’agost. Aquest dia es llevà una suau brisa que ens empenyé entre una vasta quantitat d’algues, entre les quals vam ser tan afortunats que hi trobàrem onze crancs petits, que ens serviren per a alguns deliciosos àpats. Com que tenien la closca bastant tendra, ens els menjàrem sencers, tot descobrint que irritaven la nostra set molt menys que els peus de cabra. Advertint que no hi havia rastre de taurons entre les algues, també ens aventuràrem a banyar-nos, i ens vam quedar dins l’aigua quatre o cinc hores, durant les quals experimentàrem una molt sensible disminució de la nostra set. En sortírem molt refrescats, i passàrem la nit amb una mica més de confort, dormint tots dos alguna estoneta.


  6 d’agost. Aquest dia vam rebre la benedicció d’un xàfec abundós i seguit, que durà aproximadament des del migdia fins que es va fer fosc. Ara lamentàrem amb amargor la pèrdua del garrafó i de la damajoana, ja que, malgrat els nostres migrats mitjans per recollir l’aigua, n’hauríem pogut omplir una, si no totes dues. De tota manera, contribuírem a satisfer els anhels de la set, tot deixant que les camises quedessin ben xopes i escorrent-les després de manera que l’agradós líquid regalimés a les nostres boques. Passàrem tot el dia lliurats a aquesta ocupació.


  7 d’agost. Just a trenc de dia, en el mateix moment, tots dos albiràrem, cap a llevant, una vela que evidentment es dirigia cap a nosaltres! Celebràrem aquella visió gloriosa amb un crit llarg, i feble, de delícia; i de seguida ens posàrem a fer tots els senyals que podíem, voleiant les camises enlaire, saltant tan alt com ens permetia la nostra dèbil condició i fins i tot cridant amb tota la força dels nostres pulmons, encara que el vaixell no es podia trobar a menys de quinze milles de distància. Tanmateix, seguia atansant-se a nosaltres i pressentírem que, només que mantingués el seu rumb actual, acabaria per apropar-se tant que ens veuria. Al cap d’una hora d’haver-lo descobert podíem distingir amb claredat la gent sobre coberta. Era una goleta llarga i baixa, d’aspecte veloç, amb una rodona negra al velatxo, i duia, aparentment, una tripulació completa. Ara començàrem a sentir-nos alarmats, ja que ens costava imaginar que no ens veiessin i teníem por que ens deixessin morir allà on érem. Un acte de brutal barbaritat que, per increïble que pugui semblar, ha estat perpetrat repetides vegades a la mar, sota circumstàncies gairebé idèntiques i per persones considerades pertanyents a l’espècie humana[2]. Però en aquest cas la gràcia de Déu volgué que estiguéssim destinats a un felicíssim error, ja que, en aquell moment, advertírem una sobtada commoció a bord de la goleta, que tot seguit hissà una bandera britànica i, cenyint-se al vent, es dirigí directament cap a nosaltres. Mitja hora després ens trobàvem a la seva cabina. Resultà que era la Jane Guy, de Liverpool, sota el comandament del capità Guy, que havia salpat per caçar foques i traficar a les Mars del Sud i el Pacífic.


  XIV


  La Jane Guy era una goleta molt bonica de dos arbres i de cent vuitanta tones de càrrega. Tenia la proa singularment afilada i, amb vent i temps bonancenc, era el veler més ràpid que he vist en la meva vida. Les seves qualitats de bon vaixell, en mars agitades, però, no eren tan bones i el seu calat era massa gran per al comerç al qual estava destinada. Per a aquest servei concret, un vaixell més ample i amb menys calat i més proporcionat és l’ideal —posem un vaixell entre tres-centes i tres-centes cinquanta tones. Hauria d’anar aparellat amb tres arbres, i en d’altres aspectes hauria de tenir una construcció diferent de la dels vaixells normals de les Mars del Sud. Seria indispensable que anés ben armat. Hauria de tenir, posem, deu o dotze espingardes de sis quilos i dues o tres llargues del dotze, amb trabucs de metall i compartiments estancs per a les armes a cada cofa. Les àncores i caps haurien de ser molt més resistents del que cal per a qualsevol altra mena de comerç i, primerament i principal, hauria de dur una tripulació nombrosa i eficient; per a un vaixell com el que he descrit, no menys de cinquanta o seixanta homes cepats. La Jane Guy duia una tripulació de trenta-cinc, tots ells mariners competents, a més del capità i el primer, però no estava ni tan ben armada ni tan ben equipada en d’altres aspectes com hauria pogut desitjar un navegant familiaritzat amb les dificultats i perills d’aquell ofici.


  El capità Guy era un cavaller de maneres molt educades i amb una experiència considerable en el tràfic del sud, al qual havia dedicat gran part de la seva vida. Però li faltava energia i, en conseqüència, aquell esperit emprenedor que, aquí, és tan absolutament necessari. Era copropietari del vaixell en què navegava i posseïa poders discrecionals per recórrer les Mars del Sud amb qualsevol carregament que li caigués fàcilment a les mans. A bord duia, com és costum en aquests viatges, collarets, miralls, encenedors, destrals, matxets, serres, caveguets, ribots, escarpres, enformadors, barrines, llimes, rebaixadors, raspes, martells, claus, ganivets, tisores, navalles, agulles, fil, terrissa, calicós, bijuteria i altres articles similars.


  La goleta salpà de Liverpool el deu de juliol, creuà el tròpic de Càncer el vint-i-cinc, pels 20° de longitud oest, i arribà a Sal, una de les illes de Cap Verd, el vint-i-nou, on es proveí de sal i d’altres articles per al viatge. El tres d’agost llevà àncores de Cap Verd i posà rumb a garbí, inflant veles cap a la costa del Brasil, per creuar l’equador entre els meridians 28 i 30 de longitud oest. Aquesta és la ruta seguida normalment pels vaixells que es dirigeixen d’Europa al cap de Bona Esperança, o per aquest camí a les Índies orientals. Seguint aquest curs eviten les calmes i els forts corrents adversos que sempre imperen a la costa de Guinea i, a la fi, resulta ser la ruta més curta, ja que després mai no falten vents de ponent per arribar al Cap. La intenció del capità Guy era fer la primera parada a la Terra de Kerguelen —no sé ben bé per què. El dia que ens van recollir ens trobàvem davant el cap de Sant Roc, a 31° de longitud oest; de manera que descobrírem que probablement havíem navegat a la deriva, de nord a sud, no menys de 25°!


  A bord de la Jane Guy vam ser tractats amb tota l’amabilitat que exigia la nostra lamentable situació. Passats quinze dies, durant els quals seguírem navegant cap a xaloc, amb vents suaus i bon temps, tant en Peters com jo ens recobràrem totalment dels efectes de les nostres darreres privacions i terribles sofrences, i començàrem a recordar el que havíem passat, més com un malson espantós del qual feliçment havíem despertat que no pas com a esdeveniments que havien tingut lloc en la realitat sòbria i nua. Posteriorment he descobert que aquesta mena d’oblit parcial acostuma a produir-se quan es dona una transició sobtada, bé de l’alegria a la pena o de la pena a l’alegria —i el grau d’oblit és proporcional al grau de diferència en el canvi. Així, en el meu propi cas, ara em sembla impossible adonar-me en tota la seva magnitud de la misèria que vaig viure durant els dies passats sobre el buc. Es poden recordar els incidents, però no les sensacions que aquests incidents ens van provocar en el moment en què van passar. Només sé que, quan van produir-se, aleshores vaig pensar que la naturalesa humana era incapaç de suportar una agonia més gran.


  Prosseguírem el nostre viatge durant algunes setmanes sense cap incident digne de menció a part de la trobada casual d’alguns baleners i, més sovint, amb balenes negres o franques, anomenades així per distingir-les de les balenes d’esperma. Aquestes, de totes maneres, les trobàrem principalment al sud del paral·lel vint-i-cinc. El setze de setembre, quan érem a les proximitats del cap de Bona Esperança, la goleta topà amb la primera tempesta d’una certa violència des que havia llevat àncores a Liverpool. En aquesta zona, però encara amb més freqüència al sud i est del promontori (nosaltres ens trobàvem cap a ponent), els navegants sovint han hagut d’enfrontar-se amb tempestes de tramuntana que envesteixen amb gran fúria. Sempre van acompanyades d’una mar grossa, i una de les característiques més perilloses que tenen és el canvi instantani de direcció del vent, fet que gairebé sempre sol produir-se durant els moments de més força de la tempesta. Tot d’una pot bufar pràcticament un huracà de tramuntana o de gregal, i un segon després d’aquella direcció no bufa ni una alenada de vent, mentre que envesteix de sobte des de xaloc amb una violència quasi inconcebible. Una clariana cap a garbí és el presagi segur del canvi, i és així que els vaixells poden prendre les precaucions escaients.


  Quan l’escomesa de la tempesta va arribar, eren cap a les sis de la matinada i, com de costum, va bufar de tramuntana. A les vuit havia augmentat molt, i ens va tirar al damunt una de les mars més engruixades que he vist mai. Tot havia estat tan ben trincat com era possible, però la goleta patia excessivament i posava de manifest les seves males qualitats marineres, enfonsant el castell de proa a cada capbussada i remuntant-se amb grans dificultats d’una onada abans de quedar enfonsada per una altra. En el moment d’anar a pondre’s el sol, va aparèixer a garbí aquella clariana que havíem estat esperant, i una hora més tard advertírem que la vela petita que dúiem colpejava flonjament contra el pal. En dos minuts més, a pesar de totes les precaucions, ens veiérem tombats, com per obra de màgia, totalment escorats, i una escomesa total d’escuma caigué de ple sobre nostre, mentre romaníem escorats. L’embat de garbí, per sort, no passà de ser una ràfega, i vam tenir la bona sort de redreçar el vaixell sense rebre cap dany. Després d’això, una mar engruixada i revolta encara ens causà inquietuds durant algunes hores, però de cara a la matinada ens trobàvem gairebé en tan bones condicions com abans de la tempesta. El capità Guy va considerar que havíem escapat d’una i bona, i que allò quasi era un miracle.


  El tretze d’octubre arribàrem a les envistes de l’illa del Príncep Eduard, a 46° 53’ de latitud sud i 37° 46’ de longitud est. Dos dies després ens trobàvem prop de l’illa de la Possessió, i ara passàrem per les illes de Crozet, a 42° 59’ de latitud sud i 48° de longitud est. El divuit érem a l’illa de Kerguelen o de la Desolació, al sud de l’oceà Índic, i mullàrem àncora a Christmas Harbor, amb quatre braces d’aigua.


  Aquesta illa, o, més ben dit, aquest grup d’illes, està situat al sud-est del cap de Bona Esperança, i en dista uns quatre mil cinc-cents quilòmetres. Fou descobert per primera vegada el 1772 pel baró de Kergulen, o Kerguelen, un francès que, tot creient que aquella terra formava part d’un gran continent austral, retornà i divulgà aquesta notícia, cosa que, en aquell temps, produí gran excitació. El govern francès va intervenir en l’afer i, l’any següent, tornà a enviar-hi el baró perquè reconegués amb detenció el nou descobriment. Fou aleshores que es descobrí l’error. El 1777, el capità Cook arribà al mateix grup i batejà l’illa principal amb el nom d’illa de la Desolació, títol certament ben merescut. Tanmateix, en acostar-se a terra, el navegant podria pensar altrament, ja que els vessants de gairebé tots els turons es troben vestits, de setembre a març, d’una verdor molt brillant. Aquesta aparença errònia és donada per una petita planta semblant a les saxífragues, molt abundosa, que creix en grans extensions sobre una mena de molsa sense consistència. Fora d’aquesta planta, a penes hi ha signe de vegetació en tota l’illa, a excepció d’una mica d’herbei dur prop del moll, alguns líquens i una mata que s’assembla a la col quan comença a florir i que té un gust acre i amargant.


  L’aspecte del país és accidentat, tot i que no es pot dir que cap dels seus turons sigui alt. Els cims són coberts de neus perpètues. Existeixen alguns ports, el més avinent dels quals és Christmas Harbor. És el primer que es troba a la banda nord-est de l’illa després de doblar el cap François, que forma la costa nord i, per la seva forma peculiar, serveix per distingir el port. El seu punt més sortit acaba amb una roca alta, a través de la qual hi ha un gran forat, que forma una arcada natural. L’entrada és a 48° 40’ de latitud sud i 69° 6’ de longitud est. Qui hi entra, trobarà bon ancoratge sota la protecció de nombrosos petits illots que constitueixen un recer suficient dels vents de llevant. Seguint cap a l’est des d’aquest ancoratge hi ha Wasp Bay, a l’entrada del port. Es tracta d’una petita dàrsena, completament envoltada de terra, a la qual es pot entrar amb quatre braces d’aigua i fondejar-hi entre tres i deu braces, sobre un fons d’argila dura. Un vaixell pot romandre en aquest indret tot l’any, només amb l’àncora de proa, sense córrer cap perill. Cap a ponent, a l’inici de Wasp Bay, hi ha un petit rierol d’aigua excel·lent que es pot abastar amb facilitat.


  A l’illa de Kerguelen hi ha algunes foques de les espècies de pell i de pèl, i els elefants marins hi abunden. Les famílies de plomatge s’hi troben en gran nombre. Hi ha pingüins en abundància i, d’aquests, n’hi ha de quatre menes diferents. El pingüí reial, anomenat així per la seva mida i bell plomatge, és el més gran. La part superior del cos sol ser grisa, de vegades amb un tint lila; la part inferior és del blanc més pur que es pugui imaginar. El cap és d’un negre lluent i brillantíssim, i els peus, també. La bellesa principal del seu plomatge, però, consisteix en dues franges amples de color daurat que van des del cap fins al pit. El bec és llarg, rosat o d’un escarlata encès. Aquests ocells caminen drets, amb una gran magnificència. Duen el cap enlairat, amb les ales caigudes com si fossin braços i, com que la cua continua el cos en línia amb les cames, la seva similitud amb la figura humana és molt colpidora i podria enganyar l’espectador que els dirigís una mirada casual o els veiés sota la penombra del vespre. Els pingüins reials que vam trobar a la terra de Kerguelen eren bastant més grossos que oques. Les altres espècies de pingüins són els macaroni, el pingüí babau i el pingüí de nivada. Aquests són molt més petits, de plomatge menys encisador, i diferents en altres aspectes.


  A més dels pingüins, s’hi troben molts altres ocells, entre els quals podem esmentar les gallines marines, petrells blaus, xarxets, ànecs, gallines de Port Egmont, corbs marins emplomallats, coloms del Cap, petrells oceànics, orenetes marines, petrells petits, l’oca Mother Carey o gran petrell i, per fi, l’albatros.


  El gran petrell és tan gros com l’albatros comú, i és carnívor. Sovint se l’anomena trencalòs o àguila pescadora. No són gens tímids i, si se saben cuinar, constitueixen un menjar deliciós. Quan volen, de vegades ho fan arran de l’aigua, amb les ales esteses, sense semblar que les moguin ni que facin amb elles el més mínim esforç.


  L’albatros és una de les aus més grans i agressives de les Mars del Sud. És de la família de les gavines i caça les seves preses al vol, sense aturar-se mai a terra, excepte per procrear. Entre aquesta au i el pingüí existeix una amistat singularíssima. Els seus nius són construïts amb gran uniformitat, seguint un pla convingut entre totes dues espècies: el de l’albatros es troba al centre d’un petit quadrat, format pels nius de quatre pingüins. Els navegants han acordat anomenar aquesta mena d’establiments, o reunió de nius, una rookery. Aquestes colònies han estat descrites sovint, però com que potser no tots els meus lectors les coneixen i com que, d’ara endavant, tindré ocasió de parlar del pingüí i de l’albatros, no serà desavinent que digui aquí alguna cosa sobre la seva manera de construir i de viure.


  Quan arriba l’època d’incubació, les aus es reuneixen en gran nombre i durant alguns dies semblen deliberar sobre quin curs han de seguir. Finalment, passen a l’acció. Seleccionen un tros de terra pla, de l’extensió desitjada, que sol comprendre entre dotze mil i setze mil metres quadrats, situat tan a prop de la mar com puguin, però fora del seu abast. L’indret és elegit segons la igualtat de la superfície, i prefereixen aquell que té menys pedruscall. Un cop arranjat això, les aus passen, com si totes hi estiguessin d’acord i aparentment actuessin amb un sol enteniment, a dibuixar, amb precisió matemàtica, bé un quadrat o un paral·lelogram, segons que s’ajusti millor a la naturalesa del terra, i de mida suficient per acomodar-hi amb facilitat totes les aus reunides, i ni una més. En aquest sentit, semblen decidides a impedir l’accés a futurs estranys que no han participat en les tasques de l’acampament. Un costat del lloc que queda marcat d’aquesta manera corre paral·lel a la mar, i resta obert per entrar-hi i sortir-ne.


  Un cop definits els límits de la colònia, aquesta comença a netejar el terra de tota mena de brutícia, traient les pedres una a una i portant-les fora dels límits, acumulant-les fins a formar una paret en els tres costats que donen a l’interior de l’illa. Dins d’aquesta paret formen un camí perfectament pla i llis, d’uns dos metres d’amplària, que s’estén al voltant de l’acampament, de manera que serveix com a lloc de passeig general.


  El pas següent és dividir tota la zona en petits quadrats idèntics de mida. Això ho aconsegueixen formant petits caminois, molt suaus, que s’encreuen en angle recte per tota l’àrea de la colònia. A cadascuna de les interseccions d’aquests camins, s’hi construeix el niu d’un albatros, i un niu de pingüí al centre de cada quadre, de manera que cada pingüí queda encerclat per quatre albatros, i cada albatros per igual nombre de pingüins. El niu del pingüí consisteix en un forat a terra, molt poc profund, només amb la fondària necessària per impedir que l’únic ou rodoli. L’albatros no és tan senzill en les seves disposicions i aixeca un tossal de trenta centímetres d’alçària i seixanta centímetres de diàmetre, aproximadament. El tossal està fet de terra, algues i petxines. L’albatros construeix el niu al cim d’aquest tossal.


  Les aus tenen especial cura de no abandonar els seus nius ni un sol segon mentre dura el període d’incubació, o fins que la jove progènie és prou forta per espavilar-se tota sola. Mentre el mascle s’absenta per la mar a la recerca d’aliment, la femella resta fent guàrdia i només aixeca el vol un cop el seu company ha retornat. Els ous mai no queden totalment descoberts, ja que quan una au abandona el niu, l’altra ocupa el seu lloc. Aquesta precaució es fa necessària per por de la propensió a la rapacitat que impera a la colònia, ja que els seus habitants no tenen cap escrúpol a pispar-se mútuament els ous cada vegada que en tenen ocasió.


  Tot i que hi ha algunes colònies que tenen com a única població el pingüí i l’albatros, en la majoria s’hi pot trobar una gran varietat d’aus oceàniques, que frueixen de tots els privilegis de ciutadania, i escampen els seus nius aquí i allà, on poden trobar un lloc, sense interferir, però, amb les niuades de les espècies més grosses. L’aspecte d’aquests acampaments, de lluny estant, és d’allò més singular. Per damunt del campament tot el cel queda enfosquit per l’immens nombre d’albatros (barrejats amb les aus més petites) que contínuament el sobrevolen, bé camí de l’oceà o de retorn a casa. Al mateix temps es pot observar multitud de pingüins, alguns circulant d’una banda a l’altra pels petits caminois, i d’altres desfilant, amb aquella arrogància militar que els és tan peculiar, pel terreny destinat al passeig general que envolta la colònia. En resum, ho mirem com ho mirem, no hi ha res tan sorprenent com l’esperit de reflexió que palesen aquests éssers de ploma; segur que no hi pot haver res més avinent per despertar la reflexió en tot enteniment humà ben ordenat.


  L’endemà de la nostra arribada a Christmas Harbor, el primer de bord, el senyor Patterson, arrià les xalupes i (encara que la temporada era una mica primicera) sortí a la recerca de foques, deixant el capità i un jove parent seu a una punta de terra erma, cap a ponent, ja que tenien algun negoci, la naturalesa del qual no vaig poder esbrinar, a resoldre a l’interior de l’illa. El capità Guy va prendre amb ell una ampolla, on hi havia una carta segellada, i seguí el camí des del punt on l’havien desembarcat cap a una de les elevacions més altes d’aquell indret. És probable que el seu propòsit fos abandonar la carta en aquell cim per a algun vaixell que esperava que hi passaria més endavant. Tan aviat com el vam perdre de vista, prosseguírem (ja que en Peters i jo érem a la xalupa del primer) el nostre recorregut per la costa, cercant foques. Ens dedicàrem a aquesta ocupació unes tres setmanes, tot examinant amb detall tots els amagatalls i racons, no tan sols de la terra de Kerguelen, sinó també de diversos illots pròxims. Però els nostres treballs no foren coronats amb cap èxit notable. Veiérem moltíssimes foques de pell, però eren massa receloses i, tot i els nostres grans esforços, en total només poguérem aconseguir tres-centes cinquanta pells. Els elefants marins abundaven, sobretot a la costa occidental de l’illa principal, però d’aquests només vam matar-ne vint, i encara amb moltes dificultats. Als illots petits descobrírem bastantes foques de pèl, que no inquietàrem. Retornàrem a la goleta el dia vint i hi retrobàrem el capità Guy i el seu nebot, que ens van fer una descripció molt negativa de l’interior, tot descrivint-lo com un dels països més desolats i absolutament erms del món. S’havien quedat dues nits a l’illa a causa d’algun malentès amb el segon de bord, que havia d’enviar una llanxa de la goleta a recollir-los.


  XV


  El dotze salpàrem de Christmas Harbor, tot refent el nostre camí cap a ponent i deixant l’illa de Marion, una de les del grup de Crozet, a babord. Després passàrem l’illa del Príncep Eduard, que també quedà a la nostra esquerra i, aleshores, posant proa més cap al nord, arribàrem, en quinze dies, a les illes de Tristan d’Acunha, a 37° 8’ de latitud sud i 12° 8’ de longitud oest.


  Aquest arxipèlag, avui tan conegut, i que consta de tres illes circulars, fou descobert per primera vegada pels portuguesos i posteriorment fou visitat pels holandesos el 1643, i pels francesos el 1767. Les tres illes formen un triangle, disten les unes de les altres unes deu milles i entre elles hi ha passos oberts i esplèndids. La terra és en totes elles molt alta, en especial la que du el nom de Tristan d’Acunha. Aquesta és l’illa més gran de l’arxipèlag, té unes quinze milles de circumferència i és tan alta que, amb temps clar, pot ser vista des de vuitanta o noranta milles de distància. Una part de la terra, cap al nord, s’eleva més de tres-cents metres en perpendicular des de la mar. A aquesta altitud hi ha una planúria que s’estén quasi fins al centre de l’illa i d’aquesta plana s’aixeca un con imponent com el de Tenerife. La meitat inferior d’aquest con és recoberta d’arbres de bona mida, però la superior és roca pelada, generalment oculta pels núvols i coberta de neu durant la major part de l’any. Prop de l’illa no hi ha esculls ni altres perills i les costes són singularment llises i l’aigua profunda. A la costa nord-oest hi ha una badia, amb una platja de sorra negra, i s’hi pot desembarcar fàcilment amb les xalupes, sempre que bufi vent del sud. S’hi pot aconseguir amb facilitat i a pler aigua excel·lent i també s’hi pesquen amb palangre bacallà i altres peixos.


  La segona illa pel que fa a la grandària, i la més occidental del grup, és anomenada la Inaccessible. La seva situació exacta és 37° 17’ de latitud sud i 12° 24’ de longitud oest. Té set o vuit milles de circumferència i per totes bandes presenta un aspecte esquerp i tallat. El cim és absolutament pla i tota la zona és erma, ja que no hi creix res de res, només alguns matolls raquítics.


  L’illa Rossinyol, la més petita i meridional de les tres, és a 37° 26’ de latitud sud i 12° 12’ de longitud oest. Davant de la seva punta sud hi ha un rosari d’illots rocosos; també n’hi ha alguns altres d’aspecte similar al nord-est. El sòl és irregular i erm, i està parcialment separat per una fonda vall.


  Les costes d’aquestes illes són pròdigues, quan arriba l’estació avinent, en lleons marins, elefants marins, foques de pell i de pèl, i una gran varietat d’ocells oceànics. Les balenes són també molt abundoses en aquest indret. Donada la facilitat amb què abans es capturaven aquí aquests animals, l’arxipèlag ha estat molt visitat des de la seva descoberta. Holandesos i francesos el freqüentaren des del principi. El 1790, el capità Patten, del vaixell Industry, de Filadèlfia, ancorà a Tristan d’Acunha i s’hi va quedar set mesos (des de l’agost de 1790 fins a l’abril de 1791) per proveir-se de pells de foca. Durant aquest temps en reuní unes cinc mil sis-centes, i diu que no hauria tingut cap dificultat a carregar d’oli un gran vaixell en tres setmanes. A la seva arribada no trobà cap quadrúpede, a excepció d’algunes cabres salvatges —l’illa, però, ara abunda en tots els animals domèstics més valuosos, que han estat introduïts per navegants posteriors.


  Crec que va ser no gaire després de la visita del capità Patten que el capità Colquhoun, del bergantí americà Betsey, ancorà a la més gran de les illes amb intenció d’aprovisionar-se. Hi plantà cebes, patates, cols i moltes altres verdures, que ara s’hi produeixen en abundància.


  El 1811, un tal capità Heywood, de l’Hereus, visità Tristan. Hi trobà tres americans que residien a l’illa per preparar pells de foca i oli. Un d’aquests homes s’anomenava Jonathan Lambert, i s’autodesignava sobirà del país. Havia esbrossat i cultivat uns dos-cents quaranta quilòmetres quadrats de terra, i dedicava tota la seva atenció a produir la planta del cafè i la canya de sucre, que li havien estat proporcionades per l’ambaixador americà a Rio de Janeiro. Aquest establiment, però, fou finalment abandonat i el 1817 el govern britànic va prendre possessió de les illes, i amb aquesta finalitat hi envià un destacament des del cap de Bona Esperança. Així i tot, no les conservaren gaire temps, encara que, amb l’evacuació del país com a possessió britànica, dues o tres famílies angleses hi van anar a residir amb independència del govern. El vint-i-cinc de març de 1824, el Berwick, al comandament del capità Jeffrey, que havia salpat de Londres amb destinació a la terra de Van Diemen, recalà a les illes i hi trobà un anglès anomenat Glass, antic caporal de l’artilleria britànica. Pretenia ser el governador suprem de les illes i tenia sota el seu control vint-i-un homes i tres dones. Va donar una relació molt favorable de la salubritat del clima i de la productivitat de la terra. La població s’ocupava principalment de recollir pells de foca i oli d’elefant marí, materials que venien al cap de Bona Esperança, ja que en Glass posseïa una petita goleta. A l’època de la nostra arribada, el governador encara hi residia, però la seva petita comunitat s’havia multiplicat i a Tristan hi havia cinquanta-sis persones, sense comptar una petita colònia de set més a l’illa Rossinyol. No tinguérem dificultats per aconseguir gairebé tots els queviures que ens calien, ja que els moltons, porcs, bous, conills, gallines, cabres, els peixos diversos i les verdures hi abundaven. Com que havíem fondejat ben a prop de l’illa gran, a divuit braces de fondària, vam carregar a bord tot el que vam voler amb una gran facilitat. El capità Guy també comprà a en Glass cinc-centes pells de foca i una mica d’ivori. Hi romanguérem una setmana, durant la qual els vents predominants foren de tramuntana i de ponent, i el temps una mica emboirat. El cinc de novembre salpàrem cap al sud i l’oest, amb la intenció d’explorar detingudament un grup d’illes anomenades Aurores, sobre l’existència de les quals s’han formulat les opinions més diverses.


  Aquestes illes diuen que ja foren descobertes el 1762 pel comandant del vaixell Aurora. El 1790, el capità Manuel de Oyarvido, del vaixell Princesa, pertanyent a la Companyia Reial Filipina, hi passà, segons es diu, directament pel mig. El 1794, la corbeta espanyola Atrevida s’hi va dirigir, determinada a esbrinar la seva posició exacta i, en un article publicat per la Real Sociedad Hidrográfica de Madrid, l’any 1809, s’empren les frases següents referents a aquesta expedició: «La corbeta Atrevida practicà, un cop als voltants de les illes, entre el vint-i-un i el vint-i-set de gener, totes les observacions necessàries, i mesurà amb cronòmetres la diferència de longitud entre aquestes illes i el port de Soledad a les Malvines. Les illes són tres, es troben gairebé sobre el mateix meridià, la del centre és bastant baixa, i les altres dues poden ser albirades des de nou milles de distància». Les observacions dutes a terme a bord de l’Atrevida donen els següents resultats pel que fa a la situació exacta de cadascuna de les illes. La més septentrional és a 52° 37′ 24″ de latitud sud i a 47° 43′ 15″ de longitud oest; la del centre és a 53° 2′ 40″ de latitud sud i 47° 55′ 15″ de longitud oest; i la més meridional, a 53° 15′ 22″ de latitud sud i 47° 57′ 15″ de longitud oest.


  El vint-i-set de gener de 1820, el capità James Weddell, de la marina britànica, salpà des de Staten Island també per buscar les Aurores. El seu informe diu que, després de cercar amb gran diligència i de passar no tan sols per sobre els punts indicats pel capità de l’Atrevida, sinó en totes direccions pels voltants d’aquells indrets, no va descobrir-hi cap indici de terra. Aquestes afirmacions contradictòries han fet que altres navegants busquessin les illes i, per estrany que sembli, encara que alguns han recorregut pam a pam l’àrea marítima on se suposa que han de ser sense trobar-les, més d’un declara positivament haver-les vistes, i fins i tot haver-se apropat a la seva costa. La intenció del capità Guy era fer tot el que pogués per decidir definitivament el problema que ocasionava aquesta curiosa disputa.[3]


  Mantinguérem el nostre rumb entre sud i oest, amb temps variable, fins al vint d’aquell mes, dia que arribàrem al lloc disputat, ja que érem a 53° 15’ de latitud sud i 47° 58’ de longitud oest, és a dir, gairebé sobre el lloc indicat com a situació de la més meridional de les illes del grup. En no albirar cap indici de terra, prosseguírem cap a l’oest, tot seguint el paral·lel dels 53° sud, fins a arribar al meridià dels 50° oest. Aleshores vam virar proa cap a tramuntana, fins a assolir el paral·lel dels 52° sud i viràrem a l’est, tot mantenint el nostre paral·lel, prenent dues vegades l’altura, al matí i a la tarda, i les altures meridians de planetes i de la lluna. Havent seguit així cap a llevant fins al meridià de la costa de ponent de l’illa de Georgia, mantinguérem aquest meridià fins a arribar a la latitud de què havíem partit. Aleshores prenguérem rumbs diagonals per tota l’extensió de la mar així delimitada, mantenint sempre un guaita al masteler i repetint l’escorcollament amb tota cura durant un període de tres setmanes, que foren de temps notablement agradós i bonancenc, sense cap mena de boira. Naturalment, vam quedar absolutament convençuts que, fossin quines fossin les illes que haguessin existit anteriorment en aquells voltants, en el moment actual no en quedava ni el més lleu vestigi. Després del meu retorn a casa, he vist que el mateix indret fou escorcollat, amb idèntica cura, el 1822, pel capità Johnson, del bergantí americà Henry, i pel capità Morrell, del bergantí americà Wasp, en tots dos casos amb el mateix resultat obtingut per nosaltres.


  XVI


  La intenció original del capità Guy, després d’haver satisfet la seva curiositat sobre les Aurores, havia estat de travessar l’estret de Magallanes i pujar per la costa occidental de la Patagònia; però informació rebuda a Tristan d’Acunha el va fer prendre rumb cap al sud, amb l’esperança de trobar-hi unes petites illes que, segons deien, eren cap al paral·lel 60° sud i a 41° 20’ de longitud oest. Si no descobria aquestes terres, la seva intenció era, si l’estació s’anunciava favorable, continuar fins al pol. Així, el dotze de desembre, hissàrem veles en aquella direcció. El divuit érem a la posició indicada per en Glass, i durant tres dies vam navegar per aquells indrets sense trobar cap indici de les illes que ens havia dit. El vint-i-un, amb un temps sorprenentment agradable, tornàrem a posar proa cap al sud, amb la decisió de seguir aquell rumb fins allà on ens fos possible. Abans d’entrar en aquesta part de la meva narració, potser valdrà la pena, per a informació d’aquells lectors que no han seguit amb atenció el progrés dels descobriments en aquelles zones, que faci un petit resum dels escassos intents d’assolir el pol austral que han tingut lloc fins ara.


  El del capità Cook fou el primer de què tenim una descripció específica. El 1772 salpà cap al sud en la Resolution, acompanyat del tinent Furneaux al comandament de l’Adventure. El desembre havia assolit el paral·lel cinquanta-vuit de latitud sud, i era a 26° 57’ de longitud est. Aquí topà amb estrets camps de glaç, d’uns vint o vint-i-cinc centímetres de gruix, que s’estenien cap al nord-oest i el sud-est. Aquest glaç formava grans pannes i solia estar tan atapeït que els vaixells tenien gran dificultat per obrir-s’hi pas. En aquesta època el capità Cook suposà, pel vast nombre d’ocells que veien i per altres indicis, que es trobava prop de terra. Mantingué rumb sud, amb un temps d’allò més fred, fins a arribar al paral·lel seixanta-quatre i els 38° 14’ de longitud est. Aquí trobà un temps temperat, amb brises suaus que duraren cinc dies, i el termòmetre per damunt d’un grau centígrad. El gener del 1773, els vaixells creuaren el cercle antàrtic, però no aconseguiren anar gaire més enllà, ja que, en arribar a la latitud de 67° 15’, trobaren el pas totalment barrat per un cos immens de glaç, que s’estenia fins allà on albirava la vista per tot l’horitzó sud. Aquest glaç era de moltes varietats i algunes grans llenques, de milles d’extensió, formaven masses compactes que s’aixecaven cinc o sis metres per damunt l’aigua. Com que l’estació era avançada i no cabia l’esperança de contornejar aquells obstacles, el capità Cook, a desgrat seu, se’n tornà ara cap al nord.


  El novembre següent renovellà la seva exploració per l’Antàrtic. A 59° 40’ ensopegà un corrent molt fort que davallava cap al sud. El desembre, quan els vaixells es trobaven a 67° 31’ de latitud i a 142° 54’ de longitud oest, el fred es va fer excessiu, amb grans tempestes i boires. Aquí també abundaven les aus: l’albatros, el pingüí i, sobretot, el petrell. Als 70° 23’ de latitud van topar-se amb algunes grans illes de glaç i, poc després, van observar que els núvols cap al sud tenien blancor de neu, la qual cosa indicava la proximitat dels camps de glaç. A 71° 10’ de latitud i 106° 54’ de longitud oest, els navegants foren detinguts, com abans, per una immensa extensió glaçada, que omplia tot el que abastaven de l’horitzó meridional. La riba nord d’aquesta extensió era abrupta i esquerpa, soldada amb tanta força que era absolutament impossible de travessar, i s’estenia una milla cap al sud. Darrere, la superfície glaçada era, per comparació, llisa durant una bona tirada, fins que, al fons de tot, acabava en unes gegantines serralades de muntanyes de glaç, les unes encavalcant-se sobre les altres. El capità Cook en va concloure que aquella vasta extensió arribava fins al pol sud o que tocava un continent. El senyor J. N. Reynolds, els grans treballs i perseverança del qual han aconseguit que per fi s’organitzés una expedició nacional, dedicada en part a explorar aquestes regions, es refereix amb aquests termes a l’empresa de la Resolution: «No ens sorprèn que el capità Cook no pogués anar més enllà dels 71° 10’, però ens meravella que assolís aquest punt al meridià de 106° 54’ de longitud oest. La Terra de Palmer és al sud de les illes Shetland, a 64° de latitud, i discorre en direcció sud-oest més enllà del que cap navegant ha aconseguit penetrar. En Cook es dirigia cap a aquesta terra quan el seu avanç es va veure interromput pel glaç; cosa que, segons sabem, sempre es produeix en aquest punt i en una època tan primerenca de l’estació com el sis de gener —i no ens hauria de sorprendre que una part de les muntanyes de glaç descrites fossin continuació directa del cos principal de la Terra de Palmer, o d’alguna altra part de la terra que queda més al sud i a l’oest».


  El 1803, els capitans Kreutzenstern i Lisiausky foren enviats per Alexandre de Rússia amb la finalitat de donar la volta al globus. En intentar d’anar cap al sud, no passaren més enllà dels 59° 58’ i els 70° 15’ de longitud oest. Allà trobaren forts corrents en direcció a llevant. Les balenes hi abundaven, però no hi van veure glaç. Respecte a aquest viatge, el senyor Reynolds observa que si Kreutzenstern hagués arribat fins allà en una estació més primerenca hauria topat amb el glaç, ja que quan arribà a la latitud especificada era el mes de març. Els vents imperants, que són del sud i de l’oest, s’havien endut les pannes de glaç, ajudats pels corrents, cap a aquella regió glaçada que limita al nord amb l’illa de Georgia, a l’est amb la Terra de Sandwich i les illes de South Orkney i, a l’oest, amb les Shetland.


  El 1882, el capità James Weddell, de la marina britànica, amb dos vaixells molt petits, penetrà més al sud que cap dels navegants anteriors, i això, també, sense topar amb cap dificultat extraordinària. Weddell diu que, tot i que el glaç l’envoltà sovint abans d’assolir el paral·lel setanta-dos, un cop allà no en descobrí ni un sol bocí i que, en arribar als 74° 15’ de latitud, no hi havia camps de glaç i només podien albirar-se tres illes glaçades. No deixa de ser notable que, tot i haver vist grans bandades d’aus i altres indicis usuals de terra, i haver albirat el guaita, al sud de les Shetlands, costes desconegudes que s’estenien cap al sud, en Weddell descartés la idea d’una terra que es trobaria a les regions polars del sud.


  L’onze de gener de 1823, el capità Benjamí Morrell, de la goleta americana Wasp, salpà de la Terra de Kerguelen amb intenció de penetrar tan al sud com li fos possible. El primer de febrer era als 64° 52’ de latitud sud i a 118° 27’ de longitud est. El fragment que segueix és un extracte del seu diari d’aquesta data: «El vent aviat ha pujat a una brisa d’onze nusos i hem aprofitat l’avinentesa per virar cap a l’oest; convençuts, però, que com més lluny anem cap al sud, enllà dels 64° de latitud, menys glaç trobarem, hem posat proa una mica cap al sud, fins a creuar el cercle antàrtic i trobar-nos als 69° 15’ de latitud astral. A aquesta latitud no hi ha cap panna de glaç, i les illes de glaç que s’hi albiren són escasses».


  Amb data del catorze de març també hi trobo aquesta entrada: «La mar ara és totalment lliure de camps de glaç, i no es veuen més d’una dotzena d’illots de glaç. Al mateix temps, la temperatura de l’aigua i de l’atmosfera és almenys tretze graus Farenheit més elevada (més tèbia) que la que hem tingut entre els paral·lels seixanta i seixanta-dos sud. Ara ens trobem a 70° 14’ de latitud sud i la temperatura de l’aire és per damunt dels 8° centígrads i la de l’aigua uns 7°. En aquest punt he vist que la declinació magnètica és de 14° 2’ cap a l’est… He traspassat diverses vegades el cercle antàrtic per meridians diferents i sempre he vist que la temperatura, tant de l’aire com de l’aigua, és més i més tèbia a mesura que s’avança enllà dels 65° de latitud sud, i que la declinació magnètica augmenta en la mateixa proporció. Al nord d’aquesta latitud, posem entre els 60° i 65° sud, sovint ens hem topat, però, amb grans dificultats per trobar un pas per al vaixell entre les immenses i gairebé incomptables illes de glaç, algunes de les quals tenen entre una i dues milles de circumferència i sobresurten més de cent cinquanta metres per damunt la superfície de l’aigua».


  El capità Morrell, com que el combustible i l’aigua eren a les acaballes, li faltaven els instruments idonis i, a més, l’estació ja era molt avançada, es va veure obligat a tornar-se’n sense fer cap més intent per seguir progressant cap al sud, tot i que davant seu tenia una mar totalment oberta. Ell és de l’opinió que, si aquestes consideracions apressants no l’haguessin obligat a retirar-se, hauria pogut penetrar, si no fins al mateix pol, almenys fins al paral·lel vuitanta-cinc. He fet una descripció una mica extensa de les seves idees sobre aquests aspectes perquè el lector pugui tenir oportunitat de veure fins a quin punt han estat corroborades per la meva experiència posterior.


  El 1831, el capità Briscoe, a les ordres de la casa Messieurs Enderby, empresa balenera de Londres, salpà amb el bergantí Lively cap a les Mars del Sud, acompanyat de la balandra Tula. El vint-i-vuit de febrer, als 66° 30’ de latitud sud i 47° 31’ de longitud est, albirà terra i «descobrí amb tota claredat a través de la neu els cims negres d’una serralada de muntanyes que s’estenien vers l’est-sud-est». Es va quedar en aquell indret durant tot el mes següent, però no aconseguí acostar-se a més de cinquanta-cinc quilòmetres de la costa, a causa del temps bròfec que hi regnava. Veient que era impossible fer més descobriments durant aquella estació, se’n tornà cap al nord, per passar l’hivern a la Terra de Van Diemen.


  A començament del 1832 va tornar a aventurar-se cap al sud i el quatre de febrer s’albirà terra cap al sud-est, a 67° 15’ de latitud i 69° 29’ de longitud oest. Aviat descobriren que es tractava d’una illa propera a la punta de la terra que havia descobert al principi. El vint-i-u del mateix mes aconseguí desembarcar en aquesta darrera i en va prendre possessió en nom de Guillem IV, anomenant-la illa d’Adelaida, en honor de la reina anglesa. Quan la Royal Geographical Society de Londres s’assabentà d’aquests fets, en va treure la conclusió que «hi ha una extensió contínua de terra que va des dels 47° 30’ de longitud est fins als 69° 29’ de longitud oest, corrent pels paral·lels seixanta-sis i seixanta-set de latitud sud». Respecte a aquesta conclusió, el senyor Reynolds observa: «Nosaltres no podem acceptar l’exactitud d’aquestes dades, i els descobriments de Briscoe tampoc no justifiquen aquesta inferència. Precisament dins d’aquests límits, en Weddell avançà cap al sud per un meridià a l’est de l’illa de Georgia, la Terra de Sandwich i les illes South Orkney i Shetland». Com veureu, la meva pròpia experiència mostra directament la falsedat de la conclusió adoptada per la societat londinenca.


  Aquests són els principals intents que s’han dut a terme per penetrar a les més altes latituds meridionals i, com ara veureu, abans del viatge de la Jane, encara quedaven prop de tres-cents graus de longitud del cercle antàrtic que mai no havien estat creuats. Evidentment, davant nostre s’oferia un enorme camp de descobriments, i jo vaig escoltar com el capità Guy manifestava la seva resolució d’endinsar-se amb audàcia cap al sud amb un sentiment d’interès intensíssim.


  XVII


  Després d’abandonar la recerca de les illes d’en Glass, mantinguérem rumb sud durant quatre dies, sense topar-nos amb cap mena de glaç. El vint-i-sis, al migdia, érem a 63° 23’ de latitud sud i 41° 25’ de longitud oest. Aleshores divisàrem algunes illes de glaç enormes i una panna glaçada que, tanmateix, no era gaire grossa. Els vents solien bufar de xaloc, o de gregal, però eren molt suaus. Cada vegada que teníem un vent de ponent, cosa que ocorria rarament, arribava acompanyat d’un xàfec. Cada dia nevava poc o molt. El vint-i-set, el termòmetre era una mica per damunt del grau i mig centígrad.


  1 de gener, 1828. Aquest dia ens vam veure totalment envoltats pel glaç, i les nostres perspectives no eren gens alegres. Durant tot el matí bufà una forta tempesta de gregal, tot empenyent grans masses a la deriva contra la volta de popa i contra el timó amb tanta violència que tots tremolàvem per les conseqüències. En vesprejar, mentre la tempesta continuava bufant amb fúria, davant nostre es trencà una gran panna i així poguérem, hissant tot el velam de què disposàvem, obrir-nos pas entre els bocins més petits cap a l’aigua oberta que quedava al darrere. En acostar-nos a aquest indret, vam anar arriant veles a poc a poc i, quan finalment vam sortir a l’altra banda, ens posàrem a la capa amb la trinqueta amb un sol ris.


  2 de gener. Ara teníem un temps tolerantment agradable. A migdia érem a 69° 10’ de latitud sud i 42° 20’ de longitud oest, i havíem creuat el cercle antàrtic. Cap al sud es veia molt poc glaç, tot i que darrere nostre en quedaven grans llenques. Aquest dia aparellàrem instruments de sonda, fent servir una gran cassola de ferro de noranta litres de capacitat i un cable de tres-cents quaranta metres. Descobrírem que el corrent anava cap al nord, cosa d’un quart de milla per hora. La temperatura de l’aire ara era una mica per damunt de zero graus centígrads. Aquí trobàrem que la declinació magnètica era de 14° 28’ cap a l’est.


  5 de gener. Seguim proa al sud sense grans impediments. Aquest matí, tanmateix, en trobar-nos als 73° 15’ de latitud sud i 42° 10’ de longitud oest, ens tornàrem a veure obligats a detenir-nos a causa d’una immensa extensió de glaç compacte. Tot i així, cap al sud veiérem mar oberta i sentírem amb seguretat que hi arribaríem d’una manera o altra. Seguint cap a llevant per la riba de la panna glaçada, per fi trobàrem un passadís de prop d’una milla d’amplària, a través del qual enfilàrem cap a sol ponent. La mar on ara ens trobàvem era atapeïda d’illots de glaç, però no hi havia cap barrera i ens hi obrírem pas amb decisió, com abans. El fred no semblava augmentar, bé que nevà tot sovint i, de tant en tant, pedregà amb gran violència. Aquest dia creuaren, volant sobre la goleta, grans estols d’albatros que es dirigien del sud-est al nord-oest.


  7 de gener. La mar continuava bastant desembarassada, de manera que no vam tenir dificultats a mantenir el nostre rumb. A l’oest albiràrem alguns icebergs de dimensions increïbles, i a la tarda passàrem molt a prop d’un, el cim del qual era almenys a sis-cents vuitanta metres de la superfície de l’oceà. El seu perímetre a la base era, probablement, dos quilòmetres i mig, i diversos rierols d’aigua davallaven per les esquerdes dels seus vessants. Vam tenir aquesta illa a l’albir durant dos dies, i aleshores la perdérem entre la boira.


  10 de gener. A primera hora del matí d’aquest dia tinguérem la desgràcia de perdre un home per la borda. Era un americà, anomenat Peter Vredenburgh, fill de Nova York, i era un dels homes més valuosos a bord de la goleta. En passar sobre l’orla, li relliscà el peu i va caure entre dos blocs de gel, sense reaparèixer mai més. Aquest dia, al migdia érem als 78° 30’ de latitud sud i 40° 15’ de longitud oest. El fred, ara, era extraordinari, i tinguérem tempestes de pedra contínuament, bufant des del nord i des de l’est. En aquesta direcció també veiérem més d’aquells immensos icebergs, i tot l’horitzó cap a l’est semblava bloquejat per un gran camp de glaç que s’elevava per filades, superposant les unes a les altres. Durant el vespre passaren surant alguns troncs i contemplàrem el vol d’una gran quantitat d’aus, entre les quals hi havia petrells nellies, petrells comuns, albatros i un gran ocell de brillant plomatge blau. Aquí la declinació magnètica era menor que abans de travessar el cercle antàrtic.


  12 de gener. Les nostres possibilitats de seguir cap al sud tornaven a resultar dubtoses, ja que en direcció al pol no es veia res, si no era una panna aparentment il·limitada aferrada a unes imponents muntanyes de glaç fracturat, amb precipicis que s’aixecaven amenaçadors els uns sobre els altres. Sostinguérem la direcció de ponent fins al catorze, amb l’esperança de trobar una entrada.


  14 de gener. Aquest matí arribàrem a l’extrem occidental de la panna que ens havia tancat el pas i, doblant-la, sortírem a una mar oberta, sense una sola partícula de glaç. Després de llançar la sonda a tres-cents quaranta metres, veiérem que hi havia un corrent que empenyia cap al sud a raó de mitja milla per hora. La temperatura de l’aire era d’uns vuit graus i mig centígrads i la de l’aigua prop d’un grau. Ara navegàrem cap al sud sense trobar cap interrupció fins al dia setze, al migdia, quan ens trobàvem a 81° 21’ de latitud sud i 42° de longitud oest. En aquest punt tornàrem a llançar la sonda i descobrírem que el corrent encara seguia cap al sud, i a una velocitat de tres quarts de milla per hora. La declinació magnètica havia minvat i la temperatura de l’aire era tèbia i agradosa, havent arribat el termòmetre per damunt dels deu graus. En aquests moments no s’albirava ni una sola partícula de glaç. Ara tots els homes de bord estaven segurs que arribaríem al pol.


  17 de gener. Aquest dia va estar ple d’incidents. Innombrables estols d’ocells van volar per damunt nostre des del sud i vam caçar-ne alguns de la coberta estant; un d’ells, una mena de pelicà, resultà tenir una carn exquisida. Cap a migdia, un petit illot de glaç fou divisat des del masteler per la banda de babord, i sobre ell semblava haver-hi un animal enorme. Com que el temps era bo i pràcticament encalmat, el capità Guy manà baixar a l’aigua dos dels bots per veure què era. En Dirk Peters i jo acompanyàrem el primer en el bot més gran. En atansar-nos a la massa de glaç, advertírem que hi havia una criatura gegantina de la família de l’os àrtic, però de dimensions molt superiors al més gros d’aquests. Com que anàvem ben armats, no vam tenir cap escrúpol a atacar-lo de seguida. Disparàrem alguns trets en ràpida successió, la major part dels quals el feriren, aparentment, al cap i al cos. Però el monstre, sense immutar-se, saltà del glaç i nedà, amb les mandíbules obertes, cap a la barca on ens trobàvem en Peters i jo. Per por de la confusió que es produí entre nosaltres davant d’aquest inesperat tomb de l’aventura, no hi havia ningú que tingués a punt una segona bala i l’os arribà fins i tot a pujar la meitat del seu cos impressionant sobre la nostra borda, i a agafar un dels homes per la ronyonada, abans no trobàrem un mitjà eficaç de rebutjar-lo. Només la llestesa i agilitat d’en Peters ens salvà d’aquella destrucció imminent. Tot saltant sobre l’esquena de la bestiassa, va clavar-li la fulla del ganivet darrera el coll i li encertà el moll de l’espinada. La bèstia caigué al mar sense vida, i sense lluitar, però en la caiguda va fer rodolar en Peters. Aquest no trigà a recuperar-se i, havent-li llançat una corda, lligà l’animal abans de pujar de nou a la barca. Aleshores retornàrem triomfalment a la goleta, tot remolcant el nostre trofeu. Aquest os, un cop amidat, feia ben bé quatre metres i mig a la part més llarga. La seva pell era perfectament blanca i molt aspra, amb rínxols atapeïts. Tenia els ulls d’un vermell de sang, i més grossos que els de l’os àrtic. El musell també era més rodó, bastant semblant al del bulldog. La carn era tendra, però massa fibrosa, i pudia a peix, tot i que els homes la devoraren amb avidesa i manifestaren que era un àpat excel·lent.


  A penes havíem embarcat la nostra presa, el guaita proferí l’alegre crit de: «Terra per l’amura d’estribord!». Tots els homes es posaren alerta i, gràcies a un ventet molt oportú de gregal, no trigàrem a trobar-nos prop de la costa. Resultà ser un illot rocós, baix, si fa no fa cinc quilòmetres i mig de circumferència, i pràcticament desproveït de vegetació, a excepció d’una mena de figa de moro. Quan t’hi atanses des del nord, es divisa una curiosa llenca rocosa que s’endinsa en la mar, que s’assembla molt a les bales de cotó encordades. Tot voltant aquesta llenca cap a ponent hi ha una petita cala, al fons de la qual atracaren amb facilitat els nostres bots.


  No trigàrem gaire a explorar tots els racons de l’illa, però, amb una sola excepció, no hi trobàrem res digne d’observació. A l’extrem sud, recollírem prop de la riba, i mig soterrada en un munt de pedres soltes, un tros de fusta que semblava haver format part de la proa d’una canoa. Era evident que algú hi havia intentat gravar alguna cosa i el capità Guy deia que li semblava veure la figura d’una tortuga, tot i que jo no acabava de veure’n la semblança. A part d’aquesta proa, si és que ho era, no vam trobar cap altra resta que indiqués que alguna criatura humana havia passat per allà. Als voltants de la costa descobrírem de tant en tant petites pannes de glaç, però eren comptades. La situació exacta d’aquest illot (el qual el capità Guy batejà com a illot de Bennet, en honor del seu soci en la propietat de la goleta) és 82° 50’ de latitud sud i 42° 20’ de longitud oest.


  Ara havíem avançat cap al sud més de vuit graus més enllà que qualsevol navegant anterior, i la mar continuava perfectament oberta davant nostre. També advertírem que la declinació magnètica minvava de manera uniforme a mesura que progressàvem i, el que era encara més sorprenent, que la temperatura de l’aire, i després de l’aigua, s’endolcia. Fins i tot s’hauria pogut dir que el temps era agradable, i teníem una brisa constant, però molt suau, que bufava sempre amb component nord. El cel era sorprenentment clar i, de tant en tant, semblava haver-hi una lleugera boirina a l’horitzó meridional —tot i que aquest fenomen sempre era de curta durada. Només se’ns presentaven dues dificultats: començàvem a anar curts de combustible i, entre la tripulació, ja s’havien donat diversos símptomes d’escorbut. Aquestes consideracions començaren a posar en evidència, a ulls del capità Guy, la necessitat de tornar, i va referir-s’hi amb freqüència. Per la meva banda, segur com era que, si manteníem el mateix rumb que havíem seguit, aviat albiraríem alguna terra, i tenint moltes raons per creure, pel que veien els meus ulls, que no seria la terra erma que es donava a latituds antàrtiques més baixes, el vaig urgir activament perquè mantingués la perseverança, si més no durant alguns dies més, en la direcció que ara dúiem. Fins ara l’home encara no havia trobat mai una oportunitat tan temptadora de resoldre el gran problema del continent antàrtic i he de confessar que em sentia encès d’indignació pels tímids i desavinents suggeriments del nostre comandant. Crec, realment, que el que no vaig poder estar-me de dir-li a la cara tingué l’efecte de fer-lo seguir endavant. I, per tant, tot i no poder deixar de doldre’m pels esdeveniments tan malaurats i sagnants que de manera immediata se seguiren del meu consell, m’heu de permetre, malgrat tot, de sentir un cert grau de gratificació per haver estat l’instrument, per remot que fos, que va obrir als ulls de la ciència un dels secrets més altament excitants que mai hagin cridat la seva atenció.


  XVIII


  18 de gener. Aquest matí[4] prosseguírem cap al sud, amb temps tan agradable com abans. La mar estava completament plana, el vent era d’una tebior tolerable i bufava de gregal, i la temperatura de l’aigua arribava als onze graus centígrads. Un cop més disposàrem els aparells de sondatge i, amb dos-cents cinquanta metres de cable, comprovàrem que el corrent anava cap al pol a una mitjana d’una milla per hora. Aquesta tendència constant cap al sud, tant del corrent com dels vents, provocà un cert grau d’especulació, i fins i tot d’alarma, en diverses persones de la goleta, i vaig veure amb tota claredat que el cap del capità Guy n’havia quedat fermament impressionat. Tanmateix, essent com era una persona extraordinàriament sensible al ridícul, finalment vaig aconseguir que ell mateix rigués de les seves aprensions. La declinació magnètica era, ara, insignificant. Durant el transcurs del dia veiérem diverses balenes franques i innombrables estols d’albatros creuaren per damunt del vaixell. També recollírem un matoll ple de boletes vermelles com les de l’atzeroler i la carcassa d’un mamífer d’aparença estranya: noranta centímetres de llarg i quinze centímetres d’alt, amb quatre potetes molt curtes i peus proveïts de llargues urpes d’un escarlata brillant i d’una substància semblant al corall. El cos era recobert de pèl sedós i llis, absolutament blanc. La cua era punxeguda com la d’una rata i feia prop de mig metre de llargària. El cap recordava el d’un gat, a excepció de les orelles, que eren caigudes com les d’un gos. Les dents eren del mateix escarlata brillant de les urpes.


  19 de gener. Aquest dia, en trobar-nos a 83° 20’ de latitud sud i 43° 5’ de longitud oest (en una mar d’un color extraordinàriament fosc), tornàrem a albirar terra des del masteler i, després d’un examen més detingut, descobrírem que es tractava d’una illa pertanyent a un grup de grans illes. La costa era de penya-segats i l’interior semblava ben dotat d’arbredes, circumstància que ens causà gran alegria. Unes quatre hores després d’haver descobert terra mullàvem àncora a deu braces de profunditat, en un fons arenós, a una llegua de la costa, ja que l’oneig considerable, amb forts remolins aquí i allà, desaconsellava atansar-nos-hi més. Es donaren ordres d’arriar les dues xalupes més grans, i un grup ben armat (on anàvem en Peters i jo) s’encarregà de buscar un freu entre els illots que semblaven encerclar l’illa. Després d’una estona de recerca, topàrem amb una caleta i, en el moment d’anar a entrar-hi, veiérem quatre grans canoes que es feien a mar des de la riba, plenes d’homes que semblaven anar ben armats. Esperàrem que s’acostessin i, com que es movien amb gran rapidesa, aviat foren a una distància prudencial per parlar amb ells. El capità Guy enlairà un mocador blanc lligat a la pala d’un rem i aleshores aquells homes s’aturaren en sec i iniciaren tot seguit una forta cridòria, adobada amb algun xiscle, en la qual poguérem distingir «Anamoo-moo!» i «Lama-Lama!». Seguiren així almenys durant mitja hora, durant la qual tinguérem ocasió sobrada d’observar com eren.


  A les quatre canoes, que devien tenir uns quinze metres de llargària per metre i mig d’ample, hi havia un total de cent deu salvatges. Tenien, si fa no fa, l’estatura ordinària dels europeus, però una complexió més musculosa i cepada. La seva pell era negra atzabeja, i els cabells, llargs, espessos i esborrifats. Anaven vestits amb pells d’un animal desconegut, sedoses i flonges, que s’ajustaven al cos amb una certa traça, amb el pèl girat endins, excepte al coll, punys i turmells, on anava endoblada. Les seves armes consistien principalment en garrots d’una fusta fosca i, pel que semblava, molt pesant. Tanmateix, també duien algunes llances, amb la punxa de pedra, i algunes fones. El fons de les canoes era ple de pedres negres de la mida d’ous grossos.


  Quan hagueren finalitzat la seva arenga (ja que era evident que tota aquella cridòria ho era), un d’ells, que semblava ser-ne el cap, s’alçà a la proa de la seva canoa i va fer signes perquè duguéssim les nostres xalupes al costat de les d’ells. Fingírem no comprendre aquesta petició, tot creient que era prou més assenyat mantenir, mentre fos possible, la distància entre ells i nosaltres, ja que el nombre de la seva tripulació quadriplicava el nostre. Veient que no li’n fèiem cas, el cap ordenà les altres tres canoes que restessin allà on eren, mentre ell avançava amb la seva cap a nosaltres. Tan aviat com fou a la nostra alçària, saltà a la més gran de les nostres xalupes i s’assegué al costat del capità Guy, alhora que assenyalava la goleta i repetia «Anamoo-moo!» i «Lama-lama!». Aleshores ens posàrem a vogar cap al vaixell, amb les quatre canoes seguint-nos a curta distància.


  En arribar al costat del vaixell, el cap dels salvatges mostrà símptomes d’extraordinària sorpresa i delit, tot picant de mans, colpejant-se les cames i el pit i rient a cor què vols. Els súbdits que el seguien van sumar-se a la seva alegria i durant alguns minuts el xivarri fou tan exagerat que eixordava. Quan vam aconseguir restablir la calma, el capità Guy ordenà que hissessin les xalupes, com a precaució necessària, i feu entendre al capitost (el nom del qual no trigàrem a saber que era Too-wit) que no podíem admetre a bord més de vint dels seus homes a la vegada. Semblà perfectament satisfet amb aquest arranjament i donà certes instruccions a les canoes, una de les quals s’apropà mentre les altres romanien a uns cinquanta metres. Aleshores una vintena de salvatges va pujar a bord, i començaren a furgar pertot arreu de la coberta, a enfilar-se per les eixàrcies, com si fossin a casa seva, i a examinar tots els articles amb una curiositat enorme.


  Era clar que no havien vist mai ningú de raça blanca —i, a més, el nostre color semblava inspirar-los repugnància. Creien que la Jane era una criatura viva, i semblaven tenir por de fer-li mal amb les puntes de les seves llances, que procuraven tenir girades cap amunt. La nostra tripulació es va delectar molt amb la conducta de Too-wit en un moment determinat. El cuiner capolava una mica de fusta prop dels fogons i, accidentalment, va clavar la destral sobre la coberta, fent-hi una osca bastant profunda. El cap dels salvatges hi va córrer de seguida i, empenyent el cuiner a una banda amb una certa brutalitat, va iniciar una cosa entre un gemec i un udol, que indicava llis i ras la seva simpatia amb el que ell considerava les sofrences de la goleta, acaronant i amanyagant l’osca de la fusta amb les mans, i netejant-la amb una galleda d’aigua de mar que hi havia al costat. Allò indicava un grau d’ignorància per al qual no estàvem preparats i, per part meva, no vaig poder evitar el pensament de si no hi hauria una mica d’enganyifa.


  Quan els visitants van haver satisfet la seva curiositat sobre el que hi havia a coberta, els vam acompanyar dins, i aquí la seva sorpresa ultrapassà tots els límits. El seu astorament semblava, ara, massa profund per a qualsevol tipus de paraula, i vagaven d’un lloc a l’altre emmudits, proferint tan sols exclamacions en veu baixa. Les armes els donaren per pensar, i els consentírem que les agafessin i examinessin amb tota llibertat. No crec que tinguessin la més petita sospita de quin era el seu ús exacte, i més aviat les prenien per ídols, tot veient la cura que nosaltres en teníem i l’atenció amb què esguardàvem els seus moviments mentre les tocaven. El seu esbalaïment fou redoblat davant els canons. S’hi atansaren amb tots els senyals de la més profunda reverència i respecte, però no es detingueren a examinar-los amb detall. A la cabina hi havia dos grans miralls, i aquest va ser el clímax de la seva sorpresa. Too-wit va ser el primer a acostar-s’hi, i ja es trobava al mig de la cabina, de cara a un i d’esquena a l’altre, quan els va copsar del tot. En aixecar els ulls i veure’s ell mateix reflectit en el mirall, vaig pensar que el salvatge es tornaria boig, però, en fer mitja volta per allunyar-se’n, i descobrir-se per segona vegada en la direcció oposada, vaig témer que caigués mort allà mateix. No hi hagué manera de convèncer-lo que mirés una altra vegada i, llançant-se de bocaterrosa, amb la cara oculta entre les mans, va restar així fins que ens veiérem obligats a arrossegar-lo fins a la coberta.


  La totalitat dels salvatges foren admesos a la coberta d’aquesta manera, vint cada vegada. Too-wit tingué la prerrogativa de romandre-hi tota l’estona. Entre ells no advertírem cap disposició al furt i després de marxar no trobàrem a faltar cap article. Al llarg de tota la durada de la seva visita van mostrar-se molt amicals. Amb tot, hi hagué alguns punts del seu comportament que trobàrem impossibles d’entendre: per exemple, no poguérem fer res perquè s’acostessin a alguns objectes absolutament inofensius com les veles de la goleta, un ou, un llibre obert o un cossi de farina. Ens dedicàrem a buscar si hi havia entre ells alguna mena d’objecte que poguéssim aprofitar com a mercaderia, però topàvem amb grans dificultats per fer-nos entendre. Malgrat tot, endevinàrem que les illes tenien, per a gran sorpresa nostra, abundància d’aquelles grans tortugues de les Galàpagos, i en veiérem una a la canoa de Too-wit. També vam veure una biche de mer en mans d’un dels salvatges, que la devorava amb golafreria en el seu estat natural. Aquestes anomalies, ja que ho eren si tenim en compte la latitud, van fer que el capità Guy desitgés emprendre una exploració detallada del país, amb l’esperança de treure algun guany al seu descobriment. Per la meva part, ansiós com estava de conèixer més sobre aquestes illes, encara em sentia més àvidament decantat a prosseguir el viatge cap al sud sense retard de cap mena. Ara teníem un temps bo, però no podíem preveure quant duraria; i trobant-nos ja al paral·lel vuitanta-quatre, amb la mar oberta davant nostre, un corrent que empenyia amb força cap al sud i bon ventet, jo no tenia paciència per escoltar cap proposició de deturar-nos per més temps que el que fos absolutament necessari per a la salut de la tripulació i la càrrega a bord de la provisió de combustible que ens calia i de queviures frescos. Vaig fer veure al capità que seria fàcil aturar-nos en aquelles illes a la tornada, i que podíem passar l’hivern allà si ens trobàvem bloquejats pel glaç. Finalment, va acceptar el meu punt de vista (perquè, per alguna raó que jo mateix ignoro, la meva influència sobre ell s’havia fet notable), i per fi es va acordar que, encara que trobéssim biche de mer, només fondejaríem allí una setmana per aprovisionar-nos i després seguiríem cap al sud tot el que poguéssim. En conseqüència, vam fer tots els preparatius pertinents i, sota el guiatge de Too-wit, entràrem la Jane a través dels freus a lloc segur, anant a fondejar a prop d’una milla de la costa, en una badia excel·lent, tancada per totes bandes, a la banda de xaloc de la costa de l’illa principal, amb deu braces de profunditat i un fons de sorra negrosa. Al centre d’aquesta badia hi havia tres esplèndides fonts d’aigua bona (segons van dir-nos), i pels voltants divisàrem fusta en abundància. Les quatre canoes ens seguiren badia endins, tot mantenint, però, una distància respectuosa. Too-wit es va quedar a bord i, un cop fondejàrem, ens va convidar a acompanyar-lo a terra i visitar el seu poblat a l’interior. El capità Guy va acceptar la proposta i, havent deixat deu salvatges a bord com a ostatges, una colla nostra, amb un total de dotze, es va disposar a seguir el seu capitost. Tinguérem cura d’anar-hi ben armats, tot i que sense donar senyals de cap mena de desconfiança. La goleta tenia els canons llestos, les xarxes d’abordatge enlairades, i s’havien pres totes les precaucions escaients per no rebre cap sorpresa. Es donaren instruccions al primer en el sentit de no admetre a bord ningú durant la nostra absència i que, si no havíem tornat al cap de dotze hores, enviés la balandra, amb un canó giratori, a buscar-nos, fent tota la volta a l’illa.


  A cada pas que fèiem cap a l’interior de l’illa quedàvem més convençuts de trobar-nos en un país que diferia essencialment de qualsevol altre visitat fins aleshores per l’home civilitzat. No vam veure res que s’assemblés a allò que coneixíem. Els arbres no eren com els que creixen a les zones tòrrides, temperades, ni a les fredes del nord, i eren en tot diferents dels de les darreres latituds meridionals que acabàvem de travessar. Fins i tot les pedres eren noves pel que fa a massa, color i estratificació; i els corrents d’aigua, per més increïble que pugui semblar, tenien tan poc en comú amb els d’altres climes que tinguérem alguns escrúpols abans de tastar-la, i, realment, ens costà molt de creure que les seves qualitats eren senzillament naturals. A un petit rierol que creuava el nostre camí (era el primer que trobàvem), Too-wit i els seus seguidors es detingueren per beure. A causa d’aquest caràcter singular de l’aigua, refusàrem tastar-la, tot suposant que era contaminada; i fins que no hagué transcorregut un cert temps no vam acabar de comprendre que aquella era l’aparença dels corrents d’aigua en tot aquell arxipèlag. Em trobo perdut en intentar de fer una descripció clara de la naturalesa d’aquell líquid, i no ho podré fer sense moltes paraules. Encara que s’escolava amb rapidesa per tots els pendents per on s’hauria escolat l’aigua normal, mai, excepte quan queia formant una cascada, no tenia l’aspecte habitual de transparència. I, tanmateix, en realitat era tan neta com qualsevol altra aigua calcària que pugui existir, diferint-ne només en aparença. A primera ullada, i especialment en aquells indrets on hi havia poc pendent, semblava, pel que fa a la seva consistència, una infusió espessa de goma aràbiga amb aigua ordinària. Però aquesta era només la menys notable de les seves qualitats extraordinàries. No era incolora, ni era tampoc de cap color uniforme, tot presentant a l’ull, a mesura que corria, tots els tons possibles de la púrpura, com els matisos d’una seda tornassolada. Aquesta variació de to es produïa d’una manera que va causar un astorament profund en les ments del nostre grup, igual com li havia passat a Too-wit amb els miralls. Després d’omplir-ne una cassola i deixar-la reposar ben reposada, advertírem que tota la massa del líquid estava integrada per un cert nombre de vetes, cadascuna d’un to diferent, que aquestes vetes no es mesclaven i que la seva cohesió era perfecta pel que fa a les seves pròpies partícules i imperfecta respecte a les partícules de les vetes veïnes. Tot passant la fulla d’un ganivet per les vetes, l’aigua es tornava a tancar immediatament, com passa amb la nostra, i també, en treure-la, tot indici del pas del ganivet quedava instantàniament oblidat. Tanmateix, si algú podia fer passar acuradament el tallant del ganivet entre dues vetes, n’aconseguia una separació perfecta, que de seguida no era rectificada pel poder de cohesió. El fenomen d’aquesta aigua va constituir la primera i definitiva anella d’aquella llarga cadena de miracles aparents amb què el meu destí anava, finalment, a encerclar-me.


  XIX


  Van transcórrer prop de tres hores fins que assolírem el poblat, que es trobava a uns quinze quilòmetres cap a l’interior per camins que travessaven una regió escarpada. A mesura que avançàvem, el nombre d’homes de Too-wit (tots els cent deu salvatges de les canoes) va anar augmentant en afegir-s’hi petits grups, de dos a sis o set indígenes, que se’ns sumaven, com per atzar, a diferents indrets del camí. Això semblava produir-se de manera tan sistemàtica que no vaig poder evitar sentir desconfiança i vaig comunicar al capità Guy els meus temors. De totes maneres, ara era massa tard per retrocedir i decidírem que la nostra millor seguretat era aparentar una total confiança en la bona fe de Too-wit. Actuàrem, doncs, tot seguint aquest pla, i mantenint els ulls alerta sobre les maniobres dels salvatges, sense permetre que dividissin la nostra colla ficant-se entre nosaltres. D’aquesta manera, després de passar per un cingle escarpat, arribàrem finalment al que, segons digueren, era l’únic agrupament d’habitatges de l’illa. En ser-hi a prop, el seu capitost proferí un crit, i repetí un seguit de vegades «Klock-klock». Vam suposar que es tractava del nom del poblat, o potser del mot genèric per a qualsevol poble.


  Els habitatges eren de la condició més mísera que es pugui imaginar i, a diferència fins i tot de les races salvatges més inferiors que coneix l’home, no responien a cap pla uniforme. Alguns (i vam saber que aquests eren els que pertanyien als wampoos o yampoos, o grans senyors de la terra) consistien en un arbre tallat a un metre llarg de la rabassa, amb una gran pell negra tirada pel damunt, que queia amb plecs sobrers per terra. Sota d’això vivien els salvatges. Altres habitatges eren formats per branques bastes d’arbres, amb el fullam sec encara a sobre, recolzades en un angle de quaranta-cinc graus contra un bancal d’argila, amuntegades, sense cap forma regular, fins a un metre i mig d’alçària. Uns altres, encara, eren simples forats excavats perpendicularment a terra i coberts per damunt amb altres branques similars, que treien quan l’ocupant anava a entrar i tornaven a córrer quan ja ho havia fet. D’altres eren construïts entre les branques dels arbres que es bifurcaven, amb les puntes més altes parcialment tallades, de manera que es doblegaven sobre les inferiors, formant així un aixopluc més consistent contra la intempèrie. El major nombre, amb tot, consistia en petites coves de profunditat escassa, aparentment excavades a la cara d’un penya-segat de pedra negra que semblava terra d’escudelles i que envoltava tres de les cares del poblat. A la porta de cadascuna d’aquestes cavernes primitives hi havia una petita pedra, que l’ocupant col·locava amb molt de compte davant l’entrada quan abandonava la seva residència, ignoro amb quin propòsit, ja que la pedra mai no era de mida suficient per tancar més d’un terç de l’entrada.


  Aquest poble, si és que mereixia aquest nom, es trobava en una vall d’una certa fondària, i només s’hi podia arribar des del sud, ja que el penya-segat al qual acabo de referir-me tallava tot accés en altres direccions. Pel mig de la vall corria un rierol d’aquella aigua d’aspecte màgic que ja hem descrit. Prop dels habitatges hi vam veure diversos animals estranys, que semblaven perfectament domesticats. La més grossa d’aquestes criatures s’assemblava al nostre porc comú en l’estructura del cos i el musell; la cua, però, era peluda i les potes tan primes com les de l’antílop. Els seus moviments eren extraordinàriament vacil·lants i maldestres i mai no vam veure que intentés córrer. També advertírem diversos animals molt similars d’aparença, però amb el cos més llargarut i coberts d’una llana negra. Hi havia una gran varietat d’aus domèstiques que corrien d’una banda a l’altra, i aquestes semblaven constituir l’aliment principal dels natius. Amb gran sorpresa per part nostra veiérem entre aquests ocells alguns albatros negres en perfecte estat de domesticitat, que anaven a mar per buscar el seu aliment però retornaven sempre al poblat com si fos casa seva, i utilitzaven la costa sud més propera com a lloc d’incubació. Allí se’ls afegien com de costum els pelicans, però aquests darrers mai no els seguien fins als habitacles dels salvatges. Entre altres menes d’aus domèstiques hi havia ànecs, que no es diferenciaven gaire del tipus comú al nostre país, mascarells negres i un gran ocell d’aspecte no gaire diferent de l’aligot, però que no era carnívor. De peix, semblava haver-n’hi en abundància. Durant la nostra visita vam veure salmó assecat a dojo, bacallà roquer, dofins blaus, verats, llísseres, rajades, congres, peixos elefant, molls, llenguados, cànteres, rogers, tríglids, lluços, turbots, paracutes i altres espècies innombrables. També advertírem que la majoria eren semblants als peixos que es troben al voltant de l’arxipèlag de Lord Auckland a una latitud tan baixa com els 51° sud. De tortugues de les Galàpagos també n’hi havia pertot arreu. Els animals salvatges que vam veure foren comptats i cap d’ells de dimensions gaire grosses ni de cap espècie que nosaltres coneguéssim. Una o dues serps d’aspecte imponent creuaren el nostre camí, però els natius no els van fer gaire cas, i en deduírem que no devien ser verinoses.


  En acostar-nos al poblat amb Too-wit i el seu seguici, una gran gernació d’indígenes sortí corrents al nostre encontre, proferint grans esgarips, entre els quals només podíem distingir l’etern «Anamoo-moo!» i «Lama-lama!». Ens va sorprendre molt comprovar que aquests nouvinguts, amb una o dues excepcions, anaven totalment despullats i que les pells només les feien servir els homes de les canoes. Totes les armes del país també semblaven trobar-se a mans d’aquests darrers, ja que entre els habitants del poblat no se’n veia cap. Hi havia moltes dones i infants, i les primeres no estaven totalment desproveïdes del que podríem anomenar bellesa personal. Eren altes, adretes i ben formades, amb una elegància i desimboltura que no es troba en la societat civilitzada. Tanmateix, els seus llavis, igual que els dels homes, eren gruixuts i rebecs, de manera que, fins i tot quan reien, no ensenyaven mai les dents. Els seus cabells eren de textura més delicada que els dels homes. Entre aquells habitants del poblat que anaven nus n’hi podia haver deu o dotze de vestits, com els acompanyants de Too-wit, amb abillaments de pell negra, i anaven armats amb llances i garrots pesants. Aquests semblaven tenir un gran ascendent sobre la resta, i sempre eren apel·lats amb el títol de wampoo. Els palaus de les pells negres també els pertanyien. El de Too-wit estava instal·lat al mig del poble i era molt més ampli i una mica més ben construït que els altres del mateix tipus. L’arbre que li servia de suport estava tallat a una distància de prop de tres metres i mig de la rabassa i per sota del tall s’hi havien deixat algunes branques, que servien per estendre-hi la coberta, tot impedint que els plecs caiguessin sobre el tronc. La coberta, que consistia en quatre grans pells entrelligades amb asts de fusta, quedava aferrada al sòl per estaques que la travessaven i s’enfonsaven en terra. A manera de catifa hi havia escampades pertot arreu una pila de fulles seques.


  Cap a aquesta cabana fórem conduïts, i darrere nostre s’agombolaren tants natius com hi caberen. Too-wit s’assegué a la fullaraca i ens va fer signes que seguíssim el seu exemple. Així ho vam fer, i aleshores ens vam trobar en una situació especialment incòmoda, per no dir crítica. Nosaltres érem dotze en total, i sèiem a terra, però els salvatges, que devien ser una quarantena, seien ajupits envoltant-nos tan cenyidament que, si s’hagués produït algun conflicte, ens hauríem vist en la impossibilitat de fer servir les nostres armes, i fins i tot de posar-nos drets. La gentada no era només a l’interior de la tenda, sinó a fora, on segurament s’havien congregat tots els habitants de l’illa, de manera que la gernació no ens aixafava del tot gràcies només als constants crits i vociferacions de Too-wit. La nostra seguretat principal, però, residia en la presència del mateix Too-wit al nostre costat, i decidírem de no allunyar-nos-en per res, ja que la millor manera d’alliberar-nos d’aquell dilema seria sacrificar-lo de seguida, a la primera mostra d’intencions hostils.


  Després d’algunes dificultats es va restablir un cert grau de calma, i aleshores el capitost se’ns adreçà amb un discurs molt llarg, molt semblant al que havia pronunciat de la canoa estant, amb l’única excepció que, aquesta vegada, insistí amb més força en els «Anamoo-moos!» que no pas en els «Lama-lames!». Vam escoltar amb un greu silenci fins al final de l’arenga i llavors el capità Guy replicà tot assegurant al capitost la seva eterna amistat i bona voluntat, cloent el que volia dir amb un obsequi de diversos collars de pedres blaves i un ganivet. Davant de les primeres, per a gran sorpresa nostra, el monarca arrufà el nas amb expressió de menyspreu; però el ganivet li va agradar moltíssim, i tot seguit demanà el menjar. Aquest fou passat a la tenda per sobre els caps dels assistents, i consistia en les entranyes palpitants d’una classe d’animal desconegut, probablement un d’aquells porcs de cames primes que havíem observat en atansar-nos al poblat. Tot advertint que ens trobàvem perduts i no sabíem per on començar, va voler donar-nos un exemple i començà a endrapar pams i més pams d’aquella vianda apetitosa, fins que no poguérem suportar-ho de cap de les maneres, i mostràrem símptomes tan evidents de la rebel·lió del nostre estómac que la seva majestat caigué en un grau d’astorament no gens inferior al provocat pels miralls. Tot i així, declinàrem assaborir les delicadeses que ens oferien i li vam fer comprendre que no teníem gens de gana, perquè acabàvem de prendre un substanciós déjeuner.


  Quan el monarca hagué posat terme al seu àpat, iniciàrem, pels sistemes més enginyosos que se’ns van acudir, una sèrie de preguntes mútues, per entendre quins eren els productes principals del país i si podíem treure cap profit d’algun d’ells. Finalment, semblà adonar-se de les nostres intencions i s’oferí a acompanyar-nos a una part de la costa on la biche de mer, segons va dir (tot assenyalant un espècimen d’aquest animal), es trobava en gran abundància. Aquesta primera oportunitat de fugir de l’opressió de la gentada ens alegrà i de seguida vam manifestar el nostre interès per veure-la. Sortírem de la tenda i, acompanyats de tots els habitants del poblat, vam seguir el seu cap fins a l’extrem situat més al sud-est de l’illa, no gaire lluny de la badia on estava ancorat el nostre vaixell. Allà esperàrem gairebé una hora fins que alguns salvatges dugueren les quatre canoes al punt on ens trobàvem. Aleshores tota la nostra colla s’embarcà en una d’elles, i ens van dur a rem per tot l’escull de què he parlat, i per un altre una mica més endinsat, on veiérem una quantitat de biches de mer que superava la que mai podia haver vist el més vell dels nostres marins en els arxipèlags de les latituds inferiors, tan anomenats per aquest article de comerç. Ens vam quedar a prop dels esculls només el temps necessari per convèncer-nos que, si calia, podíem carregar una dotzena de naus amb aquell producte i després fórem duts fins a la goleta. Vam acomiadar-nos de Too-wit, havent obtingut la promesa que ens duria, en el transcurs de vint-i-quatre hores, tants ànecs i tortugues de les Galàpagos com poguessin cabre a les canoes. En tota aquesta aventura no advertírem res en el comportament dels natius que semblés sospitós, amb la sola excepció de la manera sistemàtica com el seu nombre havia anat augmentant durant el nostre camí des de la goleta fins al poblat.


  XX


  Too-wit sabia mantenir la seva paraula i aviat ens va proporcionar provisions fresques en abundància. Les tortugues eren tan delitoses com les més bones que mai haguéssim vist, i els ànecs excel·lien les nostres millors espècies de caça salvatge, ja que eren extraordinàriament tendres, sucosos i de bon gust. A més d’això, quan els vam fer comprendre els nostres desigs, els salvatges ens van dur una enorme quantitat d’api castany, créixens contra l’escorbut i una canoa plena de peix fresc i altre de sec. L’api era realment una fruïció, i els créixens contra l’escorbut demostraren ser un ajut incalculable per refer aquells dels nostres homes que havien evidenciat símptomes de la malaltia. Al cap de ben poc ja no teníem ni una sola persona a la llista dels malalts. També tinguérem en abundància altres menes de provisions fresques, entre les quals cal mencionar una mena de petxina, de forma semblant al musclo, però que tenia gust d’ostra. També hi havia moltes gambes i escamarlans, i ous d’albatros i d’altres aus, de closca fosca. Igualment vam guardar una bona quantitat de carn d’aquell porc que he esmentat abans. La major part dels homes trobaren que era una menja agradosa, però jo li trobava regust de peix i em semblava desagradable. A canvi de tantes coses bones obsequiàrem els natius amb collarets blaus, quincalla de llauna, claus, ganivets i peces de roba vermella, intercanvi que els enamorà. Establírem un mercat regular a la platja, sota la protecció dels canons de la goleta, i allà concloguérem les nostres barates amb totes les aparences de bona fe, i un grau d’ordre que la seva conducta al poblat de Klock-Klock no ens hauria permès esperar.


  Les coses van continuar així d’amistoses durant alguns dies, en el transcurs dels quals grups de natius venien amb freqüència a bord de la goleta, mentre grups dels nostres homes anaven a terra ben sovint, fent llargues excursions cap a l’interior, sense que els amoïnessin per res. Veient la facilitat amb què podíem carregar el vaixell amb biche de mer, gràcies a la disposició amistosa dels illencs i la facilitat amb què ens ajudaven a l’hora de recollir-la, el capità Guy decidí entaular negociacions amb Too-wit per aixecar bastiments avinents on adobar el producte, i per als serveis del mateix Too-wit i de la tribu a l’hora de recollir-ne tot el que poguessin, mentre ell aprofitava el bon temps per seguir el viatge cap al sud. En mencionar aquest projecte al capitost, aquest semblà molt ben disposat a arribar a un acord. Va assolir-se, doncs, un compromís, perfectament satisfactori per a totes dues parts, mitjançant el qual es disposava que, després de fer els preparatius necessaris, com aparellar els llocs avinents, aixecar una part dels edificis, i fer algun altre treball en què hi hauria de participar tota la nostra tripulació, la goleta prosseguiria el seu camí, tot deixant tres homes a l’illa perquè vigilessin el compliment del projecte i ensenyessin als indígenes com adobar la biche de mer. Pel que fa a les condicions de l’acord, aquestes depenien de la feina que fessin els indígenes durant la nostra absència. Havien de rebre una quantitat estipulada de collarets blaus, ganivets, roba vermella, etcètera, per cada cert nombre de piculs[5] de biche de mer que tinguessin llestos al nostre retorn.


  Una descripció de la natura d’aquest important article de comerç i la manera de preparar-lo pot tenir un cert interès per als meus lectors, i no trobo lloc més escaient que aquest per donar-ne la relació. L’extensa nota que ve a continuació referent a aquesta substància ha estat extreta de la història moderna d’un viatge a les Mars del Sud.


  «Es tracta d’aquest mol·lusc de l’oceà Índic que, en el comerç, és conegut amb el nom francès de bouche de mer (‘un bon mos de la mar’). Si no vaig molt errat, el famós Cuvier l’anomena gasteròpoda pulmonífera. Es troba agrupat en abundància a les costes de les illes del Pacífic i es recull especialment per al mercat xinès, on assoleix un preu molt elevat, potser tan alt com els nius d’ocell, que tanta anomenada tenen i que estan constituïts probablement per una substància gelatinosa, recollida del cos d’aquests mol·luscs per una espècie d’orenetes. No tenen closca, ni cames, ni cap part prominent, excepte els òrgans oposats absortiu i excretor; però, mitjançant els seus anells elàstics, com els de les erugues i cucs, s’arrosseguen per aigües poc profundes, on són descoberts, quan la mar baixa, per aquella mena d’oreneta que, tot clavant el seu bec punyent en aquest animal tou, n’extreu la substància apegalosa i filamentosa que, en assecar-se, pot conformar les sòlides parets del seu niu. D’aquí ve el nom de gasteropòda pulmonífera.


  »Aquest mol·lusc és oblong i de mides diferents, de set a vint centímetres de llarg; i n’he vist alguns que no tenien menys de seixanta centímetres. Eren gairebé rodons, una mica aplanats d’una cara, que és la que toca el fons de la mar; i tenen entre dos i vint-i-cinc centímetres de gruix. S’arrosseguen en les aigües poc profundes en èpoques especials de l’any, segurament per reproduir-s’hi, ja que tot sovint es veuen per parelles. S’aproximen a la costa quan el sol cau amb més força sobre l’aigua, i la tornen tèbia; i sovint arriben a llocs de tan poca fondària que, quan la marea baixa, queden en terra eixuta, exposats a l’escalfor del sol. Però no engendren les seves cries en aquestes aigües poc fondes, ja que mai no hi hem vist els seus petits, i sempre es pot veure que els adults venen de les aigües profundes. El seu aliment principal és aquesta classe de zoòfits que formen el corall.


  »La biche de mer sol recollir-se a un metre de profunditat, després és duta a terra, i se li fa un tall a una punta amb un ganivet, amb una incisió de dos centímetres i mig o poc més, segons la mida del mol·lusc. A través d’aquesta obertura es fan sortir a pressió les entranyes, que són molt semblants a les de qualsevol altre petit habitant de les profunditats. Llavors es renten i després cal donar-los un bull, que no ha de ser ni massa llarg ni massa curt. Després es colguen de terra durant quatre hores, tornen a bullir una estoneta i són assecades al sol o al foc. Les que valen més són les assecades al sol; però per un picul adobat d’aquesta manera, jo en puc adobar trenta al foc. Un cop queden enllestides, poden conservar-se en un indret sec durant dos o tres anys sense perill de cap mena; però cal examinar-les transcorreguts alguns mesos, uns quatre cops l’any, per veure si la humitat no les ha afectades.


  »Els xinesos, com ja hem dit, consideren la biche de mer com una veritable llaminadura i creuen que enforteix i alimenta el sistema de manera meravellosa i que refà els organismes extenuats per la voluptuositat immoderada. La de primera classe assoleix un preu elevat a Canton, on es paga a noranta dòlars el picul, la de segona es paga a setanta-cinc; la de tercera, a cinquanta; la de quarta, a trenta; la de cinquena, a vint; la de sisena, a dotze dòlars; la de setena, a vuit dòlars i la de vuitena, a quatre dòlars; tanmateix, alguns carregaments petits sovint assoleixen una cotització més elevada a Manila, Singapur i Batavia».


  Després d’establir aquest acord, procedírem immediatament a dur a terra tot el necessari per preparar els barracons i desembarassar el terreny. Elegírem un gran espai pla prop de la costa oriental de la badia, on hi havia fusta i aigua en abundància, i es trobava a una distància convenient dels principals esculls on havien de collir la biche de mer. Tots ens posàrem a treballar amb bona disposició i, aviat, amb gran sorpresa per part dels salvatges, havíem tombat un nombre suficient d’arbres per a l’edificació i els vam arrenglerar ràpidament per formar l’estructura de les cases, que, dos o tres dies més tard, ja estaven tan avançades que vam poder confiar amb tota tranquil·litat la resta de la feina als tres homes que pensàvem deixar allà. Aquests eren en John Carson, l’Alfred Harris i en Peterson (tots tres fills de Londres, segons crec), que es prestaren voluntàriament per a aquest servei.


  A final de mes ho teníem tot enllestit per marxar. Havíem acceptat, però, de fer una visita formal de comiat al poblat i Too-wit insistí de manera tan obstinada que mantinguéssim la promesa, que no consideràrem oportú córrer el risc d’ofendre’l amb una negativa de darrera hora. Crec que, en aquests moments, cap de nosaltres no tenia el més petit dubte sobre la bona fe dels salvatges. S’havien comportat de manera uniforme amb la més gran correcció, tot ajudant-nos amb zel en el nostre treball, oferint-nos amb freqüència els seus productes graciosament i mai, en cap ocasió, no ens pisparen un sol objecte, per més que l’alt valor que donaven a les coses que dúiem amb nosaltres es notava en les extravagants demostracions d’alegria que sempre manifestaven quan els en fèiem obsequi. Les dones, especialment, eren molt servicials en tot i, en general, hauríem estat els éssers humans més suspicaços si haguéssim concebut un sol pensament de perfídia per part d’aquella gent que ens tractava tan bé. Ben poc bastà per demostrar que aquella aparent amabilitat de disposició era només resultat d’un pla molt astut per a la nostra destrucció, i que els illencs vers els quals experimentàvem aquells excepcionals sentiments d’estima figuraven entre els éssers més bàrbars, subtils i sanguinaris que mai hagin trepitjat la superfície de la Terra.


  El dia que arribàrem a la costa amb la intenció de visitar el poblat fou el primer de febrer. Encara que, com he dit abans, no teníem ni la més lleugera sospita, no vam deixar de banda cap de les precaucions pertinents. Al vaixell restaren sis homes amb ordres de no permetre que cap dels salvatges s’hi acostés durant la nostra absència, fos quin fos el seu pretext, i de romandre tota l’estona a coberta. Les xarxes d’abordatge eren aixecades, els canons amb doble càrrega de bala i perdigons, i les espingardes carregades amb bales de mosquetó. El vaixell era a una milla de la costa, amb l’àncora a pic i no hi havia canoa que s’hi pogués atansar en cap direcció sense ser divisada amb tota claredat i quedar exposada, immediatament i de ple, al foc de les nostres espingardes.


  Un cop deixats a bord els sis homes, la colla nostra que es dirigí a l’illa quedà integrada per un total de trenta-dues persones. Anàvem armats fins a les dents i dúiem mosquetons, pistoles i sabres, i, a més, cadascú duia una mena de llarg coltell mariner, una mica semblant al que ara s’ha posat tant de moda per tot el sud i l’oest del nostre país. Un centenar dels guerrers de la pell negra ens esperaven al moll per acompanyar-nos en el camí. Però advertírem, no sense sorpresa, que ara anaven totalment desarmats, i després de preguntar a Too-wit respecte a aquesta circumstància, aquest es limità a respondre: «Mattee non we pa pa si» (‘no calien armes on tots érem germans’). El vam creure de bon grat i seguírem endavant.


  Ja havíem passat la font i el rierol dels quals he parlat abans, i ara penetràvem en un gorg estret que travessava la serralada de turons de roca de talc entre els quals es trobava situat el poblat. El gorg era molt pedregós i desigual, tant que, en la nostra primera visita a Klock-Klock, només vam arribar a creuar-lo amb penes i treballs. La llargària total del gorg devia ser d’una milla i mitja o potser dues. Discorria en totes les direccions imaginables per enmig dels turons (havent format, en aparença, en alguna època remota, el llit d’una torrentera), i mai no avançava més de divuit metres sense fer alguna giragonsa abrupta. Els costats d’aquell congost devien tenir una mitjana, n’estic segur, de vint o vint-i-cinc metres d’alçària, perpendicular d’una punta a l’altra, i en alguns llocs s’aixecaven de manera sorprenent, tapant el gorg tan completament que la llum del dia que hi podia entrar era ben poca. L’amplària general venia a ser d’uns dotze metres i, de tant en tant, s’estrenyia tant que no permetia que hi passessin més de cinc o sis persones de cop. En definitiva, no hi havia cap altre lloc al món tan apte per efectuar-hi una emboscada, i era d’allò més natural que en entrar-hi prenguéssim amb cura les nostres armes. Quan ara m’aturo a pensar en la nostra notòria follia, el principal motiu de sorpresa em sembla que és el fet que, fossin quines fossin les circumstàncies tan perfectament controlades per aquells salvatges desconeguts, goséssim aventurar-nos-hi permetent que, mentre avançàvem per aquell gorg, ells anessin al davant i al darrere nostre. I, tanmateix, aquest fou l’ordre que, cecs, prenguérem, confiant arrauxadament en la força del nostre grup, en el fet que Too-wit i els seus homes anaven desarmats, en l’eficàcia certa de les nostres armes de foc (els efectes de les quals encara romanien secrets per als natius) i, sobretot, en l’aparença amistosa mantinguda llargament per aquells miserables bergants. Cinc o sis d’ells obrien la marxa, com per indicar el camí, tot ocupant-se de manera ostentosa de treure’n les pedres més grosses i la brutícia que hi havia. Després venia la nostra colla. Avançàvem ben junts, procurant només de no separar-nos. Darrere venia l’estol principal dels salvatges, que observaven un ordre i un decòrum poc comuns.


  En Dirk Peters, un home anomenat Wilson Allen i jo érem a la dreta dels nostres companys, tot examinant, mentre caminàvem, l’estratificació singular del precipici que s’enlairava sobre els nostres caps. Una esquerda a la roca tova va cridar-nos l’atenció. Era prou amplia perquè una persona hi entrés sense estrènyer-se i penetrava en la paret cinc metres i mig o sis en línia recta, tot girant després cap a l’esquerra. L’alçada de l’obertura, pel que podíem veure des del gorg principal, potser tenia divuit o vint metres. A les clivelles creixien un o dos matolls raquítics que donaven una mena d’avellanes que vaig sentir curiositat d’examinar, de manera que m’hi vaig ficar sobtadament amb aquesta finalitat i vaig agafar cinc o sis avellanes d’una revolada, tot retirant-me ràpidament. En girar-me, vaig descobrir que en Peters i l’Allen m’havien seguit. Jo volia que se’n tornessin, ja que no hi havia lloc perquè hi passessin dues persones, i vaig dir que els donaria algunes de les meves avellanes. De manera que van fer mitja volta i ja se’n tornaven, amb l’Allen que es trobava prop de la boca de l’esquerda, quan, de cop i volta, vaig sentir un terrabastall com mai de la vida no n’havia sentit un altre, que em deixà gravada una noció vaga, si és que realment vaig pensar en res, que tots els fonaments del globus sòlid s’enderrocaven sobtadament, i que el dia de la dissolució universal havia arribat.


  XXI


  Tan aviat vaig poder recobrar els meus sentits trastornats, em vaig trobar gairebé asfixiat i arrossegant-me en la més completa foscor entre una gran quantitat de terra flonja que anava caient amb força sobre meu des de totes direccions, amenaçant amb soterrar-me de cap a peus. Terriblement alarmat davant d’aquesta possibilitat, vaig intentar posar-me dret i, finalment, ho vaig aconseguir. Aleshores vaig restar immòbil uns segons, intentant comprendre què m’havia passat i on em trobava. En aquest moment vaig sentir un gruny molt profund al costat mateix de l’orella, i després la veu apagada d’en Peters que pronunciava el meu nom i que demanava ajut en nom de Déu. Vaig fer una o dues passes vacil·lants endavant, però de seguida vaig topar amb el cap i les espatlles del meu company, el qual, com no vaig trigar a descobrir, es trobava soterrat fins a la cintura per la massa de terra caiguda, tot lluitant desesperadament per alliberar-se de la seva pressió. Vaig escarbotar la runa que l’envoltava amb totes les forces de què era capaç i, finalment, vaig poder treure’l d’allí.


  Tan aviat com ens haguérem recobrat prou del nostre espant i sorpresa i vam poder conversar de manera racional, tots dos arribàrem a la conclusió que les parets de l’esquerda per la qual ens havíem aventurat s’havien desplomat, bé per alguna convulsió de la natura, bé pel seu propi pes i que, en conseqüència, estàvem perduts per sempre, soterrats en vida. Durant una llarga estona ens lliuràrem amb lassitud a una desesperació i agonia tan intenses que qui no s’hagi trobat mai en una situació semblant no pot imaginar-se-les adequadament. Jo creia fermament que, en el curs dels esdeveniments humans, no pot ocórrer cap incident més apte a inspirar aquest paroxisme de prostració mental i corporal que un cas com el nostre: quedar soterrats en vida. La negror de la fosca que envolta la víctima, la terrible opressió dels pulmons, els vapors asfixiants de la terra humida, units a la idea espantosa d’haver traspassat els confins més remots de l’esperança i de trobar-se en la terra reservada als morts, inculquen en el cor humà un grau d’espant i d’horror tan aclaparador que el fa intolerable, impossible d’imaginar.


  Per fi, en Peters va proposar que ens dediquéssim a examinar amb precisió la magnitud de la nostra calamitat i que anéssim palpejant la nostra presó; ja que, segons observà, era remotament possible que encara ens restés alguna obertura per on escapar-nos. Vaig aferrar-me vivament a aquesta esperança i, reunint les meves energies, vaig intentar obrir-me camí entre la terra flonja. No havia acabat de fer ben bé un pas que es va fer perceptible una claror de llum, suficient per convèncer-me que no moriríem immediatament per falta d’aire. Vam sentir-nos una mica més animosos i ens encoratjàrem mútuament que calia esperar el millor. Després d’enfilar-nos per una pila de runa que impedia que seguíssim avançant en direcció a la llum, trobàrem que era menys difícil progressar i també experimentàrem un cert alleujament en l’opressió excessiva dels pulmons que ens havia turmentat fins aquell moment. Després vam poder veure els objectes que ens envoltaven i descobrírem que érem prop de l’extrem de la part recta de l’esquerda, on aquesta tombava a l’esquerra. Amb alguns esforços més assolírem el tombant, on aparegué, per a la nostra joia inexpressable, una llarga separació o esquerda que s’allargassava amunt a gran distància, generalment formant un angle d’uns quaranta-cinc graus, encara que, a indrets, era més accentuat. No podíem veure a través de tota la llargària d’aquesta obertura, però, com que hi entrava llum en quantitat considerable, no teníem grans dubtes que a la part alta (si és que trobàvem la manera d’enfilar-nos-hi) hi descobriríem un pas expedit cap a l’aire lliure.


  Aleshores em vingué a la memòria que érem tres els que havíem entrat a l’esquerda des del gorg principal, i que el nostre company, l’Allen, havia desaparegut; immediatament decidírem tornar-nos-en enrere i buscar-lo. Després d’una llarga recerca i del gran perill de més esllavissaments de la terra que teníem a sobre, en Peters, finalment, em cridà que havia topat amb el peu del nostre company i que tot el seu cos era profundament soterrat sota la runa, sense que existís cap possibilitat de deslliurar-lo d’allí. Aviat vaig descobrir que el que en Peters deia era la pura veritat i que, naturalment, feia estona que la vida de l’Allen s’havia apagat. Amb el cor apesarat, doncs, deixàrem el cadàver al seu destí i de nou ens obrírem camí fins al revolt.


  L’amplària del trenc era a penes suficient per deixar-nos-hi passar i, després d’un o dos esforços malaguanyats per pujar-hi, començàrem un cop més a desesperar. Ja he dit abans que la serralada de turons que travessava el gorg principal era feta d’una mena de roca tova semblant al talc. Els costats de l’escletxa per on ara intentàvem pujar eren de la mateixa substància i, com que eren molls, relliscaven de tal manera que ens costava moltíssim assegurar-hi els peus, fins i tot en aquelles parts menys escarpades; en alguns indrets, on la pujada era gairebé perpendicular, la dificultat resultava, evidentment, molt accentuada; tant és així que, durant algun temps, ens semblà insuperable. Però vam treure ànims de la desesperació i, gràcies a tallar-nos esglaons en la pedra tova amb els nostres ganivets de muntanya, i a saltar, amb risc de la nostra vida, a les petites punxes en forma de lloses d’una roca de mena més dura que de tant en tant sobresortien de la massa general, finalment vam arribar a una plataforma natural, des de la qual es veia una taca de cel blau a l’extrem d’un congost amb una arbreda espessa. Aleshores, tot mirant endarrere amb una mica més de calma cap al trenc pel qual havíem sortit, vam veure amb claredat, per l’aparença dels seus costats, que era de formació recent, i decidírem que, fos el que fos la sotragada que tan inopinadament ens havia abaltit, també havia obert al mateix temps aquell camí de fugida. Trobant-nos força cansats per l’esforç i, fins i tot, tan febles que gairebé no podíem estar-nos drets ni parlar, en Peters proposà que havíem de fer que els nostres companys acudissin al rescat, i que disparéssim les pistoles que encara dúiem als cinturons. Els mosquetons i els coltells els havíem perdut entre la terra esllavissada al fons de l’escletxa. Esdeveniments posteriors provaren que, si haguéssim disparat, ens n’hauríem penedit amargament; però per sort ara ja havia passat pel meu cap una mitja sospita que se’ns havien rifat, i vam abstenir-nos de fer conèixer als salvatges el lloc on ens trobàvem.


  Després d’haver reposat prop d’una hora, ens obrírem camí lentament, congost amunt i, abans d’arribar gaire lluny, sentírem una successió de xiscles terribles. Per fi assolírem el que podríem anomenar la superfície de la terra, ja que fins ara el nostre camí des que havíem abandonat la plataforma havia transcorregut sota una volta de roques altes i de fullatge situada molt per damunt dels nostres caps. Amb gran precaució, ens atansàrem a una obertura estreta, a través de la qual es divisava una panoràmica clara d’aquell indret, i aleshores tot el terrible secret del terratrèmol se’ns revelà en un instant i amb un sol cop d’ull.


  El punt des d’on miràvem no era gaire lluny del cim del pic més elevat d’aquella serralada amb els turons de roca de talc. El gorg per on havia penetrat la nostra colla de trenta-dos quedava uns quinze metres a la nostra esquerra. Però, almenys al llarg de noranta metres, la canal, o llera, d’aquell gorg es trobava absolutament plena de les runes caòtiques de més d’un milió de tones de terra i pedres que hi havien estat abocades de manera artificial. Els mitjans utilitzats per precipitar-hi aquella enorme massa eren tan simples com evidents, ja que encara s’hi veien indicis palesos d’aquella obra criminal. En diversos indrets, al llarg de la cresta oriental del gorg (nosaltres ara ens trobàvem a l’occidental), es podien veure estaques de fusta clavades a terra. En aquells llocs, la terra no s’havia esllavissat; però en tota l’extensió de la cara del precipici on l’allau sí que s’havia produït era evident, per les marques que restaven a terra semblants a les que deixa la barrinada del dinamiter, que hi havien clavat estaques similars a les que vèiem encara en peu, situant-les a no més d’un metre de distància, en una llargària de potser més de noranta metres i formant una línia enretirada uns tres metres de la cresta del gorg. Les estaques que encara restaven al vessant tenien lligades unes cordes de parra molt fortes, i era evident que aquelles cordes també havien estat lligades a totes les altres estaques. Ja he parlat de l’estratificació singular d’aquests turons de pedra de talc, i la descripció que acabo de fer de l’estreta i profunda fissura per la qual vam escapar de ser soterrats vius ajudarà a comprendre millor la seva naturalesa. Aquesta feia que gairebé cada convulsió natural obrís el terra en capes perpendiculars o esquerdes paral·leles les unes a les altres; i aplicant-hi una miqueta d’enginy n’hi havia prou per assolir els mateixos resultats. Els salvatges s’havien aprofitat d’aquella estratificació per dur a terme els seus propòsits criminals. No hi havia dubte que, per mitjà d’aquella línia contínua d’estaques, havien provocat una ruptura parcial del terra, probablement d’uns cinquanta centímetres de fondària, i això amb una estirada brutal de l’extrem de cadascuna de les cordes (ja que les cordes anaven lligades al cap de les estaques i partien de la cresta del gorg cap enrere), amb la qual cosa havien obtingut una gran força de palanca capaç de precipitar, a un sol senyal, tot un vessant del turó dins l’abisme que hi havia a sota. El destí dels nostres pobres companys havia deixat de ser causa d’incertesa. Érem els únics que havíem escapat d’aquella destrucció total. Érem els únics homes blancs que restàvem vius en aquella illa.


  XXII


  La nostra situació, tal com se’ns va presentar aleshores, era a penes menys terrible que quan ens havíem cregut soterrats per sempre més. No teníem cap altra perspectiva que la de ser morts pels salvatges o d’arrossegar entre ells una miserable existència de captius. Podíem, certament, durant algun temps, defugir la seva atenció entre les profunditats dels turons i, en darrer extrem, dins l’abisme d’on acabàvem de sortir, però ens caldria o morir de fred i de fam durant el llarg hivern polar, o revelar finalment la nostra existència amb els nostres esforços per trobar mitjans de subsistència.


  Tota la comarca que ens envoltava semblava formiguejar amb salvatges, i nous estols, que divisàrem aleshores, havien arribat en rais des d’illes situades al sud, indubtablement per ajudar a prendre i saquejar la Jane. El vaixell romania tranquil·lament ancorat a la badia i els homes a bord no podien pas sospitar que algun perill els amenaçava. Com desitjàrem en aquell moment d’estar amb ells, fos per ajudar-los a dur a terme la fugida, fos per caure junts tot intentant defensar-nos! Ni tan sols se’ns acudia cap mitjà d’advertir-los del perill sense provocar la nostra immediata destrucció i, tot i així, l’esperança que teníem de ser-los útils era ben migrada. Un tret de pistola hauria bastat per anunciar-los que s’havia produït una desgràcia; però aquest avís no els hauria pogut fer comprendre que la seva única oportunitat de salvació consistia a llevar àncora immediatament —no els hauria pogut fer comprendre que no hi havia cap principi d’honor que els obligués a restar, ja que els seus companys ja no es trobaven entre els vius. Pel fet de sentir la descàrrega no s’haurien pogut preparar millor per rebre els botxins, que ara es preparaven per a l’atac, del que ja ho estaven i sempre ho havien estat. No es podia desprendre cap avantatge d’una alarma donada pels nostres trets, i se’n podia derivar un mal infinit; de manera que, després d’una deliberació madura, ens en vam abstenir.


  La nostra idea següent fou intentar precipitar-nos cap al vaixell, agafar una de les quatre canoes amarrades a l’entrada de la badia i intentar obrir-nos pas fins a la goleta. Però la impossibilitat absoluta de reeixir en aquesta tasca desesperada es va fer evident ben aviat. La contrada, com he dit abans, formiguejava literalment de natius, que assetjaven darrere els matolls i els amagatalls dels turons per no ser vistos des de la goleta. Especialment al voltant nostre i bloquejant l’únic camí pel qual podíem esperar atènyer la riba en el lloc idoni, es trobava estacionada tota una colla dels guerrers de la pell negra, amb Too-wit al capdavant, aparentment esperant només algun reforç per començar el seu atac a la Jane. A més, les canoes que hi havia al cap de la badia eren ocupades per salvatges que, a dir veritat, no anaven armats, però que, sense cap dubte, tenien armes a l’abast. Ens veiérem forçats, per tant, a restar, ben en contra de la nostra voluntat, al lloc on ens amagàvem, simples espectadors del conflicte que a continuació es va produir.


  Passada una mitja hora, divisàrem uns seixanta o setanta rais, o embarcacions planes, amb estabilitzadors, plens de salvatges, que doblaven el colze sud del port. No semblaven tenir altres armes que garrots curts i pedres que duien al fons dels rais. Immediatament després, un altre destacament, encara més gran, s’acostà des de la direcció oposada i amb armes similars. De seguida, les quatre canoes també s’ompliren ràpidament de natius, que sortiren d’entre els matolls a l’extrem de la badia i es van fer a la mar ràpidament per ajuntar-se als altres grups. Així, en menys del que m’ha costat explicar-ho, com per art de màgia, la Jane es va veure envoltada per una immensa multitud de bàrbars, disposats, evidentment, a capturar-la fos com fos.


  Que havien d’aconseguir el seu propòsit era cosa que no es podia posar en dubte ni un sol instant. Els sis homes que havien restat al vaixell, per més resoltament que es decidissin a defensar-lo, no podien abastar tota la maniobra dels canons, ni mantenir una batalla amb tanta desigualtat. A penes podia imaginar que fessin res per resistir-se, però en aquest punt anava errat; ja que ara els vaig veure afanyar-se amb la corda de l’àncora i presentar la banda d’estribord contra les canoes, que aleshores ja es trobaven a l’abast de les pistoles, amb els rais gairebé a un quart de milla cap a sobrevent. Per alguna causa desconeguda, però molt probablement per l’agitació dels nostres pobres amics en veure’s en una situació tan desesperada, la descàrrega fou un fracàs absolut. Ni una sola canoa no fou tocada ni un sol salvatge ferit, els trets feren curt i rebotiren per sobre dels seus caps. L’únic efecte que produí sobre ells fou la sorpresa davant el brogit inesperat i la fumera, sorpresa que fou tan extraordinària que, per alguns instants, jo vaig pensar que abandonarien totalment les seves intencions i se’n tornarien a la costa. I és molt possible que ho haguessin fet si els nostres homes haguessin continuat l’atac amb una descàrrega de les armes curtes, amb les quals, com que les canoes es trobaven ara tan a l’abast, no haurien pogut sinó causar certa mortaldat, suficient, almenys, per impedir que aquell estol seguís avançant, mentre ells disparaven també una bona canonada contra els rais. Però, en lloc d’això, deixaren que el grup de les canoes es recobrés del seu pànic i, mirant al voltant, veiessin que no havien rebut cap dany, mentre ells corrien a babord per preparar-se contra els rais.


  La canonada de babord va produir el més terrible dels efectes. La metralla i la doble càrrega dels canons grossos va tallar completament per la meitat set o vuit dels rais i matà, potser, trenta o quaranta salvatges immediatament, mentre que un centenar, pel cap baix, eren llançats a l’aigua, la majoria d’ells ferits espantosament. Els restants, molt espantats, iniciaren tot seguit una retirada precipitada, sense ni tan sols voler recollir els seus companys malmesos, que nedaven en totes direccions, cridant i xisclant en demanda de socors. Aquest gran triomf, tanmateix, va arribar massa tard per a la salvació de la nostra esforçada gent. L’estol de les canoes ja era a bord de la goleta en nombre superior als cent cinquanta, la major part havien aconseguit enfilar-se per les cadenes i per les xarxes d’abordatge fins i tot abans que fossin enceses les metxes dels canons de babord. Ara res no podia aturar el seu furor brutal. Els nostres homes van caure de seguida, anorreats, foren aixafats sota els peus i totalment escorxats a trossos en un moment.


  En veure això, els salvatges dels rais superaren els seus temors i s’enfilaren a manats per al saqueig. En cinc minuts la Jane oferia un penós aspecte de devastació i tumultuós pillatge. Les cobertes foren esbotzades i arrencades; el cordatge, velam, i tot el que es movia sobre coberta, demolit com per encant; mentrestant, empenyent uns per la popa, remolcant altres amb les canoes i tibant uns tercers dels costats, mentre nedaven a milers al voltant del vaixell, aquells condemnats l’obligaren a anar finalment cap a la platja (l’amarra havia estat desfeta) i la lliuraren als bons oficis de Too-wit, el qual, durant la totalitat de l’assalt, s’havia quedat, com un destre general, en el seu lloc de seguretat i reconeixement entre els turons, però que ara, aconseguida la victòria a satisfacció seva, condescendí a baixar amb els seus guerrers de la pell negra a prendre la seva part en les despulles.


  La davallada de Too-wit ens deixà en llibertat d’abandonar el nostre amagatall i d’explorar el turó per les proximitats del congost. A uns cinquanta metres de la seva boca veiérem una fonteta d’aigua, en la qual sadollàrem la set ardent que ja ens consumia. No gaire lluny de la font descobrírem alguns d’aquells matolls com avellaners que he mencionat abans. En tastar el fruit, vam trobar que era mengívol i de gust molt semblant a l’avellana anglesa comuna. De seguida vam omplir-nos-en els barrets, els dipositàrem dins el congost i tornàrem a buscar-ne més. Mentre estàvem activament ocupats en la nostra collita, un tremolor entre els arbusts ens alarmà i estàvem a punt d’amagar-nos al nostre cau quan un gran ocell negre de l’espècie dels bitons s’aixecà amb dificultat i lentitud d’entre els matolls. Jo vaig quedar tan astorat que no vaig fer res, però en Peters tingué prou serenitat per córrer-hi abans que pogués escapolir-se i enxampar-lo pel coll. Els seus espeternecs i xiscles eren terribles i anà de ben poc que no ho deixéssim córrer, no fos cas que la xiscladissa alarmés alguns dels salvatges que encara podien trobar-se amagats per aquells voltants. Però un bon cop amb el ganivet de muntanya acabà finalment amb ell i l’arrossegàrem fins al congost, tot felicitant-nos perquè, malgrat tot, acabàvem d’obtenir una provisió de queviures que ens podia durar una setmana.


  Després tornàrem a sortir per explorar els voltants i ens vam aventurar fins a una distància considerable, vessant avall, per la cara sud del turó, sense que hi trobéssim res més que ens pogués servir de menjar. De manera que recollírem una certa quantitat de llenya seca i vam tornar-nos-en, ja que divisàrem una o dues grans colles de natius de camí cap al poblat, carregats amb el botí del vaixell, i teníem por que ens descobrissin en passar per sota el turó.


  La nostra preocupació següent fou fer que el nostre amagatall fos el màxim de segur, i amb aquesta finalitat disposàrem alguns matolls sobre l’obertura a què m’he referit dient que era aquella a través de la qual havíem divisat una taca de cel blau quan assolírem la plataforma des de l’interior del congost. Hi deixàrem només una obertura molt petita, tot just de l’amplària per poder continuar veient la badia, sense el risc de ser descoberts des de baix. Un cop fet això, ens congratulàrem de la seguretat de la nostra posició, ja que quedàvem completament fora de la vista, sempre que ens mantinguéssim dintre del mateix congost i no ens aventuréssim a sortir pel turó. No teníem cap indici que els salvatges haguessin estat mai dins aquella fondalada; però, naturalment, quan començàrem a reflexionar sobre la probabilitat que la fissura a través de la qual hi havíem arribat s’hagués acabat de crear a causa de la caiguda de l’espadat de l’altra banda, i no existint cap altre camí visible d’arribar-hi, no ens sentírem tan alegres quan vam entendre que, si d’una banda estàvem protegits d’aquells terribles encontres, de l’altra no posseíem absolutament cap altre mitjà de baixar-hi. Decidírem, doncs, explorar detingudament el cim del turó tan bon punt en tinguéssim una bona ocasió. Mentrestant vam observar els moviments dels salvatges a través de la nostra espitllera.


  Havien deixat el vaixell convertit en una desferra absoluta i ara es disposaven a calar-hi foc. Al cap d’una estona veiérem el fum que s’enlairava en grans nuvolades des de l’escotilla principal i, poc després, una densa flamarada s’aixecà del castell de proa. Les eixàrcies, els pals i el que restava del velam s’encengueren tot seguit, i el foc es va estendre ràpidament per totes les cobertes. Encara hi havia molts salvatges que restaven al costat del vaixell, colpejant amb grans pedres, destrals i bales de canó els perns i altres peces de coure i de ferro. A la platja, i a les canoes i rais, pels voltants de la goleta, no eren menys, tots plegats, d’uns deu mil, a més dels estols d’aquells que, carregats amb el botí, es dirigien cap a l’interior de l’illa o cap a les illes veïnes. Vam preveure la catàstrofe, i no en quedàrem defraudats. Primerament es produí una sacsejada molt forta (que nosaltres vam sentir tan clarament des d’on érem com si haguéssim estat lleugerament galvanitzats), però que no fou seguida de cap signe visible d’explosió. Els salvatges en foren evidentment sorpresos, i detingueren un instant els seus treballs i xiscladissa. Estaven a punt de recomençar quan, de sobte, una massa de fum pujà de les cobertes, semblant a un núvol de tempesta negre i pesat i, aleshores, com si sortís de les seves entranyes, una columna enorme de foc vivíssim s’enlairà fins a l’alçària, aparentment, d’un quart de milla, després vingué una sobtada expansió circular de la flama —tota l’atmosfera quedà en un sol instant màgicament atapeïda per un caos desfermat de fustes, metall i membres humans— i, finalment, es produí l’explosió amb la seva fúria més forta, que ens va fer caure impetuosament a terra, mentre els turons tronaven i retronaven amb aquell tumult, i una densa pluja dels fragments més diminuts de les despulles queia en totes direccions al nostre voltant.


  Els estralls entre els salvatges van superar en excés les nostres millors esperances i era evident que ara havien recollit els fruits perfectes i complets de la seva traïdoria. L’explosió en matà, potser, un miler, mentre que almenys un nombre igual quedaren horriblement mutilats. Tota la superfície de la badia va quedar literalment sembrada amb aquells miserables que es debatien i s’ofegaven, i a la platja les coses encara anaven pitjor. Semblaven totalment esfondrats per la seva insospitada i completa derrota, i no feien cap esforç per ajudar-se els uns als altres. Finalment, vam observar un canvi total en el seu comportament. De l’estupor total semblaren passar, de cop i volta, a l’estat d’excitació més alt, i corrien com folls, anant i venint fins a un cert indret de la platja, amb les expressions més sorprenents, barreja d’horror, ràbia i intensa curiositat pintades en els rostres, mentre cridaven amb tota la força dels seus pulmons: «Tekeli-li! Tekeli-li!».


  A continuació, vam veure que un gran estol es dirigia cap als turons, d’on tornaren poc després duent estaques de fusta. Les van dur a l’indret on la gernació era més compacta, i aquesta s’obrí ara per deixar-nos veure quin era el motiu d’aquella excitació. Vam distingir alguna cosa blanca sobre el terra, però no vam poder veure ben bé de seguida de què es tractava. A la fi vam veure que era la carcassa d’aquell estrany animal amb dents i urpes escarlates que la goleta havia recollit al mar el divuit de gener. El capità Guy n’havia fet dissecar el cos per reomplir-ne la pell i dur-lo a Anglaterra. Recordo que em va donar algunes instruccions sobre això immediatament abans d’arribar a l’illa, i l’havíem dut a la cabina i el guardàrem en un dels armaris. Ara l’explosió l’havia llançat a la platja, però per què causava tanta agitació entre els salvatges ultrapassava la nostra intel·ligència. Tot i que s’amuntegaven al voltant de la carcassa a poca distància, cap d’ells no semblava disposat a atansar-s’hi més. A poc a poc, els homes amb les estaques les anaren clavant en cercle tot a l’entorn i, tan aviat com van acabar aquesta activitat, tota aquella enorme gernació va córrer cap a l’interior de l’illa amb grans crits de «Tekeli-li! Tekeli-li!».


  XXIII


  Durant els sis o set dies que seguiren, vam restar al nostre amagatall del turó, sortint-ne només de tant en tant, i sempre amb les més grans precaucions, per anar a buscar aigua i avellanes. Havíem disposat sobre la plataforma una mena de cabana, l’havíem equipada amb un jaç de fulles seques i hi havíem col·locat tres pedres planes grans, que ens servien de xemeneia i de taula alhora. Encenguérem foc sense problemes tot fregant dos trossos de llenya seca, un de més tou i un de més dur. L’ocell que havíem capturat ens procurà una alimentació excel·lent, encara que una mica dura. No era una au marina, sinó una mena de bitó, amb plomatge negre atzabeja i grisenc, i ales petitones en proporció a la seva mida. Més endavant en veiérem tres de la mateixa mena prop del gorg, i semblaven buscar el que nosaltres havíem capturat, però, com que mai no arribaren a posar-se, no tinguérem ocasió d’atrapar-los.


  Mentre ens durà aquella au, no vam haver de patir per la nostra situació, però ara l’havíem consumida per complet i es va fer absolutament necessari que sortíssim a la recerca de provisions. Amb les avellanes no en teníem prou per satisfer les angoixes de la fam i, a més, ens produïen uns terribles mals de panxa i, si en menjàvem massa, fins i tot violents mals de cap. Havíem vist algunes tortugues grosses prop de la costa, cap a llevant del turó, i comprenguérem que podien ser capturades amb facilitat si aconseguíem arribar-hi sense ser vistos pels natius. Així que decidírem intentar baixar-hi.


  Començàrem per baixar pel vessant meridional, que era el que semblava oferir menys dificultats, però a penes havíem avançat uns noranta metres que (tal com havíem temut per les aparences des de dalt del turó) trobàrem el nostre avanç totalment obstaculitzat per un ramal del gorg on havien mort els nostres companys. Vam seguir l’aresta d’aquest ramal durant un quart de milla aproximadament fins que de nou ens vam veure detinguts per un precipici de molta fondària i, com que no vam poder obrir-nos camí pel seu flanc, ens veiérem obligats a tornar sobre les nostres passes cap al gorg principal.


  Immediatament ens vam dirigir cap a l’est, però amb fortuna idèntica. Després d’una hora d’afanys, amb perill de trencar-nos-hi el cap, vam descobrir que simplement havíem baixat a una gran fondalada de granit negre, amb una pols fina a terra, i que l’única sortida que hi havia era tornant pel caminoi esquerp per on havíem baixat. Tornàrem a escalar aquella drecera i vam provar per la banda nord del turó. Allà ens vam veure obligats a posar en pràctica, en les nostres maniobres, totes les precaucions possibles, ja que la més petita de les indiscrecions ens exposaria a la vista dels salvatges del poblat. Ens arrossegàrem, per tant, sobre mans i genolls i, de tant en tant, fins i tot ens vam veure obligats a estirar-nos del tot, avançant amb el cos ocult pels matolls. No havíem avançat gaire prenent totes aquestes precaucions que arribàrem a una afrau molt més fonda que cap de les que havíem vist, que conduïa directament al gorg principal. D’aquesta manera els nostres temors quedaren totalment confirmats, i ens vam trobar enterament aïllats de tot accés al món de més avall. Totalment exhausts pels nostres esforços, retrocedírem el millor que vam poder fins a la plataforma i, tot deixant-nos caure sobre el llit de fullaraca, vam dormir dolçament i profunda durant algunes hores.


  Després d’aquesta recerca infructuosa, ens vam ocupar durant alguns dies a explorar tots els indrets del cim del turó per verificar quins recursos naturals ens podia oferir. Vam veure que era impossible trobar-hi cap aliment, a excepció de les perjudicials avellanes i d’una mena de cocleària agra que creixia en una petita parcel·la de no gaire més de quatre vares quadrades, i que aviat s’acabaria. El quinze de febrer, pel que puc recordar, ja no en quedava ni una fulla, i les avellanes començaven a escassejar; la nostra situació, en conseqüència, era d’allò més lamentable[6]. El setze tornàrem a recórrer les parets de la nostra presó, amb l’esperança de trobar-hi algun camí de fugida, però fou inútil. També descendírem al congost on havíem quedat sepultats amb la feble confiança de descobrir, a través d’aquella clivella, algun pas cap al gorg principal. També allí quedàrem desil·lusionats, encara que vam trobar-hi un mosquetó i el pujàrem amb nosaltres.


  El disset vam sortir decidits a examinar amb més deteniment la fondalada de granit on havíem anat a parar en la primera sortida. Recordàvem que una de les fissures de les parets d’aquella fondalada només l’havíem examinada parcialment i estàvem ansiosos per explorar-la, tot i que no esperàvem descobrir-hi cap pas.


  No ens costà grans dificultats arribar com abans al fons de la fondalada, i ara estàvem prou tranquils per resseguir-la amb tota atenció. Era, realment, un dels llocs d’aspecte més singular que algú pugui imaginar, i no ens acabàvem de creure que fos obra exclusiva de la naturalesa. La fondalada, del seu extrem oriental a l’occidental, feia uns quatre-cents cinquanta metres de llargària, comptant-hi tots els revolts; però la distància d’est a oest en línia recta no podia ser més de trenta-cinc o quaranta-cinc metres (això és una suposició, perquè no tenia cap mitjà de mesurament exacte). En començar a baixar a aquella afrau, és a dir, a uns trenta metres per sota del cim del turó, les parets de l’abisme no s’assemblaven gaire i, aparentment, no havien estat mai juntes, ja que una superfície era de pedra de talc i l’altra de marga, granulada amb alguna substància metàl·lica. Aquí l’amplària mitjana, o interval entre les dues parets, era probablement de divuit metres, però no semblava que la formació tingués cap regularitat. Però més avall del límit esmentat, la separació minvava ràpidament i els costats començaven a córrer paral·lels, tot i que durant una bona distància continuaven sent de materials i formes diferents. En arribar a quinze metres del fons, s’iniciava una regularitat perfecta. Ara les parets eren perfectament uniformes en substància, color i direcció lateral. El material era un granit molt negre i lluent, i les distàncies entre totes dues parets, perfectament acarades en tots els punts, de divuit metres exactes. La formació d’aquesta fondalada s’entendrà millor amb el croquis que vaig fer allà mateix; ja que, per sort, duia amb mi llibreta i llapis, que vaig protegir amb molta cura a través de la llarga sèrie d’aventures que es produïren després, i als quals dec el record de moltes coses que, altrament, se m’haurien esborrat de la memòria.


  Aquest dibuix (vegeu la figura 1) mostra l’esquema general de la fondalada, sense les cavitats menors dels costats, que eren forces, cadascuna amb la corresponent protuberància a l’altra banda. El fons de l’afrau estava tot cobert per set o deu centímetres d’una pols quasi impalpable, sota la qual trobàrem una continuació del granit negre. Cap a la dreta, a l’extrem inferior, hi advertireu l’aparició d’una petita obertura; aquesta és la fissura a què he al·ludit anteriorment, i l’objecte de la nostra segona visita era observar-la amb més atenció que la vegada precedent. Vam entrar-hi amb decisió, tallant un munt d’esbarzers que ens ho impedien i apartant una gran pila de pedres punxegudes que tenien una forma una mica semblant a puntes de fletxa. De totes maneres, en advertir una mica de llum provinent de l’extrem més llunyà, ens sentírem animats a seguir endavant. A la fi, ens obrírem un pas d’uns nou metres, i descobrírem que l’obertura era una arcada de forma baixa i regular, que tenia un sòl de la mateixa pols impalpable que la fondalada principal.
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    Figura 1

  


  Ara ens trobàrem inundats per una llum fortíssima i, tombant un petit revolt, vam anar a parar a una altra cavitat espaiosa, similar en tot a la que acabàvem de deixar, però de forma longitudinal. A continuació dono la seva forma general (vegeu la figura 2).
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    Figura 2

  


  La longitud total d’aquesta afrau, començant a l’obertura a i seguint pel revolt b fins a l’extrem d, era de quatre-cents cinquanta metres. A c vam descobrir una petita obertura similar a aquella per la qual havíem sortit de l’altra fondalada, i aquesta també quedava obstruïda de la mateixa manera per esbarzers i un munt de pedres blanques com puntes de fletxa. Vam obrir-nos-hi un pas, i va resultar que feia uns dotze metres de llarg, tot emergint a una tercera afrau. També aquesta era exactament igual que la primera, a excepció de la seva forma longitudinal, que era com segueix (vegeu la figura 3):
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    Figura 3

  


  La longitud total de la tercera afrau va ser de dos-cents noranta metres. Al punt a hi havia una obertura d’uns dos metres d’amplària, que entrava uns quatre metres i mig a la roca, on acabava en una capa de marga sense que existís cap altra afrau més enllà, com nosaltres havíem esperat. Estàvem a punt d’abandonar aquella clivella, on arribava molt poca llum, quan en Peters va fer que em fixés en una sèrie d’osques d’aspecte singular a la superfície de la marga on acabava aquell atzucac. Amb un esforç ben petit de la imaginació, qualsevol hauria pogut prendre l’osca de més a l’esquerra, que era la que quedava més al nord, per una representació deliberada, tot i que una mica barroera, d’una figura humana dreta, amb el braç estirat. La resta també tenia una certa similitud amb els caràcters alfabètics, i en Peters estava disposat, fos com fos, a creure injustificadament que de debò ho eren. Finalment, el vaig convèncer del seu error, fent que observés el terra de la clivella on, entre la pols, vam recollir, peça a peça, diversos trossos grossos de marga, que evidentment havien estat despresos per alguna convulsió de la superfície on hi havia les osques, i que tenien formes punxegudes que hi encaixaven perfectament, cosa que demostrava que eren producte de la naturalesa. La figura 4 representa una còpia exacta del conjunt.
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    Figura 4

  


  Després de quedar ben convençuts que aquelles singulars cavernes no ens proporcionaven cap mitjà d’escapar de la nostra presó, vam refer les nostres passes, apesarats i abaltits, fins al cim del turó. Durant les properes vint-i-quatre hores no va passar res digne de ser mencionat, excepte que, en examinar el terra de la banda oriental de la tercera afrau, hi trobàrem dos forats triangulars de gran fondària, que també tenien els costats de granit negre. No vam considerar necessari baixar a aquests forats, ja que tenien l’aparença de simples pous naturals sense sortida. Cadascun feia uns vint metres de circumferència, i la seva forma, igual que la seva posició respecte a la tercera afrau, queda mostrada a la figura 5.
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    Figura 5

  


  XXIV


  El dia vint d’aquell mes, després de decidir que era completament impossible continuar subsistint només amb avellanes, el consum de les quals ens ocasionava els turments més dolorosos, vam decidir fer un intent desesperat i baixar pel vessant sud del turó. Allí la paret del precipici era de la pedra de talc més tova, encara que pràcticament perpendicular de dalt a baix (amb una caiguda d’almenys quaranta-cinc metres), i en alguns indrets fins i tot sortia enfora. Després d’una llarga recerca hi vam descobrir una cornisa molt estreta a uns sis metres per sota la vora del precipici; en Peters aconseguí saltar-hi amb l’ajut que vaig poder prestar-li gràcies als nostres mocadors lligats. Jo també hi vaig baixar amb una mica més de dificultat i aleshores vam albirar la possibilitat de baixar tota la paret seguint el mateix procés utilitzat per escalar el congost on havíem quedat soterrats per l’enderroc del turó. És a dir, tallant graons amb els nostres ganivets a la paret de pedra de talc. Costa molt imaginar el risc extraordinari de l’empresa, però, com que no ens quedava cap altre recurs, decidírem emprendre-la.


  Sobre la cornisa on ens havíem situat creixien alguns avellaners, i a un d’ells vam lligar un cap de la nostra corda de mocadors. L’altre cap era lligat a la cintura d’en Peters, i jo el vaig anar baixant així per la vora del precipici fins que els mocadors van quedar tibants. Aleshores es posà a excavar un forat profund a la pedra de talc (hi entrava vint o vint-i-cinc centímetres), i enderrocant la roca per la part alta fins a donar-hi, si fa no fa, un pam i mig d’alçària, de manera que pogués clavar, amb la culata de la pistola, un tascó tolerablement resistent a la superfície plana. Aleshores el vaig estirar un metre més amunt, i excavà un forat semblant al que havia fet a baix, ficant-hi també un tascó i proporcionant, d’aquesta manera, un lloc on col·locar els peus i les mans. Després vaig deslligar els mocadors de l’avellaner, i vaig llançar a en Peters l’extrem, i ell el lligà al tascó del forat superior, i va despenjar-se lentament fins a un punt uns noranta centímetres per sota d’on ja havia estat, és a dir, tan avall com permetien els mocadors. Allà hi excavà un altre forat i hi clavà un altre tascó. Després s’hissà, de manera que pogués descansar els peus en el forat que acabava de fer, agafant-se amb les mans del tascó del forat superior. Ara calia desfer els mocadors del tascó més alt per poder lligar-los al següent; i aquí es trobà que havia comès un error en excavar els forats tan lluny l’un de l’altre. Amb tot, després d’un o dos intents infructuosos i perillosos d’assolir el nus (ja que havia d’aguantar-se amb la mà esquerra mentre provava de desfer el nus amb la dreta), tallà la corda, deixant-ne quinze centímetres lligats al tascó. Ara va lligar els mocadors al segon tascó, i va despenjar-se fins a un lloc situat més avall del tercer, tot vigilant de no baixar més del compte. Per aquests mitjans (que a mi mai no se m’haurien acudit, i que foren resultat exclusiu de l’enginy i la resolució d’en Peters), el meu company aconseguí, finalment, ajudant-se de tant en tant amb les sortides de la paret, arribar a baix sense accidents.


  Va passar algun temps abans no vaig poder reunir ànims suficients per seguir-lo, però, finalment, ho vaig provar. Abans de baixar, en Peters s’havia tret la camisa i aquesta, unida a la meva, van formar la corda que necessitava per a l’aventura. Després de tirar a baix el mosquetó que havíem recuperat al congost, vaig lligar aquesta corda als arbusts i em vaig deixar caure ràpidament, tot procurant, amb el vigor dels meus moviments, esborrar el tremolor que no podia superar de cap altra manera. Això donà prou bon resultat durant els primers quatre o cinc passos; però després la meva imaginació començà a sentir-se terriblement excitada per imatges de l’enorme fondària que encara em calia baixar i per la precària naturalesa dels tascons i forats al talc, que eren el meu únic suport. Vaig procurar allunyar aquests pensaments i mantenir la mirada constantment fixa a la superfície plana de la paret que tenia al davant. Com més anhel posava a no pensar, més vives se’m feien aquestes imatges i més horriblement diàfanes. A la fi em sobrevingué aquesta crisi de la imaginació, tan temible en circumstàncies similars, que fa que comencem a anticipar les sensacions que experimentarem quan caiguem —comencem a imaginar-nos el vertigen i el mareig, el darrer esforç, el mig desmai i l’amargor final de la caiguda cap per avall. I ara vaig trobar que aquestes fantasies creaven la seva pròpia realitat, i que tots els horrors imaginats s’aplegaven a sobre meu en la realitat. Vaig notar que els genolls em tremolaven amb violència, mentre els dits afluixaven a poc a poc, però sense pausa, els agafadors. Vaig sentir un xiulet a les orelles i em vaig dir: «Això és la caiguda cap a la mort!». I aleshores vaig sentir bullir un desig irrefrenable de mirar avall. No podia, ni volia limitar-me a mirar la paret i amb una emoció indefinible, feréstega, vaig mirar al fons de l’abisme. Per un instant, els meus dits s’aferraren convulsivament als tascons, mentre que, amb el moviment, la més feble de totes les idees d’acabar escapant s’esvania com una ombra de la meva ment —i a l’instant següent tot el meu esperit quedava impregnat d’aquell anhel de caure, un desig, una frenesia, una passió totalment incontrolable. De seguida vaig afluixar la mà que em sostenia al tascó i, girant-me contra la paret del precipici, vaig romandre un instant vacil·lant de cara a l’abisme. Ara, però, el cap em començà a rodar, una veu estrident i fantasmagòrica xisclà dins les meves orelles; una figura obaga, maligna, inconsistent, aparegué immediatament a sota meu i, sospirant, vaig caure com si el cor m’anés a explotar, i vaig desplomar-me en els seus braços.


  M’havia desmaiat i en Peters m’havia agafat mentre queia. Havia estat observant els meus moviments des de la seva posició al peu del precipici i, en advertir el meu perill imminent, havia començat a animar-me amb tota mena de consells que se li van acudir, encara que la meva confusió mental era tan grossa que m’impedí sentir el que em deia, i ni tan sols vaig tenir consciència que m’havia parlat. A la fi, veient que jo vacil·lava, s’havia apressat a pujar a rescatar-me, i va arribar just a temps per salvar-me. Si hagués caigut amb tot el meu pes, la corda de roba s’hauria trencat inevitablement i m’hauria precipitat a l’abisme; en la realitat, en Peters va parar suaument el cop, de manera que vaig romandre penjat fins que vaig recobrar els sentits. Això fou passats uns quinze minuts. En retornar, el meu tremolor havia desaparegut del tot, em sentia una persona nova i, amb un petit ajut del meu company, també vaig arribar a baix del precipici sense problemes.


  Ara ens trobàvem no gaire lluny del gorg que s’havia convertit en la tomba dels nostres amics i al sud de l’indret on el turó s’havia esllavissat. El lloc era singularment feréstec i el seu aspecte em va fer recordar les descripcions, fetes pels viatgers, d’aquelles regions espantoses on s’aixecà l’esfondrada Babilònia. Això sense parlar de les runes del gorg enderrocat, que formaven una barrera caòtica al fons de la banda nord, mentre que en totes les altres direccions la superfície de la contrada era sembrada de túmuls considerables, restes, pel que semblava, d’unes estructures artístiques gegantines; tot i que, amb una mica més d’atenció, no s’hi podia detectar res semblant a l’art. Hi abundaven els fragments, i grans blocs de granit negre sense forma, barrejats amb d’altres de marga[7], tots ells amb granulacions de metall. No hi havia absolutament cap indici de vegetació en tota la desolada extensió que teníem a la vista. Vam divisar bastants escorpins enormes i diversos rèptils que, a les altes latituds, no es troben enlloc més.


  Com que el nostre objectiu immediat eren els queviures, decidírem dirigir-nos cap a la costa, que no es trobava sinó a una mitja milla, amb el propòsit de capturar una tortuga, ja que n’havíem vistes algunes des del nostre amagatall al turó. Havíem avançat alguns centenars de metres, fent el nostre camí amb molta precaució entre les grans roques i els túmuls, quan, en girar un revolt, cinc salvatges saltaren sobre nostre des d’una petita cova i van tirar en Peters a terra d’un cop de garrot. En caure, tot el grup se li llançà al damunt per subjectar la víctima, donant-me temps per recobrar-me de la sorpresa. Jo encara tenia el mosquetó, però el canó havia rebut tants cops quan l’havia tirat al precipici que el vaig deixar per inútil, preferint confiar en les meves pistoles, que havia mantingut a punt amb tota cura. Vaig avançar cap als assaltants disparant l’una després de l’altra en ràpida successió. Dos salvatges van caure i un altre, que estava a punt de clavar una llança a en Peters, va fer un bot sense fer el que es proposava. El meu company quedà, doncs, lliure i no vam tenir cap altra dificultat. Ell també duia les seves pistoles, però, amb molta prudència, evità utilitzar-les, confiant en la seva força física, molt superior a la de cap altra persona que jo hagi conegut. Agafant el garrot d’un dels salvatges que havien caigut, esbotzà els cervells dels tres que restaven, matant a cadascun d’ells instantàniament amb un sol cop de l’arma. Vam quedar amos absoluts del terreny.


  Aquests esdeveniments s’havien produït d’una manera tan ràpida que ens costava creure que fossin reals. Estàvem al costat dels cossos morts en una mena de contemplació estúpida quan el so llunyà d’uns crits ens va fer tornar a la realitat. Era evident que els trets havien alarmat els salvatges i les nostres possibilitats d’evitar que ens descobrissin eren migrades. Per tornar a l’espadat hauria calgut seguir en la direcció d’on provenien els crits; i encara que aconseguíssim arribar a la base, no podríem pujar-hi sense ser vistos. La nostra situació era de grandíssim perill i dubtàvem per quin camí començar a fugir quan un dels salvatges a qui jo havia disparat, i que semblava mort, s’aixecà sobtadament d’un bot i intentà escapolir-se. Aconseguírem enxampar-lo sense que anés gaire lluny i estàvem a punt de matar-lo quan en Peters suggerí que potser fos bona idea que l’obliguéssim a acompanyar-nos en el nostre intent de fuga. Així que l’arrossegàrem amb nosaltres, tot fent-li entendre que l’executaríem si oferia resistència. No trigà a mostrar-se perfectament submís i va córrer al costat nostre mentre avançàvem entre el rocam, en direcció a la costa.


  Fins en aquell moment les irregularitats del terreny que travessàvem ens havien ocultat la mar, excepte a intervals breus i, quan per primera vegada la distingírem amb claredat, era potser a uns dos-cents metres. En sortir a la platja oberta divisàrem, amb gran espant per part nostra, una immensa gernació de natius que venien del poblat i de tots els indrets visibles de l’illa i es dirigien cap a nosaltres amb gesticulacions de furor extraordinari i esgarips d’animals salvatges. Estàvem a punt de recular, per intentar assegurar la retirada entre les escarpadures del terreny més abrupte, quan vaig descobrir les proes de dues canoes que sobresortien de darrere d’una roca considerable que s’endinsava en la mar. Vam córrer, doncs, cap a elles a tota velocitat i, en arribar-hi, trobàrem que no les custodiava ningú i que no contenien cap altra càrrega que tres d’aquelles grans tortugues de les Galàpagos i el joc de pales habitual per a sis remers. Immediatament vam apoderar-nos d’una d’elles i, tot obligant el nostre captiu a pujar-hi, ens vam fer a la mar amb totes les forces de què érem capaços.


  Tanmateix, encara no ens havíem allunyat cinquanta metres de la platja quan, mirant-ho amb una mica més de calma, comprenguérem la gran negligència de què érem culpables per haver deixat l’altra canoa en poder dels salvatges que, en aquell moment, ja s’havien acostat més a la platja que no pas ens n’havíem allunyat nosaltres i seguien progressant ràpidament. No podíem perdre temps. La nostra esperança era, tirant llarg, com a molt, desesperada, però no en teníem d’altra. Era molt dubtós que, fent un grandíssim esforç, aconseguíssim tornar a la platja per arreplegar-hi l’altra canoa abans que ells, però era una possibilitat. Si hi reeixíem, encara podríem salvar-nos, però si no ho intentàvem, no ens quedava sinó resignar-nos a una mort inevitable.


  La canoa tenia la proa i la popa idèntiques, de manera que, en lloc de virar, ens limitàrem a canviar el moviment dels rems. Tan aviat com els salvatges ho advertiren, van redoblar els seus esgarips i també la seva velocitat i començaren a acostar-se a la canoa de la platja amb una rapidesa inconcebible. Vogàrem amb tota l’energia de la desesperació i assolírem l’embarcació quan només un dels salvatges hi arribava. Aquest home va pagar ben cara la seva agilitat superior, ja que en Peters li disparà un tret al cap quan va trepitjar la platja. Quan vam tenir la canoa, els capdavanters de la resta de l’estol eren probablement a vint o trenta passos de distància. Al principi intentàrem empènyer-la a l’aigua, però, com que era encallada molt fortament i no hi havia temps a perdre, en Peters, amb un o dos cops forts de la culata del mosquetó, aconseguí esfondrar una gran part de la quilla i d’un dels costats. Tot seguit ens tornàrem a fer a la mar. En aquest instant, dos dels natius ja s’havien aferrat a la nostra canoa, refusant obstinadament amollar-la, de manera que ens vam veure obligats a liquidar-los amb els nostres coltells. Ara teníem via lliure i vogàrem mar enfora. L’estol principal dels salvatges, en arribar a la canoa esbotzada, esclatà en un terrible xiscle de ràbia i desesperació. A dir veritat, per tot el que vaig poder veure d’aquells miserables, semblaven ser la raça humana més malvada, hipòcrita, venjativa, sanguinària i, en definitiva, perversa de tot el globus. És ben clar que, si haguéssim caigut a les seves mans, no ens haurien tingut cap compassió. Van fer un intent desesperat de seguir-nos amb la canoa esbotzada però, en veure que era inútil, van tornar a manifestar la seva còlera amb una sèrie de crits espantosos i van córrer cap als turons.


  D’aquesta manera ens vam veure alliberats del perill immediat, tot i que la nostra situació continuava sent bastant tenebrosa. Sabíem que quatre canoes de la mateixa mena que la nostra havien estat, en un cert moment, en possessió dels salvatges i ignoràvem (fet que més endavant ens va ser confirmat pel nostre presoner) que dues d’aquelles embarcacions havien quedat reduïdes a estelles per l’explosió de la Jane Guy. Calculàvem, per tant, que encara seríem perseguits tan bon punt com els nostres enemics poguessin arribar a la badia (que es trobava a unes tres milles) on solien estar atracades les canoes. Presos per aquest temor, vam fer tots els esforços per deixar l’illa endarrere i ens vam endinsar ràpidament en la mar, obligant el nostre presoner a agafar una pala. Al cap d’una mitja hora, quan havíem progressat probablement unes cinc o sis milles cap al sud, vam veure sortir de la badia una gran flota d’embarcacions planes o rais que, evidentment, pretenien perseguir-nos. Però ben aviat van tornar-se’n, desistint d’atrapar-nos.


  XXV


  Ens trobàvem ara en l’immens i desolat oceà Antàrtic, a una latitud que passava dels 84°, en una fràgil canoa i sense altres provisions que tres tortugues. A més, no podíem considerar que faltés gaire per al llarg hivern polar i es va fer necessari deliberar a consciència sobre el curs que calia seguir. Hi havia sis o set illes a la vista pertanyents al mateix grup, distants les unes de les altres uns trenta quilòmetres, però no teníem pas intenció d’aventurar-nos en cap d’elles. En arribar des del nord amb la Jane Guy havíem anat deixant darrere nostre, a poc a poc, les regions de glaç més rigoroses —això, per poc que s’adigui amb les idees generalment sostingudes sobre l’Antàrtic, era un fet que l’experiència no ens permetia negar. Intentar, en conseqüència, tornar cap al nord hauria estat una follia, en especial en un període tan tardà de l’estació. Semblava que només quedava un curs obert a l’esperança. Amb resolució, vam decidir fer proa cap al sud, on almenys hi havia la possibilitat de descobrir altres terres, i més d’una de trobar un clima encara més temperat.


  De moment havíem descobert que a l’Antàrtic, igual que a l’oceà Àrtic, no hi havia tempestes violentes ni mars extremament gruixudes; però la nostra canoa, malgrat que era força grossa, era, tirant llarg, d’estructura fràgil i ens disposàrem a treballar atrafegadament per fer-la tan segura com poguéssim amb els limitats mitjans que teníem a l’abast. El cos de l’embarcació era d’un material de simple escorça —l’escorça d’un arbre desconegut. Les costelles eren d’una substància més resistent, ben apta per a la finalitat a què estava destinada. Feia quinze metres de llargària de proa a popa, i entre quatre i sis d’amplària i el pou era arreu d’un metre i quaranta centímetres, de manera que les embarcacions diferien molt de la forma de les dels altres habitants de l’oceà meridional amb qui tenen relacions les nacions civilitzades. Mai no vam creure que fossin obra d’aquells illencs ignorants que n’eren posseïdors; i alguns dies després d’aquest període, interrogant el nostre captiu, vam descobrir que, de fet, havien estat construïdes per natius d’un grup d’illes a garbí del país on les havíem trobades, i que havien caigut en mans dels nostres bàrbars per accident. Realment, el que podíem fer per assegurar la nostra embarcació era ben poc. Prop de les dues puntes vam descobrir-hi algunes clivelles grosses, i vam calafatejar-les amb trossos d’una jaqueta de llana. Amb l’ajut de les pales sobreres, que eren moltes, erigírem una mena d’estructura a proa per trencar la força de les marors que poguessin amenaçar-nos amb omplir d’aigua aquella zona. També vam aixecar dues pales dels rems com a mastelers, col·locant-los en costats oposats, un a cada borda, de manera que ens estalviàvem una verga. A aquests pals hi vam lligar una vela feta amb les nostres camises, cosa que vam aconseguir amb dificultat, ja que en això no vam poder tenir cap ajut del nostre presoner, tot i que s’havia mostrat disposat a cooperar en totes les altres operacions. L’aspecte de la roba semblà afectar-lo de manera molt singular. No el podíem convèncer perquè la toqués o s’hi acostés i, quan intentàrem obligar-l’hi, es posà a tremolar, tot xisclant: «Tekeli-li».


  Quan haguérem acabat totes les nostres disposicions relatives a la seguretat de la canoa, vam navegar cap al sud-est, amb intenció de doblar la més austral de les illes del grup. Aconseguit això, vam fer proa directament cap al sud. El temps no es pot dir que fos desagradable en cap sentit. Feia un ventet dominant, molt suau, tramuntanal, la mar estava encalmada i la llum del dia era permanent. De glaç, no se’n veia enlloc; ni en vaig veure una sola partícula després d’abandonar el paral·lel de l’illot de Bennet. Evidentment, la temperatura de l’aigua aquí era massa càlida perquè n’hi pogués haver en quantitat. Després de matar la tortuga més grossa i obtenir-ne no tan sols aliment, sinó també una provisió d’aigua abundosa, vam prosseguir el nostre curs potser durant set o vuit dies, sense que, de moment, es produís cap incident, i durant aquest període devíem avançar una gran distància cap al sud, ja que el vent bufava constantment amb nosaltres i un corrent molt fort ens empenyia de continu en la direcció que dúiem.


  1 de març.[8] Molts fenòmens poc usuals van indicar-nos que ara entràvem en una regió de novetats i meravelles. A la part meridional de l’horitzó apareixia de manera contínua una capa considerable de vapor d’un gris clar, que de vegades s’enlairava tot formant impressionants llenques que tan aviat es projectaven d’est a oest com d’oest a est per presentar de nou un cim nivellat i uniforme. En resum, amb totes les sorprenents variacions de l’aurora boreal. L’alçada mitjana d’aquest vapor, tal com el vèiem des de la nostra posició, era d’uns vint-i-cinc graus. La temperatura de la mar semblava anar augmentant per moments i el seu color s’alterava d’una manera molt perceptible.


  2 de març. Avui, en repetir l’interrogatori del nostre captiu, ens hem assabentat de molts detalls referents a l’illa del carnatge, els seus habitants i costums —però, com puc deturar, ara, el lector amb coses semblants? De qualsevol manera, puc dir que aprenguérem que a l’arxipèlag hi havia un total de vuit illes, que eren governades per un rei comú, anomenat Tsalemon o Psalemoun, que residia en una de les illes més petites; que les pells negres que constituïen el vestit dels guerrers provenien d’un animal de gran talla que només es trobava en una vall propera a la cort del rei; que els habitants de l’arxipèlag no fabricaven altres embarcacions que aquells rais de fons pla i que les quatre canoes eren les úniques que posseïen i que les havien obtingudes, per pur accident, d’alguna illa més gran a garbí; que el seu nom propi era Nu-Nu; que no sabia res de l’existència de l’illot de Bennet; i que la denominació de l’illa que havíem abandonat era Tsalal. El començament dels mots Tsalemon i Tsalal era pronunciat amb un llarg so sibilant que nosaltres vam trobar impossible d’imitar, fins i tot després de diversos intents, i que era precisament la mateixa nota del bitó negre que ens havíem menjat al cim del turó.


  3 de març. L’escalfor de l’aigua començava a ser veritablement remarcable i el seu color experimentava un canvi ràpid. Havia deixat de ser transparent per adquirir una tonalitat i consistència lletoses. Als nostres voltants immediats solia estar encalmada, mai prou moguda per posar en perill la canoa, però fórem sorpresos amb freqüència en veure, a dreta i esquerra, i a distàncies diferents, agitacions sobtades i àmplies de la superfície, agitacions que, com finalment vam advertir, eren sempre precedides de violentes inflamacions en la regió del vapor, cap al sud.


  4 de març. Avui, amb la intenció d’eixamplar la nostra vela, ja que la brisa de tramuntana minvava de manera evident, m’he tret un mocador blanc de la butxaca del gec. Nu-Nu es trobava assegut al meu costat i, com que la roba li ha voleiat accidentalment sobre la cara, ha estat pres de violentes convulsions. Aquestes han estat seguides de prostració i estupor, i d’un mormolar constant: «Tekeli-li! Tekeli-li!».


  5 de març. El vent havia deixat de bufar del tot, però era evident que encara seguíem corrent cap al sud, sota la influència d’un corrent poderós. I, naturalment, hauria semblat raonable que ara experimentéssim una certa alarma davant el caire que prenien els esdeveniments —però no ens immutàvem. L’aspecte d’en Peters no indicava res d’especial, tot i que de vegades tenia una expressió que jo no podia entendre. L’hivern polar semblava acostar-se, però sense els seus terrors. Jo sentia un estaborniment de cos i ment —una sensació de somnolència—, però això era tot.


  6 de març. El vapor grisenc ara s’havia aixecat molts més graus per damunt de l’horitzó i a poc a poc anava perdent el seu tint grisós. L’aigua s’havia escalfat molt, fins i tot resultava desagradable tocar-la, i la seva consistència lletosa era més evident que mai. Aquest dia es va produir una agitació violenta de l’aigua molt a prop de la canoa. Va ser anunciada, com de costum, per un llambrec potent del vapor, cap enlaire, i una divisió momentània a la seva base. Una pols fina, semblant a la cendra —però que certament no ho era—, caigué sobre la canoa i sobre una extensa superfície de l’aigua, alhora que la resplendor s’esmorteïa entre el vapor i la commoció s’apaivagava en la mar. Aleshores Nu-Nu s’ajocà de cara al fons del vaixell i no el poguérem fer aixecar de cap de les maneres.


  7 de març. Aquest dia vam preguntar a Nu-Nu sobre les motivacions dels seus compatriotes per acabar amb els nostres companys, però semblava massa absolutament terroritzat per donar-nos una resposta racional. Continuava estirat d’una manera obstinada al fons de la canoa i, en reiterar-li les nostres preguntes sobre els motius d’això, va fer gesticulacions idiotes, com aixecar-se amb l’índex el llavi superior i mostrar les dents de sota. Eren de color negre. Fins aleshores mai no havíem vist les dents d’un habitant de Tsalal.


  8 de març. Avui ha passat flotant pel nostre costat un d’aquells animals blancs l’aparença del qual va causar, a la platja de Tsalal, una commoció tan terrible entre els salvatges. Jo l’hauria recollit, però vaig sentir una sobtada desesma i ho vaig deixar estar. La temperatura de l’aigua continuava augmentant i la mà ja no la suportava. En Peters parlava poc i jo no sabia què pensar de la seva apatia. Nu-Nu respirava, però això era tot.


  9 de març. Aquella pols cendrosa no parava de caure al nostre voltant, i ho feia en grans quantitats. Cap al sud, la línia del vapor s’havia aixecat prodigiosament sobre l’horitzó i va començar a adquirir una forma més precisa. Soc incapaç de comparar-la amb res, si no és amb una cascada infinita que es precipités silenciosament en la mar des d’algun baluard immens i llunyaníssim dels cels. Aquella cortina gegantina tancava tota l’extensió de l’horitzó austral. I no produïa cap so.


  21 de març. Ara planava sobre nosaltres una foscor tètrica, però de les profunditats lletoses de l’oceà va brollar un centelleig lluminós que va lliscar per les orles de l’embarcació. Quedàrem gairebé colgats per la pluja blanca i cendrosa que caigué damunt nostre i sobre la canoa, però que es desfeia en caure a l’aigua. El cim de la cascada quedava totalment perdut en la penombra i en la distància. Tanmateix, era evident que ens hi acostàvem a una velocitat terrible. De tant en tant es feien visibles grans clivelles esbadellants, però era una cosa momentània, i d’aquestes clivelles, darrere les quals hi havia un caos d’imatges flotants i confuses, bufaven vents vertiginosos i potents, però silents, que esquinçaven amb el seu vol l’oceà incendiat.


  22 de març. Les tenebres s’havien espesseït sensiblement i només eren alleujades per la claredat de les aigües, que reflectien la cortina blanca que teníem al davant. Moltes aus gegantines, d’una blancor lívida, volaven constantment des d’enllà del cel i la seva xiscladissa era l’etern «Tekeli-li!» que proferien tot fugint davant nostre. Aleshores Nu-Nu va bellugar-se al fons de la canoa; però, quan el vam tocar, vam descobrir que havia mort. Ara ja ens precipitàvem als braços de la cascada, on un abisme s’entreobria per rebre’ns. I vet aquí que, en el nostre camí, s’enlairà una figura humana velada, de proporcions molt més grosses que cap habitant de la terra. I el color de la pell d’aquella figura tenia la blancor perfecta de la neu.


  Nota


  Les circumstàncies relacionades amb la recent, sobtada i trista mort del senyor Pym ja són prou conegudes del públic a través dels diaris. Temem que els pocs capítols restants que havien de completar la seva narració, i que eren conservats per ell mateix, mentre els anteriors eren a la impremta per poder-los revisar, s’hagin perdut irremeiablement en el mateix accident que li va costar la vida. De tota manera, podria ser que no fos així i aquests papers, si arriben a aparèixer, seran lliurats al públic.


  Hem assajat tots els mitjans per posar remei a la deficiència. El cavaller, el nom del qual apareix al prefaci, que, per les afirmacions que allí es fan, sembla que hauria pogut omplir el buit, ha declinat la feina —això per raons convincents, relacionades amb la inexactitud general dels detalls que li havien donat i per la seva incredulitat respecte a l’absoluta veritat de les darreres parts de la narració. En Peters, de qui es podria esperar alguna informació, encara és viu i resideix a Illinois, però fins al moment no l’hem pogut trobar. Encara pot aparèixer i, sens dubte, proporcionarà material per rematar la relació del senyor Pym.


  La pèrdua de dos o tres capítols finals (ja que només n’hi havia dos o tres) ha de ser més pregonament deplorada, ja que, sense cap gènere de dubtes, aquests contenien informació relativa al mateix Pol o, si més no, relativa a regions molt i molt pròximes; i també perquè les descripcions de l’autor en relació amb aquestes regions poden veure’s verificades o contradites d’aquí a poc temps gràcies a l’expedició governamental a l’oceà Antàrtic que ara es prepara.


  Sobre un punt de la narració val la pena oferir algunes observacions; i l’autor d’aquest apèndix se sentiria altament pagat si el que diu aquí ajuda més aviat a donar crèdit, en qualsevol grau, a les pàgines singularíssimes que ara es publiquen. Ens referim a les gorges trobades a l’illa de Tsalal, i en conjunt a les figures del capítol XXIII.


  El senyor Pym descriu les figures dels gorgs sense comentaris, i parla decididament de les osques trobades a l’extrem més oriental d’aquestes afraus com si només tinguessin una similitud curiosa amb caràcters alfabètics i, en definitiva, com si realment no ho fossin. Aquesta afirmació és feta d’una manera tan senzilla, i sustentada per una mena de demostracions tan definitives (per exemple, la coincidència entre la forma dels trossos trobats entre la pols i les osques de la paret), que ens veiem obligats a creure en la bona fe de l’escriptor, i cap lector assenyat no suposaria el contrari. Però com que els fets relatius a totes les figures són molt singulars (en especial quan els relacionem amb formulacions fetes en el curs de la narració), no serà sobrer dir un o dos mots sobre tots aquests fets, i encara amb més raó si tenim en compte que els fets en qüestió escaparen, sens dubte, de l’atenció del senyor Poe.


  Així, les figures 1, 2, 3 i 5, quan les ajuntem en l’ordre precís en què es presentaven les afraus mateixes, i traiem les petites branques o arcs laterals (que, com recordareu, servien només de mitjà de comunicació entre les cambres principals, i eren d’un caràcter totalment diferent), constitueixen una arrel verbal etiòpica —l’arrel
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  ‘ésser obac’, d’on provenen tots els derivats que indiquen ombres o tenebres.


  Pel que fa a l’osca «de més a l’esquerra, que era la que quedava més al nord», a la figura 4, és més que probable que l’opinió d’en Peters fos correcta, i que el que semblava un jeroglífic fos en realitat una obra d’art i volgués ser la representació d’una forma humana. El dibuix el té el lector al davant i ell mateix pot, o no, advertir la similitud suggerida; però la resta de les osques proporcionen una confirmació ferma de la idea d’en Peters. La línia superior és, evidentment, l’arrel verbal àrab
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  ‘ésser blanc’, d’on provenen tots els derivats relatius a la brillantor i la blancor. La línia inferior no és tan fàcil d’interpretar. Els caràcters hi són una mica trencats i deslligats; tanmateix, no es pot dubtar que, en el seu estat complet, formaven tot el mot egipci:
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  ‘la regió del sud’. Cal observar que aquestes interpretacions confirmen l’opinió d’en Peters pel que fa a la figura «que quedava més al nord». El braç assenyala cap al sud.


  Conclusions com aquestes obren un gran camp a especulacions i conjectures excitants. Potser caldria examinar-les en relació amb alguns dels incidents de la narració més feblement explicats, tot i que aquesta cadena deductiva no queda completa de cap de les maneres. «Tekeli-li!» era el crit dels espantats natius de Tsalal en descobrir la carcassa de l’animal blanc recollit a la mar. Aquesta era, també, l’exclamació tremolosa del captiu de Tsalal en trobar-se amb els elements blancs que duia el senyor Pym. I aquest també era el xiscle de les aus gegantines, blanques, de vol vertiginós que sortien de la cortina blanca de vapor del sud. A Tsalal no hi havia res blanc, i en el viatge posterior cap a la regió que s’obria més enllà tampoc no hi havia res blanc. No és impossible que Tsalal, la denominació de l’illa dels congosts, reveli, després d’un examen filològic minuciós, una certa relació amb les mateixes afraus, o alguna referència als caràcters etiòpics escrits amb tant de misteri en les seves sinuositats.


  «He gravat això dins els turons, i la meva venjança sobre la pols de la roca».


  Vocabulari mariner


  Establert per Francesc Parcerisas


  
    AGULLOT. Cada una de les agulles de ferro o de bronze que fixen el timó de les barques a les femelles (góndols) que hi ha a la popa.


    AMURA. Part posterior de la proa, on les taules o planxes del folre exterior comencen a corbar cap a la roda.


    ARBRE. Cadascun dels pals rodons fixats en una nau més o menys perpendicularment a la quilla, destinats a sostenir les veles. Arbre mestre.


    ARJAU. Peça de fusta que s’encasta horitzontalment a la part superior del timó de les barques i serveix de mànec per governar-lo.


    ARMELLA. Anella de ferro, baga.


    BABORD. Costat esquerre de la nau (sempre mirant a proa).


    BALANDRA. Embarcació d’un sol pal de dues peces proveït de botavara que porta, com a veles, major, flocs i escandalosa.


    BALAST. Grava grossa que s’utilitza en les naus com a llast.


    BASTIMENT. Construcció flotant, vaixell.


    BATALLOLA. Reforç de l’orla que forma uns caixonets per guardar-hi coses de poca importància.


    BAU. Cadascuna de les fustes arquejades que van de banda a banda de la nau i sostenen la coberta.


    BAUPRÈS. Pal ajagut que surt de la proa de la nau i porta els flocs i els estais del trinquet.


    BERGANTÍ. Nau de dos pals de tres peces, tots dos proveïts de vergues, i el de popa, a més, de botavara.


    BERGANTÍ-GOLETA. Nau de dos (o tres) pals, el primer com els d’un bergantí i l’altre (o els altres dos) com els del pailebot.


    BERGANTINA. Embarcació amb aparell mixt de bergantí i xabec.


    BOT. Embarcació petita sense coberta amb taulons transversals que serveixen de seient als qui remen.


    BOTAVARA. Pal horitzontal on s’aferra la vora inferior de la vela major o cangrea.


    BRAÇOLA. Peça de fusta o de ferro que forma el quadre d’una escotilla.


    BUC. Cos de la nau, amb exclusió dels arbres i eixàrcies.


    CABRESTANT. Màquina utilitzada per moure o alçar grans pesos.


    CALA. Sentina, superfície interior del fons d’un vaixell.


    CALAT. Fondària a la qual arriba el punt més baix de la quilla d’una nau, comptada des de la línia de flotació.


    CANGREA. Vela de forma trapezoïdal.


    CAPA. Posar-se a la capa. Posició d’una nau amb les veles plegades o amb poca vela i la barra del timó tota a sotavent, en la qual es posa perquè pugui resistir millor un temporal.


    CARLINGA. Peça de fusta plana que serveix de base a l’arbre d’una nau, amb un buit on encaixa l’extrem inferior de l’arbre.


    CODAST. Peça de fusta o ferro fixada verticalment a l’extrem de la quilla corresponent a la popa i que serveix per suportar el timó i fixar-hi els extrems de les planxes del buc.


    COFA. Plataforma col·locada al coll d’un pal, de la qual arrenquen els obencs del masteler de gàbia i on es pot pujar per fer certes maniobres.


    COMENT. Juntura de les taules o fustes que formen el buc d’una nau.


    COSSIA, CRUGIA. Part mitjana d’una nau de popa a proa.


    EIXÀRCIA. Allò que serveix per a la maniobra d’una nau.


    EMBORNAL. Cadascun dels forats de desguàs practicats a cada costat d’una nau.


    ESCORAR. Inclinar-se un vaixell damunt un dels seus costats, ja sigui per la força del vent, ja sigui perquè ha corregut l’estiba o per una altra causa.


    ESGOTAR. Treure l’aigua de dins un vaixell.


    ESLORA. Llargària del buc d’una nau.


    ESPECA. Barra de fusta que serveix per fer girar el cabrestant.


    ESTAI. Corda que va del cap de l’arbre d’una nau a proa o al peu del de més endavant, que impedeix que l’arbre es decanti endarrere.


    ESTANY. Compost de peces sòlidament unides, de manera que no deixen entrar ni sortir líquid.


    ESTIBA. Càrrega d’una nau.


    ESTRIBORD. Costat dret de la nau (sempre mirant a proa).


    FLOC. Cadascuna de les veles triangulars que es col·loquen des de l’arbre de la proa al botaló del bauprès.


    GÀBIA. Masteler de gàbia. El que ve a continuació del pal mascle; la verga i la vela col·locada en el masteler de gàbia.


    GÀNGUIL. Barqueta de trànsit d’un vaixell al port amb la popa i la proa iguals de forma.


    GARBÍ. Vent del sud-oest.


    GOLETA. Nau de dos o tres pals de dues peces; amb vergues només el de proa.


    GÓNDOL. Tija de ferro que es clava a la part superior de la roda de popa deixant a fora el seu cap, que és una anella on s’enfila l’agullot o agulla del timó.


    GONETA. Cadascuna de les veles que s’allarguen damunt el velatxo, la gàbia i la sobremessana; i cadascun dels mastelers i vergues corresponents a les veles indicades.


    GREGAL. Vent del nord-est.


    GUINYAR. Fer guinyades. Desviació de la proa d’una nau a l’un costat o a l’altre del rumb en què es navega.


    LLANXA. Embarcació petita de rems, sense cap pal.


    LLAST. Pedres, trossos de ferro, sorra, etc., que es posen al fons de la nau perquè el buc s’enfonsi més dins l’aigua, per donar a la nau una major estabilitat.


    LLEVANT. Vent de l’est.


    MAMPARES. Particions de fusta que divideixen una peça d’una altra.


    MASTELER. En un arbre o pal de nau que consta de dos o més trossos formant l’un la prolongació de l’altre, cadascun d’aquests trossos, llevat del primer o pal mascle, que toca a la quilla de la nau. Masteler de gàbia.


    MESSANA. En la nau de tres pals, el més proper a popa.


    MESTRAL. Vent del nord-oest.


    MOLINET. Torn horitzontal que hi ha a proa de les naus que serveix per llevar les àncores.


    MURADA. Part interior del costat d’una embarcació.


    OBENC. Cadascuna de les cordes que van del pal a la murada i serveixen per mantenir dret el pal.


    OBRA MORTA, OBRA VIVA. Part del buc que està sobre i sota la línia de flotació, respectivament.


    ORLA. Barana de l’embarcació, és a dir, la part dels costats que ultrapassa el ras de la coberta.


    ORMEIGS. Aparells d’una nau.


    PAILEBOT. Nau de dos o més pals de dues peces proveïts de botavara i el de proa, a més, d’una verga.


    PAL. Llarga peça de fusta (o de ferro), rodona i dreta, formada d’un sol tros o de dos o més trossos units l’un a continuació de l’altre, la qual va fixada a la nau en posició aproximadament perpendicular a la quilla i està destinada a sostenir les vergues i les veles. Un pailebot de tres pals. Pal mascle, el tros inferior d’un pal de dues o més peces.


    PALA DEL TIMÓ. La part més ampla del timó.


    PAQUEBOT. Nau que porta la correspondència pública, i també generalment passatgers, d’un port a l’altre.


    PETIFLOC. Vela triangular més petita que els flocs.


    POLLACRA. Nau de dos pals de dues peces, tots dos proveïts de vergues i el de popa, a més, de botavara.


    PONENT. Vent de l’oest.


    PONT. Cadascuna de les cobertes d’un vaixell.


    PORTALÓ. Porta o obertura petita que dona accés a una embarcació.


    QUARTA. Quarta part de l’angle comprès entre dos rumbs consecutius dels vuit principals de la rosa nàutica (N, NE, E, etc.).


    QUILLA. Peça de fusta o de ferro que, en la part inferior de la nau, va de proa a popa i sobre la qual es munta la carcanada del buc.


    RAI, RAIG. Plataforma flotant feta d’arbres lligats o embarcació primitiva amb un cos central fet d’un arbre buidat i flotadors laterals que l’estabilitzen.


    RAMPUGOLLAR. Recercar el fons de la mar amb el rampugoll (mena de ganxo).


    REBENC. Tros curt de corda.


    RIS. Cadascun dels cordills que porten les veles, els quals serveixen per escurçar la vela quan convé. Prendre rissos.


    RONSA. Anar a la ronsa, sense àncores o amarres i a mercè del vent.


    SENTINA. Fons del buc de la nau on s’arreplega l’aigua que entra pels costats, cobertes, etc.


    SERVIOLA. Pescant de l’àncora.


    SOBREVENT. Costat d’on ve el vent.


    SOLETA. Fusta que forma la part superior del costat d’un buc.


    SOTAVENT. Costat oposat al sobrevent.


    TIMONERA. Lloc on hi ha el timó; part cap on es troba el timó.


    TRAMUNTANA. Vent del nord.


    TRANCANELL. Peça molt forta que, posada de popa a proa sobre les testes dels baus i empernada amb aquests i els costats del vaixell, els lliga i impedeix la filtració de l’aigua de la coberta a la bodega.


    TRINCAR. Subjectar el timó amb la trinca (cap de corda).


    TRINQUET. En una nau de dos o més pals, el més pròxim a la proa.


    TRINQUETA. La vela més gran de les que porta el trinquet.


    VELATXO. La vela de l’arbre de proa o trinquet.


    VERGA. Pal col·locat horitzontalment i entravessat al pal d’una embarcació i que serveix per lligar-hi una vela quadrada. Verga de gàbia.


    VIRAR. Girar una nau cap a un costat. Virar per davant, girar el vaixell orsant, és a dir, presentant la proa al vent fins que cau a l’altra volta. Virar per rodó, fer la maniobra de girar derivant.


    XABEC. Nau de vela llatina, amb tres pals, usada a la Mediterrània per al tràfic de cabotatge.


    XALANA. Embarcació de riu, de fons molt pla, per a quatre o cinc persones.


    XALOC. Vent del sud-est.


    XALUPA. Embarcació petita, ordinàriament amb coberta i dos pals, per al servei d’un port, d’un vaixell, etc.
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    EDGAR ALLAN POE (Boston, 19 de gener del 1809 - Baltimore, 7 d’octubre del 1849) fou un escriptor romàntic en llengua anglesa dels Estats Units d’Amèrica. Va escriure poesia, novel·la i relats curts. Conegut sobretot pels seus relats de temes fantàstics i d’horror, és considerat el pare del conte de terror psicològic i dels relats curts del seu país. Va ser un precursor del relat detectivesc i de la literatura de ciència-ficció, i renovador de l’anomenada «novel·la gòtica». Va exercir una gran influència en la literatura simbolista francesa, però la seva empremta arriba molt més lluny: són deutors seus tota la literatura de fantasmes victoriana i, en major o menor mesura, autors com Kafka, Lovecraft, Borges, etc.

  


  Notes


  
    [1] Els baleners solen estar equipats amb tancs per a l’oli, però mai no he pogut endevinar per què el Grampus no en tenia. <<

  


  
    [2] El cas del bergantí Polly, de Boston, és tan il·lustratiu, i el seu destí, en molts aspectes, tan notablement similar al nostre, que no puc estar-me de mencionar-lo. Aquest vaixell, de cent trenta tones de càrrega, salpà de Boston amb destinació a Santa Croix, amb un carregament de fusta i provisions, el dia 12 de desembre de 1811, sota el comandament del capità Casneau. A més del capità, a bord hi havia vuit persones —el primer, quatre mariners i el cuiner, juntament amb un tal senyor Hunt i una noia negra, propietat d’aquest darrer. El dia quinze, després de passar el banc de Georges, va produir-se una via d’aigua enmig d’una tempesta de xaloc, i finalment sotsobrà; però com que el pal caigué per la borda, acabà per redreçar-se. Van romandre en aquesta situació, sense foc, i amb molt poques provisions, durant un període de cent noranta-un dies (des del quinze de desembre fins al vint de juny), data en què el capità Casneau i Samuel Badger, els únics supervivents, foren recollits de les despulles del naufragi per la Fame, de Hull, comandada pel capità Featherstone, que tornava cap a casa des de Rio de Janeiro. Quan els recolliren es trobaven a una latitud de 28° i a una longitud de 13° oest, després d’haver recorregut més de dues mil milles! El nou de juliol, la Fame transbordà tots dos supervivents al bergantí Dromeo, del capità Perkins, que els dugué a Kennebeck. La narració d’on hem extret aquests detalls conclou amb les paraules següents: «És natural que ens preguntem com pogueren recórrer una distància tan gran sobre la zona més freqüentada de l’Atlàntic sense ser descoberts en tot aquest temps. Més d’una dotzena de velers van passar de llarg, un dels quals s’acostà tant que pogueren veure amb tota claredat la gent que sobre la coberta i a les cotes els contemplava; però, davant la inexpressable desil·lusió d’aquells homes que morien de fam i de fred, no van fer cas als dictats de la compassió, hissaren les veles i els abandonaren cruelment al seu destí». <<

  


  
    [3] Entre els vaixells que en diversos moments han afirmat haver trobat les Aurores podem mencionar el San Miguel, el 1769; l’Aurora, el 1774; el bergantí Pearl, el 1779; i el Dolores, el 1790. Tots concorden a donar com a latitud principal la de 53°. <<

  


  
    [4] Els termes matí i tarda, que he fet servir en la meva narració per evitar confusions sempre que sigui possible, no han de ser presos, evidentment, en el seu sentit ordinari. Ja feia molt de temps que no teníem nit de cap mena, i sempre hi havia llum diürna. Les dades, per tant, es remeten al temps nàutic, i les posicions s’han d’entendre com les que donava la brúixola. També vull aprofitar l’ocasió per deixar constància que, a la primera part del que aquí es troba escrit, no puc pretendre una exactitud estricta pel que fa a dades, latituds o longituds, ja que no vaig dur un diari fix fins passat el període del qual tracta aquesta primera porció. En molts llocs només m’he refiat de la memòria. <<

  


  
    [5] Picul: mesura de pes emprada a la Xina, equivalent a 60,4 quilos. <<

  


  
    [6] Aquest dia ha de ser recordat, ja que vam observar cap al sud algunes grans espirals d’aquell vapor grisenc de què ja he parlat. <<

  


  
    [7] La marga també era negra; a l’illa no vam observar cap mena de substància de color clar. <<

  


  
    [8] Per raons evidents, no puc pas pretendre ser gaire acurat amb aquestes dates. Les dono principalment per mantenir la fluïdesa de la narració i tal com les vaig anotar en llapis a la meva llibreteta. <<
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